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G o e t h e ve F a u s t ' u üzerine düşünceler 

«Avrupa ruhunun korururuı.suıda «Dünyaya halis bir Alman olarak 

en yüluıek otorite, Goethe'ı.lir.» göründü, kendi ulusuna karı;ı 

Avrupalılığı temsil etti.»ı 

Paul Valery Thomas Mann 

«Goethe'de insanlığın 

bütün yetenekleri ve 

faziletleri toplanmıştır.» 

'.Vieland 

Goethe� 1749 da Frankfurt�ta doğdu� 1832 de Weimarda 
öldü. Onun yaşadığı zaman parçası� büyük siyasi olaylar ha
linde beliren beşeri kaynaşmaZara sahne oldu. Aynı dönem 
büyük şahsiyetlerin toplandıkları tarihi bir zamandır. G o e t lı e 
doğduğu zaman orta çağın bazı kuruluşları son izleri ile ya
şıyorlardı2. O «Cin tutmasından» dolayı son idamZara tanık 
olmuştur. Devrenin en önemli siyasi olayları� yedi sene harpleri
nin sona ermesi, büyük Fransız ihtilalinin patlak vermesi ve Na
polyon elinde Avrupa siyasi birliğinin bir çeşit provasının, 
cebri bir biçimde, yapılmış olmasıdır. 

Goethe, teknik çağının başlangıç yıllarını da görmü.ş
tür. 1819 da ilk buhar gemisi Avrupa�dan Amerika�ya yola 
çıkmıştı. Pasifikle Atlantik arasında buhar gemilerinin işle
mesine yarayan bir kanal açılması gerekliliğini ilk ileri süren
lerden birisi� de Goethe idi. lngiltere�de yapılmış olan ilk de
mir yolunun küçük bir modeli� Goeth�nin odasını süsleyen 

(1) Goethe, kendisi §Öyle demişti: «Weimar' lıyım, Dünya vatanda

ıııyun.> 

(2) «Goethe erzahlt Sein Leben 1958» isimli eserden. 
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eşyalardan birisi uli1 Demek oluyar ki zaman bakımından 
Goethe'nin devrini iki çeşit ihtilal karakterize etmektedir. 
Birisi Fransız devriminde kendini gösterip, bütün dünyanın 
malı olacak olan büyük siya.si fikirlerin doğurduğu zihni in
kilab, diğeri orta çağı tamamen ta.sfiye edip insanlığa yepye
ni ufuklar açmt.Ş olan teknik inkilap. Goethe bu iki hareke
tin içinde yuğruldu. 

Goethe'nin kafa.sına şekil veren mutlu etkenlerden birisi 
de bir çok büyük dehalarla çağdaş olrrıasıdır. Goethe doğdu
ğu zaman Bach, ömrünün son yılını yaşıyardu (1 750) . Kant 
hayatta idi. Goethe ile şahsen karşılaşmamış bile olsa, eser
lerile onun üzerinde derin bir etki yapmış olduğuna şüphe yoktur 
(Kant'ın ölümü 1804). 1809 da Lamarck ünlü eseri (Felsefi 
Hayvanat) ı yayırılamış ve evrim nazariyesine yepyeni ufuk
lar açmıştı. 

Hugo, Byron, Schubert, Mozart, Beethoven ve hele Schil
ler, Goethe'nin çağdaşlarıdır. Bunlardan başka Lamartin, 
Balzac, Stendal ile de yakın fikri ve şahsi ilişkileri olmuştur. 
Goethe doğduğunda Robert Schumann 22 yaşında idi. Klara 
Schuman Goethe'nin huzurunda piyano çalmıştır. 

Karl Marks 1800 de doğmuştu. Metternich onun çağda§

larındandır. Bütün bu çağdaşlar ara.sında en önemlisi şüphe
siz Napoleon'dur. Goethe, Napoleon'dan yirmi yaş büyüktü. 
1808 de bu iki büyük insan buluşup görüştüler. Ihtilal fikirleri 
Goethe'nin psikolojisine ve bağlı olduğu sosyal çevreye uy
gun değil idi ise de, bu hal onun Napoleon hakkında derin 
bir Jw,yranlık beslemesine engel olmamıştı?. 

Işte lMa çizgilerile Goethe'nin yaşadığı dönemin fikri 
kesiti ve başlıca şahsiyetleri. Bu zaman çerçevesini bu şekil
de toplu olarak görmenin fayda.sı bellidir. Çünkü insan, ya
ratılışının ve irsiyetin bir eseri olduğu kadar, sosyal çevre
nin de bir evzadıdır. Goethe de ve bühassa Faust'ta görülen 
mr çok fikirlerde bu çevrenin ir&lerini bulmak mümkündür. 

(1) «Goethe' par lut m�me 1959:. islmll eserden. 
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Kişisel �vresi 
Goethe) bir servet ve fikir a'T"istokrasisine mensubdur. 

Kendisi der ki: «Babamdan hayatın ciddi yönetimini) annem
den hayal kurma ve hikaye anlatmanın tadını tevarüs ettim.:» 
Bu samimi otoanalizden anlaşılır ki Goethe) daha ziyade an
nesinin eseridir. Çünkü annesi ona büyük bir san

)
at irsiyeti 

nakl etmekle kalmamış) aynı zamanda bütün ömrü boyunca) 
hatta çok defa babasına rağmen) onun san

)
at cephesinin ge

lişmesine yardım etmi.ştir. Bir çok ba§ka dekalarda da gör
düğümüz gibi) §air Goethe de) daha ziyade annesinin eseridir. 

Goethe) çocukluğunu rahat ve mutlu geçirdi. Arasıra 
Frankfurt'ta Hirschgraben sokağındaki) bu gün restore edil
mi§ olan evinin sokağa bakan penceresinden) babasından azar 
i.şitmi§) belki de dayak yemi§ olmaktan başka) bir §ikayeti 
olmıyacak olan bir devirde zengin ve hatırlı bir ailenin ço
cuğu olmanın bütün zevklerini tatmı§tır. Vniversitede hukuk 
öğrenimine devam ederken) ilk aşklarını da yaşamaya başladı. 
V e artık hayatının sonuna kadar ömür sahnesi bir an bile ka

dın ve aşk heyecanından uzak kalmadı. Bu aşklardan birisi, 
Werther'i ilham etmi§ olma bakımından .<anat tarihinde de 
yer tutmU§turi. 

Büyük ve ba§arılı adamların hayatında çok defa olduğu 
gibi) hayırlı bir raslantı onun hayatına yepyeni ve mutlu bir 
yön vermi§ oldu: Bir toplantıda kendisinden sekiz yaş küçük 
olan Weimar prensi August Wilhelm ile tanıştı. Bu prens) ba

basının erken ölümü ile genç yaşda Weimar hükümdarı oldu 
ve ilk i§ olarak Goethe'yi Weimar'a davet etti. O zaman altı 
bin nüfuslu olan bu küçük kasaba) artık Goethe için sürekli 
bir yurt olacaktır. Hatta bu 1cad(J,r da değil. Goethe) aynı 
Weimar'a çağda§larından Schilleri ve Wieland

)
ı da çağıra

caktır 

Goethe, hukuk öğrenimi yapmıştı. Fakat hukuk onu sar
madı) nitekim kısa bir süre avukatlık yaptıktan sonra) bu 
mesleği iç eğilimlerine uygun bulmayarak bir tarafa bıraktı 

ve artık bir daha ona dönmedi. Hukuk öğreniminden sonra 

(1) Lotte Kestner'e olan trulhsiz aşkı. 
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Goethe bir süre de felsefe ve ilahiyat öğrenimi ile de meşgul 
oldu1• Fakat bunlardan tatminini bulamadı. Faust'ta o zama
nın felsefi görüşlerini gülünçleştiren pasajZara 1astlanır. 
Faust'ta felsefeJ belli şeyleri ağdalarıdırmak yoluyla insanı 
sersemleten bir şey gibi gösterilir. Belki bu nedenledir ki 
Kant'ın etkisi altında kalmakla beraber belli bir felsefi yöne 
bağlı kalmamıştır. 

Goethe'nin hayatını anlatırken, ltalya'nın onun üze
rinde yaptığı etkiyi söylememek çok hatalı olur. Kendisinin 
de türlü vesilelerle itiraf ettiği gibi, Goethe'yi Goethe yapan, 
bu }talya seyahatleridir. Bu seyahatlerinden yepyeni fikirler 
ve bamba§ka bir düşünce şekli ile dönmüştür. 

Goethe'nin sosyal ve aiZevi çevresini böylece özetledikten 
sonra, san' atı üzerinde bir tahlil denemesine geçebiliriz. 

Goethe'nin san'atı 

GoetheJ kendisi hakkında bir eleştiri yazmış olan bir 
yazarın kullandığı bir deyimi pek beğenmişti2• Bu deyim (Ge
gcnstaendliches Denken) yani bir objeye bağlı ve ondan ay
rılmayan bir düşünce şekli idi. Bu, sadece objektif demek de
ğildir, aynı zamanda reel bir varlıktan kaynağını alan ve ona 
bağlı kalan bir düşünce tarzıdır. Goethe, bu deyimi kendi 
san'at benliğine o kadar uygun bulmuştu ki; «bir tek kelime, 
bazen bir ömre şamil bir tesir icra eder» demişti. 

Goethe sonraları; «ben objekt'i temsil ederim, Sekiller 
ise subjekt'i demişti3.» Buna bakarak onu sadece bir realist, 
belki de Alman edebiyatının ilk realisti saymak hatıra gelir. 
Ama bu cksilc bir hüküm olur. Tipik bir sembolist olmamakla 
beraber bilhassa Fanst'un ikinci cildinde ve hele bazı balad
larında sembolik ifadede büyük bir usta olduğu görülür. Bu en 
güç ve nankör san'at kolunda soğukluğa, bayağılığa, gündeliğc 
düşmek tehlikesi pek fazladır. Onun için değil midir ki dünya 
edebiyatında gerçek ve ba.şarılı sembolistlerin sayısı pek az 

(1) Bunun izleri bilhassa Faust'ta görülür. 
(2) Eckermann: Goethe ile sohbetler. 
(3) Mektuplanndan. 



VII 

kalmıştır. Faust'un özellikle Walpurgiz gecesi Brokkcnde bir 
dağ alemi parçalarınila her tabiat olayı ·ve her insan karak
teri ayn bir sembolle canlandırılmıştır. Hatta denebilir ki 
bütün Faust insan dramının sembollerle ifadesinden başka 
bir şey değildir. Bununla beraber Goethe'nin san'atında tabi
atçılığı ihmal etmek hata olur. Her Alman'ın ruhunda derece 
derece yer alan doğa hayranlığı onda zirvesini bıdur. «En 
gayri tabii şey dahi tabiattır» sözü onun olduğu gibi, pek hay
ran olduğu Lord Byron hakkında söylediği (Natur und 
nichts andars) 1 yani «tabiat ve başka hiçbir şey değil» sözü 
kendi iç alemini de en iyi bir şekilde ifade eder. Tabiatı oldu
ğu gibi görmek ve göstermek, insan hayatını, dünyayı, öteki 
alemleri, hatta ahireti de büyük tabiatın cüzleri olarak ele 
almak ve ahenkli bir bütünlük içinde hepsinin yerini ve ro
lünü göstermek... Bizim kendi görüşümüzce Goethe'nin 
san'atta ülküsü bu olmuştur. Vakıa o tezli romanlar da yaz
mıştır. Mesela (Gönül yakınlıkları) 2• Kıssadan hisseye nevin
den yazıları da vardır. Fakat asıl Goethe, bu yazılarda görül
mez. Onun hüviyeti daha ziyade tabiatı olduğu gibi gösterir
ken meydana çıkar, o kadar ki, Eckermann'a şöyle der: «Al
manlar eserimdc hep idee ve tez ararlar, halbuki bir eserde 
mınlar ne kadar az bulunursa, o kadar iyidir. Kendinizi eser
deki izlenimlere verin, keyiflenin, kederlenin, yaşayın ve öğ
renin» Başka bir sohbetinde de şöyle diyor: «Ben şair olarak 
abstre bir şeyi canlandırmayı hiç düşünmedim. Içimde hissi, 
canlı, rengarenk yüzlerle izlerimi toplarım ve bunları haya
limde tamam?ayarak hareketli bir üslupla anlatırım, okuyan
larda aynı izlenimi uyandırmaya çalışırım. » 

Goethe'ye göre bu alem, mümkün olan alemlerin en i� 
sidir. -Leilmiz- Çünkü bu alemele her şey kusursuz bir ahenk 
içindedir. Ve bütün varlıklar bir birini tarrwmlamaktadır. Bili
yoruz ki, bu alemi, mümkün olan alemlerin en fenası veya en 

( 1) Eckermann: Gespraeche mit G<ıethe, 

(2) Wahlveıwandtschaften. 

(3) Mektupları'ndan. 
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basiti veya tek mümkünü şeldinde tanımlayanlarda olmuştur. 
[Einstein, Planck, H eisenberg]. 

GoetMyi her türlü zorlamalara ve devrimZere kar§ı yapan 
sebebi de bu tabiat anlayışında aramak hatalı olmaz sanırız. 
O, kendisi; «Ben revolusyonları sevmem, çünkü yıktığı değer
ler, yarattığından fazladır» 1 demiştir. Bu bakımdan da, Sekil
ler'le iki zıt kutup teşkil ederler. O, Sekiller'in terbiye kusur
larına ve sosyal adn.letsizliklere kar§1 bir iktildl ifade eden 
(Haydutlar) ını san' at eseri olarak beğenmiş, fakat filcir ola
rak şüpheli, katta zararlı bulmuştur 2• Aynı düşüncelerle o za
man Almanya'dn. moda olan ve geçmişin bütün eserlerine, gö
rüşlerine ve üslubüna karşı bir ayaklanma ifade eden ( Strum 
und Drang) yani coşkunluk ve revolusyon edebi kareketine 
ancak kısa bir zaman katılmıştır. Gerçi Alman dilinde yap
tığı şey genellikle en büyük iktildl olarak ifade edilir. Baş
kalarını kiç beğenmemeye meyyal olan Nietscke bile Alman 
dilinin baş mimarı olarak Goetke'yi kabul eder 3• Gerçekten 
Alman diline ker türlü duyguları ifadeye elverişli bir yumu
şaklık ve geni§lik veren, odur. Bu bakımdan Goetke'nin san'a
tını, kelimenin en geni§ anlamında klô..rik olarak ifade etmek 
doğru olur. Onda,n evvel, Alman dili Frans12caya nazaran çok 
geride kalıyordu. Bir çok nu'anslar Fransızca olarak veya 
Fransız kelimeleriyle ifade ediliyordu 4• Hatta bütün Alman 
saraylarında Fransızca ve Fransız esprisi bir nevi yarı resmi 
konuşma, katta yazışma dili kalinde idi. Işte böyle bir dili, 
olgun bir edebiyat dili kaline getirmiş olanların başında Go
cthe bulunmaktadır. Dile ve edebiyata getirdiği bu şelcil mü
kcmmeUiği bakımından onun san'atına klasik adını vermek 
.�üpkc yok ki çok yerindedir. Goetke'de romantik bir küviye
tin de bulunduğu şüpkesizdir. Vakıa kendisi; «Klasizm sık
hat, romantizm kastalıktır» der, fakat bu hüküm, iç bünyesi-

( 1 ı Goethe erzahet Sein Le ben. 

( 2) M('ktuplurı'ndan. 

(:ı ı Nletzschc: dkinci üslüpçu da benim» dir. Mektupları. 

( 1 ı Kuınwn Gocthe'de de görülür. 



IX 

ne uygun değildir. Yalnız Hugo iJe açılan romantizm deV1'ini 
ömrünün sonunda arıJamt§tır. 

Goethe'nin kişiliği 

Goethe� mutlu bir yılilllz altında doğmU§ ve ömrü boyun
ca bolluk içinde yaşamı§tır. Bunun yanında. onu çok yaratıcı 
bir san'at adamı yapmış olan etkenlerden birisi de kısa bir 
devre müstesna� bütün ömrünce taşkın duygulardan ve sarsın
tılardan uzak ve "'sükunetli bir gözlemci» halinde yaşamış o� 
duğunu da hatırlamalıdır. Kendisine Werther'i ilham etmiş ve 
onu intihar uçurumunun kenarına kadar getirmiş olan tek ta
lihsiz a:ık devresi 1 bir tarafa bırakılırsa, hislerinde büyük sar
sıntı geçirmemiştir. O gerçi bir oportunist değildir. Fakat 
hayatın pürüzlü savaşlarından kaçınmasını ve çevresine sem
patik olmayı bilmi§tir. Bunda hayatı olduğu gibi aJ;ı.şı, revo
lusyoner fikirlere eğilimli olmay'/..Ş1 rol oynamıştır. Uzun ve 
durgun yaratıcılık devresinin maddi olduğu kadar manevi mü
kafatlarını da daha hayatta iken idrak etmiştir. «Şiir Prensi» 
ona, kamu vicdanının yönelttiği bir ünvan olmııştur. Rıza Tev
fik'in Hamid hakkında yazdığı ((Amelen Zevkperestti» 2; sözü. 
Goethe hakkında dıJ, söylenebilir sanıyoruz. Ömrü dolgun, 
renkli ve mutlu geçmiştir. His hayatı da fanilerin güç anlaya
cağı bir şeklilde idi. Yeğeninin IS'Viçre dağlarında bir kazaya 
kurban gittiği günü, evinde tertiplenen mükellef ziyafeti cr
telemediği bilinmektedir2• Belki bu çap adamlarda sevinç 
ve keder verecek olaylara içten egemenlik, başka ölçüler ya
ratmaktadır, belki de olayın kendisi değil, onun içten ya
.şanması veya yaşandığının tasavvur edilmesi önemlidir. Bu 
tasaV'VUrlarla birçok eserlerinde elemli sahneler, kalbleri bur
kacak bir kuvvette antatılmıştır 3• Bizim Hamid'in Makberi 
vaktinden önce yazması, «Duhteru Hindu» yu Hindistan'ı 
görmeden kaleme alması, bu türlü his yaşayt§ının diğer ör
nekleridir. Belloi. burada bu büyük adamları normal tanilerden 

(1) Lotte ile (Werther) 

(2) c:Hamid ve efkan felsefiyesi» 

(3) Eckermann: Goethe ile sohbetler. 



X 

ayıran esaslı bir nokta üzerinde bulunuyoruz. Eğer yanılmı
yorsak insanüstü (Übermensch) sözü de ilk olarak Goethe'nin 
Faust'unda görünür. Bunun gibi Demon karakterine ait çizgi
leri de Gocth�de bol bol buluruz. Eckermann'nın «Mefisto bir 
demon mudur?-. sualine Goethe «hayır» demiştir. «Çünkü De
mon, yalnız fenalıkla değil, iyilikde de büyük eserler yaratan 
ve ilham edendir». 

Goethe ve talıiat bilimleri 

Goetlıe, universel bir san'at adamı hüviyeti ile lıerşeyden 
önce bir tabiat hayranıdır. Bütün ömrü san'atta yaratwwık 
faaliyeti yanında tabiat araştırmaları ile geçmiştir. Weimar'
da kendisini ziyarete gelen konukZara yalnız nadide edebi
yat ziyafetleri vermelde 1wlmıyor, aynı zamanda zengin mi
neral ve fosil lwlleksiyonlarını oo gösteriyordu. Bu korteksi
yonlar lu:ıkkında kend,isi şöyle diyor: «Bunları ben bir kapris 
ve bir heves olarak değil, tam bir plan ve programa göre top
ladım. V e bu kolZeksiyon un her parçasından yeni bir şey öğren
dim». Tabkıt ilimlerinde gözlemin ilerde oynayacağı rolü sez
mişti. Schillcr diyor ki: «Onda öyle kuvvetli bir gözlemci ba
kış vardı ki, bütün sükunet ve olgunluğu ile dikkatini gözlem 
edeceği obje üzerine toplardı 1.» 

Bu işte kendisine araç olan iki şeyi Goethe, ömrü boyun
ca kutsal tutmuştur: Işık ve göz. Işığı yaratan güneş için di
yor Toi: «Güneşe ibadet edebilir misin diye sorsalar, derhal: 
«evet» derim. Çünkü güneş en yüksek varlığın en yüce belir
tisidir. Ben giineşde ışığa ve yaratıcı kuvvete tapabilirimı. 
Schopenhaver'in: «Güneş ancak gören için vardır-. sözüne kar
şı, Goethe: «Hayır, güneş olduğu için göz vardır» cümlesi ile 
karşılık vermiştir. Hatta yine Goethe: «Işık ile gözün akra
balığını kimse inkar edemez. Ama bu ikisinin aynı şey olduğu
nıı kabul etmeye alışmak daha zordur.. demiştir. Sonralart 
daha ileri giderek: «Gözü. ışık yaratmıştır-. demiştir. 

Tabiat gözlemleri Goethe'yi organızmalar dleminin temel 

(ı) Eckermann. 
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probkmlcrine de götürmüştür. Bu hayat1 bu bitkiler ve hay
vanlar nereden gelmiştir ve nereye gidiyor? Goethe: «Bitlci
lerin Metamorfozu» ve «Hayvanların Metamorfozu-.. ba§lıklı 
şiirlerinde bu suale bir cevap aramaktadır. Ona göre bitkiler 
ve hayvanlar en basit ana şekillerden «Urform» türemi§ler
dir. Toprak1 iklim ve «deruni saik» basit ana formlardan git
tikçe çeşitleri artan yeni formlar yaratmıştır. Hatta böyle 
bir anaç bitki formunu Padova1da bir bitkiler balıçesinde bul
muş olduğuna kdnidir. Bütün bitki organları yapraktan ge
lişmiştir. Işte Padova1daki bahçede böyle bir anaç yaprak 
bulduğuna inanmıştır. Goethe1 bununla da kalmıyarak Al
manya

1
dan getirdiği tohumları Jtalya1da t9pTağa ekmiş ve 

gelişen bitkilerin hayatını yakından izlemiştir. 
Goethe1 sistemli bir araştırmanın ürünü olarak değil1 rast

lantı ile başlayan bir sezişle evrim nazariyesini ilk olarak1 ya
ni LamarcWrkın önce1 ortaya atmayı başarmıştır. Va
kıa bir organik evrimin var olduğu ve basit formlardan 
gittikçe anlaşılması güçleşen1 yeni organizma türlerinin mC"y
rkına geldiği çok eskiden beri bilinmektedir. Eski Yunanlıları 
bir tarafa bıraksak bile1 bu fikir Mevlana tarafından ifade 
edilmiş ve daha kesin bir ifadesini onsekizinci yüzyılda Erzu
rumlu lbrahim Hakkı

1
nın «Marifetname» sinde bulmU§tur. 

Fakat mesele bir evrimin varlığını ifade etmekle bit
miş olmuyor. Once böyle bir başkalaşmaya bir sebep aramak1 
sonra da onun ne şekilde vuku bulduğunu göstermek gerekir. 
Goethe1 evrimi ebedi bir tabiat vetiresi olarak kabul eder. Ka
fatasının1 omurların bir başkalaşmasından meydana geldiğini 
ileri süren Goethe olduğu gibi1 orta çenenin oluşumu ve bu
nun evrimde oynadığı rolü anlatan da yine odur. Hemen söy
lemeliyiz ki1 Goethffnin sezişte böylece öne geçmiş olması1 
LamarcWın ve Darvin1in büyük başarılarını küçültmez. Çünkü 
onları bu evrimin nedenlerini ve motiflerini de ortaya koy
muşlardır. 

Goethe1 bir tabiat ilimleri bilgini midir? Yoksa dikkatli 
bir tabiat gözlemcisi midir? Araştırmalarında izlediği 
mr:tod1 bil,imsel olarak kabul edilemez. Çünkü tek vakıaları sis-
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temli bir tarzda teyplayıp, mü.§terek noktaları bir araya ge

tirerek bir hükme varmamakta, yani cüzden küle gitmemek
tedir, tersine olarak kafasında doğan bir fikre, bir peşin hük
me, tabiatta deliller aramaktadır. Yani bilimsel metodun tersine 
olarak, külden cüze gitmektedir. Bununla beraber yaptığı 
zengin gözlemler ilmin ilerlemesine, büyük ölçüde yardım et

mekile kalmamı:ı, karşıla§tırmalı morfoloji, karşılaştırmak 
biyoloji, paleontoloji gibi bağımsız bilimlerin doğmasına yol 
açmıştır. 

Goethe'de, tabiatle san'at bir bütün teşkil eder. Her iki
sinin de izlediği yol aynıdır. Denebilir ki, tabiat ilimleri 
onda san'at kudretini artırmış, ve san'atkilrlık ruhu da tabiat 

incelemeZorini teşvik etmiştir. Bu özelliği ile daha genç yaş
larda tabiat için yazdığı bir makale vardır ki son derece dik

kate değer: 

« Tabiat! Biz onunla çevrili ve sarılıyız. Bizim arzumuzu 

almadan ve bize haber vermeden bizi kendi dansının çenberi
ne alır ve koşturur. Nihayet yorularak onun kollarına dü
şeriz. 

Tabiat, hiç durmadan yeni şekiller yaratır. Bu gün mev

cut olan bir şey, eooelce hiçbir zaman var olmamı:ıtır ve ya
rın da görülmiyecektir. Her şey yenidir. Ama tabiatte yine 

de her şey eskilsi gibi kalır. Tabiat, ara vermeden bir oyun oy
nar. Oyununu kendi görüyor mu? bilinmez, ama yine de bir 
kenarda duran bizler için oynar! Onda ebedi bir hayat, bir 

oluş ve bir hareket vardır. Ama yine de yerinden kımıld:ı

maz O. 

O, her şeydir. Kendi kendini mükilfatlandırır ve cezalan
dırır. Kendi kendisini sevindirir ve kederlendirir. 

Tabiat, bir bütündür. Fakat hiç bitmiyen bir bütündür. 
Her an en uzak hedefe doğru koşar ve her an hedefindedir.» 

Goethe, başka yazılarında tabiat için iki tanımlama daha 
ileri sürer: 

«Tabiat uluhiyetin canlı elbisesidir. Faust.» 

«Tabiat, tanrının el yazısıdır.» 
Tabiat bilimleri ile Goethe, her zaman amatörce uğraş-
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mıştır. Bu uğraşıları arasımLa bir s a  n '  a t k dr olarak 
dikkatini en çok çeken konulardan birisi de t§ık olmU§tur. 
Goethe ömrü boyunca ışığın türlü belirtileriyle ilgilenmiştir. 
H emen her eserinde ışık cilvelerine ve oyunlarına yer ayır· 

mıştır. Hatta /sviçre ve /talya seyahatlerinde çıktığı her te
pede güneşi seyir etmiştir. Bu geniş ve zengin gözlemlere 
dayanarak bir de ışık teorisi artaya atma teşebbüsüne gir
miştir. Fakat, bunda hayatının en büyük hatasını yapmıştır. 
Kendisinden çok evvel gelmiş olan N ev ton, beyaz ışığın yedi 
rengin karışmasından meydana gelen bileşik bir ışık olduğu

nu. anlatmasına, hatta beyaz ışığı prizmadan geçirerek ilmi 
bir surette çözümlenmesine rağmen, Goethe, hayatının sonuna 
kadar beyaz ışığı basit olarak görüşte ısrar etmiştir. 

Goethe'de san'at, ilim ve tabiat birbirine kaynaşmış ol
duğu gibi, tanrı kavramı ile san'at kavramı i/n, birbiri içinde 
eriyen bir bütündür. Şu tanınmış söz onundur: 

«Sanat ve ilim sahibi olanın zaten dini vardır. Bunlara sa
hip olmayanlar bir din aramalıdır.» Goethe dar kafalı bir hı
ristiyan olmadığı gibi bir athe de değildir. Yalnız Allah an
layışı bütün büyük kişilerde olduğu gibi kendisine göredir. 

Weimar'da kendisini ziyarete gelen birisine şöyle demiştir: 

«Ben, bilimsel ara:ştırmalari/n, din dışındayım. Hissen 
hıristiyanım». 

Faust'un, Margaret ile ilk konU§malarından birisinde de 
bu görüşün ifadesine rastlanır. Gretciğin «tanrıya inanır mı
sın?» sorununa Faust şu cevabı verir: «Her şeyi saran, her 
şeyi muhafaza eden varlık, seni ve beni de ihata edip tutmu
yor mu? Vstümüzde gök kubbe yok mu? Altımızda toprak 
sağlam durmuyor mu? Ebedi yıldızlar dostça ışıkları ile gök
te parlamıyorlar mı? Seninle göz göze geldiğim zaman bütün 

varlığım ve kalbim sana akmıyor mu? Ve yanında görünen 
ve görünmeyen şeyler ebedi bir seyir içinde örülmüyor mu? 
Işte r.albini alabildiğine, bu duygıi!Jı,rla doldur, bu hislerle 
mutlu oluyorsan, onun adına soodet, gönül, aşk veya tanrı, 
ne dersen de. Ben bir ad bulamıyorum, his her şeydir.-. 

Bu, şüphesiz bir ortodoks dindarın, Allah anlayışı değil-
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dir. Bir tabiat dliminin anlayı§ıdır. Şu da var ki, mü'minin 
ve alimin Allah anlayışları netice itibarile aynı kaynaktan 
gelir. 

Bu Allah görüşü, Goethe'yi o devirde doğmuş olan 
Fransız materyalizmine meyl etmekten alakoymuştur. Goet
he, vakıa Werter'in cenazesine papazı sokmaz. Faust'ta da 
papazZara hayranlıkdan eser görülmez. Fakat bu antipati, di
ne karşı olmayıp taa.ssuba karşıdır. Denebilir ki Goethe, ha
yatında iki şeyden nefret etmiştir: Taassub ve hoyratlık. 
Kelime hazinesi içinde hemen hemen en sık kullandığı söz 
«huzur» dur. Bu, onun ruhi meylini açıklar. Devrimlerde de 
koyratlık gördüğü için onlara antipati beslemiştir. Çünkü 
ona göre devrimler, «Sakin gelişimi» bozan şeylerdir. 

Goethe ve zamanımız 

Şüphe edilemez ki Goethe, bu gün, yaşadığı devreden da
ha fazla tanınan, daha fazla sevilen, kıs�ı, daha popüler 
bir simadır. Çünkü Goethe, dünyanın ilk büyük humanistle
rinden birisi olduğu gibi, Alman olduğu kadar belki ondan 
fazla A vrupalıdır. 

Avrupa, yüzyıllarca, yüzlerle dük, prens, kral, imparator 
kumandasında boğuşmalar geçirdikten ve din fikir taassub
larına milyonlarca kurban verdikten sonra, aynı bir kültür 
ailesinin mensubu olduğunu idrake başlamıştır. Ve şiddetli 
doğum sancıları içinde «Avrupa devletleri federasyonıı» fikri 
gerçeldeşme safhasındadır. Işte bu fikrin tohumunu ekmi:ş 
olanlardan birisi ve belki en büyüğü, şüphe yok ki Goethe'dir. 
Din ve milliyet taa.ssublarının, minetleri merhametsizce kanlı 
savaşlara attığı bir devri n evladı olan Goethe: «Ben Weimar
lıyım ve dünya vatandaşıyım»1 diyebilmiştir. Ona bu fikirler 
nerden gelmiştir? Şüphe yok ki birinci kaynak çok geniş bir 
kültürdür. Avrupa medeniyetini doğurmuş olan Grekolatin 
eserlerini tetkik etmekle kalmamış, eserleri ile onu adeta di
riltmiştir. FaU3t'un ikinci cildi ve çeşitli baladlar, bu iddia
nın delineridir. Her /talya seyahatinde Avrupa kültürünün 

(1) Goethe külltyatL 
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köklerine bir az daha yaklaşmıştır. Ve bununla da r.almaya
rak o kültür kıymetlerini kendi dilinde canlandırmıştır. 

Goethe� kültürünü üniversel bir hale getirmek için Ingi
liz kaynaklarına da baş vurmuştur. Özellikle Lord Byron'un 
eserle-rini okumak ve sevmekle lrolmamış, onu kendi memle
ketinde de tanıtmıştır, Bayran'un hür ve insancıl fikirleri yü
zünden başına neler geldiği bilinmektedir. O macera Goethe'
de derin tesirler bırakmıştır. Goetlıe'nin kültür kaynakların
dan birisi de Fransız edebiyatıdır. O devrin Fransız edebiyatı 
Avrupa kültürüne hakim bulunuyordu. Böyle olmakla bera
ber� Werter ve Faust çevirileri� Fransa'da büyük hayranlık 
uyandırmıştır. Goethe'nin Fransızca

�
daki kuvveti de bilin

mekte.,dir. 

Goethe, Avrupa'nın manevi cephesini yaratmı§ olan Yu
nan� Latin, Ingiliz ve Fransız kültürlerine nüfuz etmekle de 
kalmıyarak «doğu - batı divanı» nda görüldüğü gibi doğuya 
ve doğulunun psikolojisini de anlamak için büyük gayret sarf 
etm·iştir. Ve isabetli olarak görmüştür ki� teknik bakımından 
daha o zamanlar Avrupa�dan geri kalmış olan doğu aleminde� 
eski kültür mikrakları olarak zengin hayat tecrübeleri mev
cuttur. Ve doğulu bunu en kesif bir veeize dili ile anıatmayı 
bilmiştir. Bu gün hala� doğu ve doğulu deyince, haremden öte
ye geçemeyen birçok Avrupalı aydının varlığı düşünülürse� 
150, 200 sene evvel Goethe'nin ulaştığı olgunluk seviyesi büs
bütün dikkati çeker. 

Nihayet Goethe� Avrupa�nın içinde kendine göre bir var
lık olan lslav alemini de ihmal etmemiş olduğunu «Sırp Şiir
leri» bwjlıklı yazısında gösterir. 

Işte Goethe� tam anlamı ile çok yönlü ve üniversel olan 
böyle bir kültürün adamıdır. Bu şartları haiz olan bir insamn 
hümanist olması tabiidir. Bizce hümanizmin en iyi tarifi� in
sanları birbirinden ayıran noktalardan ziyade� birleştiren 
noktalara dikkat etmektir. Dünya tarihi büyük ve ibretli bir 
deneme sahnesi olarak� ferllerin� miUetlerin� toplulukların� 
birbirinin boğazına sarılmasında, ayırıcı noktaların� taassub-
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la ön plana alınmış olmasının. büyük rolünü gösterir!. Zarrıar 
n.ımızda popüler olan. ve iki acı dünya savaşından. esin.len.mi§ 
olan. bir vecizeye göre «sava§, önce insanların. kafasında ba§
lar.» Gelecek savaşları önlemenin. ve insanlığı huzur içinde ev-
1'ime götürmen.in. ba§lıca vasıtası bu hümanist ruhu geli§tir
mektir. Işte bu bakımdan. büyük örnekler ve ışık kaynakları 
ararkw, Goethe'n.in. küçük kişiliği üstünde durulacağı şüphe
sizdir. Onun. içindir ki, Goethe bu gün. kendi ya§adığı çağdan. 
daha popülerdir, demek cesaretinde bulunuyoruz. 

Faust'a dail' 

Faust için. Goethe: «baş meşgalem-. demişti. Gerçekten., 
on bin küsur mısralı bn eser, altmış bir yılda tamamlanmış
tır. Konunun. ilhamı onda daha pek genç ya§larda iken. belir
meye başlar. konu işlen.memiş değildir. Goethe, gençliğinde 
doktor Faust namındaki efsane kitabını okumuş ve aynı ko
nuda o tarihlerde sık sık gösterilen. kukla oyununu seyir et
miştir. Goethe, Faust'u yazmaya daha Fran.kfnrt'ta iken. ba§
lamış olmak gerekir. Çünkü 1175 de Weimar'a geldiği zaman., 
yan.ınd':l o zaman':l göre tamamlanmış Faust'u beraber getir
miştir. Bu gün. (ilk Faust «Urfaust») namı ile anılmakta olan. 
bu metin., bu günkü esere nazaran. çok kısa ve eksiktir. Goet
he, bunu Weimar sarayında okumuş ve dinleyenler tarafın
dan. çok beğen.ilmiştir. Nitekim sarayda düşes Amalia'n.ın. n.e
dimelerin.den. olan. bayan. Göckhausen. o metni Goethe'n.in. mü
saadesi ile kopye etmiştir. Bu kadının. ölümünden. uzun. yıllar 
sonra meydana çıkmış olan. bu metin., ilk Faust'u2 teşkil eder. 
Goethe, zaman. zaman. Faust'tan. bazı parçaları yayınlamıştır. 
Mesela «Faust, ein. fragmen.t.,., yani c.Faust'tan. bir parça.,., 
sonra Helena efsanesi yayınlanmıştır. Fakat eser bütün. ha
linde kendi hayatında yayın!an.mamı.ştır. Olümün.den. iki, üç 
gün. önce Wilhelm von. Humbul'da şunları yazıyor. c.Faust 
konsepsionu bende doğalı 60 yılı geçiyor. Fakat eseri daima 

(1) Din harpleri, din ufruna katllamlar (Bartelrnl gecesi, tarikat 
mücadelesi v. s.) 

(2) Urfauat 
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yanımda taşıyarak zaman zaman bana en enteresan gorunen 
yerleri işledim. Şüphe yok ki benim değerli, kadir bilir oku
yucularıma kendi hayatımda bu eserin tamamını sunmak, on
ların mukabelesini öğrenmek beni çok memnun edecekti. Fa
kat yaşadığımız günler o kadar abes ve karma karışık ki, 
uzun bir emeğin ürünü olan bu eser, bu gün yayınlansa idi bir 
yıkıntı gibi, bir yere atılacak ve unutulacaktı. Dünyanın kade
rine karma karışık fikirler hdk;i,m bulunuyor.» 

Denebilir ki Goethe, bu en büyük eserini bitirmeye adeta 
kıyamıyor. Yoksa elbette 60 yıldan daha kısa zamanda ta
mamlanabilirdi. Bu gecikmenin ba.Jlıca sebebi, Goethe'nin bü
tün iç gelişmesini bu eserde tesbit etmek arzusudur. Goethe 
ise, son nefesine kadar evrime devam etmiş bir insandır. Ese
rin kendisinin gerisinde kalmasına gönlü bir türlü razı olma
mıştır1. Böylece ancak ölümünden iki gün evvel tamamladığı 
müsveddeleri bir zarfın içine toplayarak mühürlemiş ve ken
dinden sonra gelecek kU§aklara bir nevi vasiyet olarak bırak
mıştır. Bunda bilhassa ikinci cildde yaptığı bazı eleştirme
Ierin toplumda uyandıracağını tahmin ettiği acılardan kaçın
mak arzusu da rol oynamış olabilir. 

Faust, bir bakıma Goethe'nin ta kendisidir. Yani onun 
hayat tecrübelerinin sadık bir kolleksiyonudur. Fakat öte ta
raftan Goethe'nin üniversel eseridir. Bu baktımdan bütün in
sanlığın dramıdır. Hatta daha ileri gidilerek evrenin romanı
dır, d(,mek de mümkündür2. 

Bir eserin yazılması 60 yıl sürerse, onda yekpareliği ko
rumanın ne kadar güçleşeceği kendiliğinden anlaşılır. Nite
kim bu endişe hem Goethe, hem de onun en sadık dostu ve da-

(1) Ölümünden üç g!1n evvel, mühürlü Faust paketini bir kere 
daha açmııı ve bir şeyler eklemiştir. 

Cristopher Marlow - Faust Gilseren etüdü. Nicolaus Lenan, Faust. 
(2) Yunus ve Hamid'in ölümü, Fuzuli'nin aşkı, Şekspir'in insan ka

rakterini, Corneille'in duygu çelişkilerini birer şaheser olarak terennüm 
ettiler; İnsan dramının birer cephesini gösterdiler. Faust'ta bunlara ila

veten evren bir kül olarak alınmaktadır. Faust - 2 
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nışmanı olan Sekiller'de mevcuttu. Nitekim 1788 de yazdığı 
bir mektupta şunları söylemektedir: « Tabiidir ki eseri şimdi 
yazmak veya 15 yıl önce bitirmiş olmak arasında büyük 
fark vardır. Fakat, ümid ediyorum ki bu gecikme yüzünden 
eser, değerinden kaybetmiyecektir. Çünkü eseri birleştire
cek bağı tekrar bulduğumu ümid ediyorum. Bu gün tamam
ladığım bir parçayı eskilerin arasına koyduğum zaman, han
gisinin evvel, hangisinin sonra yazumış olduğunu kimse an
layamaz!» 

Faust'un tamamlanmasını her şeyden önce Schillere 
borçluyuz. Schiller, nerde bulunursa bulunsun, Goethe'yi ese
ri tamamlamaya ve biran evvel tamamlamaya teşvik etmiş
tir. O da yekpareliğin te'mini endişesindedir. Bir mektubun
da «eser o kadar yayıldı, genişledi ki, birleştirici fi1.:ir bağı 
bulmak çok zor olacaktır» diyor. Fakat gariptir ki, yayınla
nan parçaların uyandırdığı hayranlık ne kadar fazla olmuşsa, 
eseri bitirmeme cehdi de o kadar fazla olmuştur. Goethe, ade
ta, çağdaşlarının hayranlığından korku duymuş gibidir. Bu
nun nedeni, belki eseri kendi kuşağı için değil, gelecek kuşa� 
lar iç-in yazmak istemesidir. 

Faust, iki bölümdür. Goethe kendisi birinci bölüm için 
«subjfktif», ikinci bölüm için «Objektif» demiştir. Birinci bö
lümde basitlik değil fakat, sadelik hakimdir. Anlaşılması bü
yük bir zorluk göstermez. Ikinci bölüm, çapraşıktır. Eserin 
ve fikrin bütünlüğü ile bağlantısı güçtür. Tiyatro tekniği ba
kımından hakim olunması imkansızdır. Goethe, eserin bütü
nünü sahneye koymayı düşünmüştür. Fakat on bin mısradan 
fazla olan eseri bir gecede oynatmak mümkün olmadığı gibi 
gerçek anlamı belirtecek bir temsil bütünlüğü gerçekleştir
mek de kabil değildir. Onun için ayrıca sahne eserleri yazu
masına lüzum hasıl olmuştur ki, en iyilerinden birisi Paul Me
derow'in yazdığı sahne kitabıdır 1. Bu sahne kitabı oynanması 
imkansız ve bütünlük intibaını güçleştirecek parçaları bir ta-

(1) Senlha Bedrl Göknil tarafından Türkçeye başan lle çevrll

�tir. 
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rafa brakarak mümkün olduğu kadar ahenkli bir bütün mey
dana getirmeye çalı§mıştır. Bununla beraber� Faust trajedi
sini tek bir motifde t<Yplamak mümkün değildir. Eserin birin
ci bölümünde olaylar tek bir motif etrafında geçtiği halde� ikin
ci bölüm çok büyük bir yaygınlık gösterir 1. Bunda iki sebep 
aramak lazımdır. Birisi Goethe'nin bütün teminatına rağmen� 
yazılması 60 yılı alan bir eserde bütünlük temininin fiilen 
imka1�sız olrruısı� ikincisi de� belki Goethe'nin kasden bu eseri 
tek bir teze bağlamaya gönlü razı olmıyarak� insan hayatına 
neler girerse hepsini bu kitabda toplamak arzusudur. Eğer 
benzetrnek gibi görülmezse� bizim Hamid'in Tarık ile lbni 
Musa'sı arasınd�ki farkı andırır. Bu eserlerin ikisinde de ls
lamiyetin büyüklüğü terennüm edilmekte ise de, Tarık da 
sınırlı şahıslar ve sınırlı hareketlerle konu koyu ve heybetli 
bir şekilde ortaya konduğu halde, lbni Musa'da kişilerin ve 
aksiyonların bolluğu içinde dava dağılmaktadır. 

Goethe, isterse bir konuyu� nasıl haşmetli ve heybetli bir 
sadel·ik ve bütünlükle i§leyebileceğini Werterde göstermi§
tir. Onun için diyoruz ki Faust'un ikinci cildinde görülen kar
maşıklık ve dağınıklık manzarası� eserin kendi sürüklernesi de
ğildir. Bizzat Goethe tarafından ihtiyar edilmiştir. Bir insanlık 
dramı� hatta bir evren dramı olarak düşündüğü Faust'ta hiçbir 
şeyin eksik kalmarruısını istemiştir. Birçok eleştiriciler özellikle 
ikinci kısım için c1ld cild eserler yazmışlardır. Goethe bunun 
böyle olacağını bilmiş ve şüphe yok ki bazı kısımları kitabına 
bu maksatla koymuştur. Nitekim Eckermann ile bir konuş
masında bu ikinci kısım için «filologları çok uğraştıracak, 
gelecekte de bir çoklarını muamma çözmek için gayrete mec
bur edecektir» demiştir.ı 

Eserin ana konusu� sadedir. Faust� zamanının bütün bilim
lerini tahsil edip bitirmi§tir. Artık öğrenilecek bir bilim kalma
mıştır. Fakat görmektedir ki gerçeği bulma sahasında bü-

(1) önce motif olarak bilim iştiyakı alındıkı halde ikinci ciltte 

buna imar tutkusu eklenir. Arada da bütün insan karakterleri sem

bollerle ifade edilir. 
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tün bu bildiği şeyler kendisini bir adım bile ileriye götüre
memiştir. Halbuki zamanının olanaklarından çok ileriye göz 
diken bir ihtirasla salt gerçekleri anlamak ve tam bilgi 
sahibi olmak arzusundadır. Öyle ya insan eslci. felsefeye göre 
«bir küçük kainat» ve «Tanrının bir tasviri» olduğuna göreJ 
niçin gerçekZere nüfuz edemesin?1 Işte bu dert içini yakmak
tadır. Fakat yapılacak şey nedir? Normal bilgi edinmek yol
larından bir hayır gelmiyeceğini anlamıştır. Böylece son umut 
olarak} kendisini büyücülüğe vermiştir. Ruh kuvveti sayesin
de arzu ettiği bilgileri elde edebileceğini ummaktadır. Faust'
un kafasında böyle bir inkildb vuku bulurken, gökte de tan
rı ile şeytan arasında bir bahis tutw;ulmaktadır. Şeytan, Fa
ı.ıst'u da kolayca baştan çıkaracağını, onu asli kaynağından» 
uzaklaştırıp, sapıklığa sürükliyebileceğini ve kendi yeğeni gibi 
sonunda onun da isteyerek toz, toprak yiyeceğini iddia etmek
tedir. Tanrı ise, insanın yaradılış itibarı ile iyi olduğunu ve 
yeryüzünde bir gaye için çalışırken yanılabileceğini> fakat 
şeytan araya girse dahi yine kendi ruhunun iyiliği sayesinde 
doğru yolu bulabileceğini bilmektedir. Bu itibarla şeytanı 
Faust üzerinde dilediği denemeyi yapmakta serbest bırak
mıştır. 

Faust, büyücülükle uğraşırken, alışılmış şekilde, ruh ça
ğırmaya başlıyor. Bu çağırmaların birinde Mefisto kar�ına 
çıkıyor. Faust, hayattan bezgindir. Hiçbir şeyden tad alma
makto.dır. Oysa Mefisto, ona parlak vaadlerde bulunmakta
dır. Nihayet aralarında bir sözleşme yapılıyor. Faust diyor ki 
beni istediğin yere götür. Eğer bir an gelip ben ona «dur geç
me, ne kadar güzelsin» diyecek kadar bir mutluluk duyarsam> 
artık ölmeye razı olurum. Istersen beni zincirZere vur. Işte 
bütün eser, bu iki konunun etrafında dolaşır. Yani eserde şu so
rula,rın cevapları aranır: 1 - Insan tam olarak nefsini şeyta
na teslim edip sapıklığa düştükten sonra, kendi kuvveti ile 
doğru yolu bulabilir mi, bulamaz mı? 

(1) N esimi ve Hallac'a «en- el- hak, ben de tanrıyım» deuirmi� 
olatı görü§. 
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2 - Bir ölümlü insan için cDur geçme, ne güzelsin» de
necek anlar var mıdır? Ve ne şartlar altında var olabilir? 

Bu bahislerden sonra, Mefisto, mel'un teşebbüslerine baş
wr. O ana kadar kitabwrının içinde kapalı kalmış olan Faust'u 
«küçük» ve «büyük» alemlerde dolaştırır. Sefil meyhaneler
den, en lüks sarayZara kadar, her yere sokar. Bir taraftan da 
Faust'u türlü içkiZere alıştırır. Bir büyücü kadına hazırlattığı 
bir aşk içkisini içirdikten sonra, onun karşısına masum Mar
garet'i çıkarır. Goethe, 25 yaşındaki bir gencin heyecanı ile 
bu kızcağızı sever. Kız da masum duygularla bu aşka kar�lık 
verir. Bu yüzden rahatça başbaşa kalabilmeleri için anne
sinin lincanına Faust'tun verdiği zehri damlatır. Kadıncağız 
ölür. Margaret, Faust'tan olan çocuğunu boğar. Bu yüzden 
Margarct'in kardeşi de Faust tarafından öldürülür. Böylece 
Faust'un eli kana boyanır, Margaret'i hapishaneden kurtar
ma denemesi başarılı olmaz. Birinci bölüm bu suretle biter. lkin
ci bölümde olayı bu yekparelikte izlemek mümkün olmaz. 
Araya Yunan güzeli Helena girer. Faust, ono da a'}ık olur. Fa
kat aradığı tam mutluluğu burada da bulamaz. Nihayet In
cil'in bir sözüne göre bir düşüneeye başlar. Yani yaradılış-ın 
ilk eseri söz müdür, anlam mıdır, faaliyet midir? Goethe, b( 
şeri mutluluğu faaliyette bulur. Bir bataklık sahayı, bir bayın
dır haline getirmeyi tasarladığı anda bir nevi murada erer. V c 

zamana «Dur, geçme çok güzelsin» der. 
Eserin temeli budur. Birçok yazarlar, bahisleri kimin ka

zanıp, kimin kaybettiği üzerinde birbirini tutmayan fikirler 
ileri sürmüşlerdir. Gerçi Goethe, muayyen bir tez ?leri sür
mekten kaçınmış ise de Tanrı'nın insanlığa güvene-rı tezinin 
bahsi kazandığı şüphesizdir. 

Mefisto'nun Faust'la yaptığı anlaşmaya gelince, ilk ba
kışta Mef'isto bu bahsi kazanmış gibidir. Çünkü; bir toprak 
parçasını imar etmenin zevki ile mest olan Faust, hakikaten 
zamana «Dur, geçme, ne güzelsin» demiştir. Bazı yazarlar 
buna bakarak Mefisto'nun bu ikinci bahsi kazandığını kabul 
ederler. Gerçi, şekil bakımından öyledir. Fakat Mefisto, hiç 
şüphesiz bahsi böyle bir vesile ile hazanmaktan ise, kazan-
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m.amayı tercih ederdi. Çünkü, Faust'u asıl «ÖZ kaynağından» 
ayırmak için bunca emek harcadığı halde, scmunda Faust, in
sanlığını idrdk ederek, tamamen beşeri bir hazza kendini ver
miştir. Bu bakımdan bizce, Mefisto, burada da yenilgiye uğ
ramıştır. 

Eserin genel çevçevesini bu şekilde gözden geçirdikten 
scmra başlıca kahramanlarını ele alabiliriz. 

Faustus latincede mutlu demektir. Efsanede ve 1cuJda 
oyunundaki Faust, görülmemiş bir bilgi iktirası içinde kıvra
nan karamsar bir tipi anlatır. Bilim uğruna bütün ömrünü 
harcamış, nefsine bütün dünya hazlarını yasak etmiş ve tam 
anlamı ile yalnız bir ömür geçirmiş olmasına rağmen, amacı
na ula.şamamış olmanın ıstırabı içindedir. Bu hal içinde şey
iana teslim olduktan sonra, onun akıbeti çeşitli Faust ef
sanelerinde türlü türlü şelcillerde gösterilmiştir. Bir kısmın
da şeytana uyan Faust, büsbütün perişan bir sonuca sürükle
nir. Lcssing'in yazdığı Faust'ta tanrı tarafından lcurtarılır. 
Goethe, Faust'tu acı tatlı, bin bir sınavdan geçirdikten, hatta 
gözlerinin kör oluşunu yazdıktan sonra, ebedi ruhunun me
lekler tarafından göklere çıkanldığını anlatır. Bu, bir kurtu
luş demektir. Acaba her ilim adamında bir az doktor Faust 
gizli değil midir? Gerçek ilim adamı, elde edebildiği bilgi ile 
yctinemez. Durmadan yeni gerçekler peşinde koşmak, onun 
belgisidir. Işte bu nedenledir ki Faust, yaşam'l.'j ve daima yaşa
yacak olan bir insan tipini simgeler. 

Mefisto, bazı çeviriciler tarafından «Şeytan» kelimesi ile 
çevrilmiş ise de, ona şeytan demek yerinde olmaz kanısın
dayız. Çünkü bir defa şeytan, lsldmiyetin getirdiği bir kav
ramdır. Mefisto tipi ise, Islamdan önce efsanelere girmiş bir 
varlıktır. Faust'ta Mefisto sadece fenalıkZara sürükleyen bir 
hüviyct olmakla kalmaz, aynı zamanda bir çeşit azrail rolünü 
de oynar. «Insan soyunu göme göme tüketemedim» demesi 
bunu gösterir. Sonra, Goethe nazarında doğa varlıkları bir
birini bütünleyen şeylerdir. Hayrın yanında şer, doğumun ya
nında ölüm, birer bütünlük unsuru ve birer zorunluluktur. Bu 
nedenle Goethe, Mefisto'ya zorunlu bir habis olarak bakar. Doğa-
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nın genel düzeni içi� onun da bir misyonu olduğunu kabul 
eder. Bu nedenle Mefisto'yu, Mefisto olarak bırakmak gerekir. 

Onsözü bitirirken, bu çeviri üzerine birkaç şey söylemek 
gerekiyor. 

Şüphe yok ki her çeviri, bir cür'ettir ve bir az Nasrettin 
Hocamızın ünlü fıkrasını hatırlatır; Hoca eşeğine binmiş, ço
ouğunu yaya yürütmüş, ayıplamışlar, çocuğu bindirmiş, ken
disi yaya yürümüş, yine tenkid etmişler, ikisi de binmiş veya 
yürümü.ş yine ayıplamışlar. Çevirede kelime kelime metin mi, 
anlam mı, yok.sa espri mi ön pldnda olmalı? Şüphe yok ki en 
önemli nokta, kelime değil, hatta anlam bile değil, eserin 
espri'sidir. Şu halde tasarruf eden ve sadece espri ve ruhu 
ön pldnda tutan bir çeviri yapmak gerek. Şu da var ki, bu öl
çüde bir çeviri tasarrufu yapabilmek için eleştirmeci'nin an
Zayı.rına güvenmek lazımdır. SözlükZere bakıp - eserin havası
na değil - en başarılı çevirilerin yere vurulduğu ülkeler
de buna kimse cür'et edemez. - ne yazık! - Goethe diyor ki: 
«En iyi çeviri, tercüme edilemiyecek ayrıntılara varabilendir.» 
Fakat bu tasarruf hangi sınırlara kadar caizdir. Hele, 
morfolojisi, esprisi, tarihi birbirinden tamamen ayrı iki dil 
karşılaştığı zaman, bu zorluk daha büyür. Nihayet Faust on 
bin bcyitlik bir manzumedir. Bir manzumenin nesre çevrili
şinde, ruh ve esprisi ne kadar iyi yansıtılsa da, ahenge ve es
tctiğe ait birçok değerlerin ve güzelliklerin kaybolması önle
nemez. 

Itiraf etmeliyim ki Faust'u, Türkçemize nazım olarak ve 
sadece esprisine sadık kalınarak çevirmeyi tercih ederdim. 

Biz, ortalama bir yol tuttuk. Şüphe yok ki birçok yerleri
ni başka türlü söylemek olanağı vardı. V e daima da ola
caktır. Biz yukarda anlattığımız Goethe esprisine elden 
geldiği kadar sad'lk kalmaya çabaladık. Bizden önce Türkçe
mizde Goethe hakkında yazılmış olan eserleri sevgi ile anarım. 
Bunlar arasında Galib Bahtiyar, Hüseyinzade Ali'nin kısmi çe
virileri ve A. ADIVAR'ın Faust tahlil denemesi, H. A. Yücel'in 
«Bir dahinin romanı», Seniha Bedri Göknil'in Faust tiyatrosu 
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çevirisiJ Burhanettin BatimanJın Faust hakloındaki eseri hele 
Recai BilginJin tam çeviri olma onurunu ta:ııyan tercümesin
den, ayrıca Faust luıkkında yayınlanmış Almanca ve Fransızca 
ba§lıca kaynaklardan yararlandık. Bu konuda benden önce 
sarfedilmiş olan emekleri şükranla anmayı mutlu bir görev 
biliyorum. 

Sadi ffiMAK 



S U N U Ş 

Vaktile, gençliğimde, hayal, meyal görünmüş olan belir
siz 1 karaltılar 2 yine yaklaşıyorsunuz. Bu defa sizi tutmayı 
denesem mi? O vehme kalbirnde hala bir eğilim var mı? Üşi.i
şüyorsunuz! Peki öyle ise! Sis ve duman içinden bana doğnı 
yükseldiğiniz gibi hükmedin bakalım! 

Rafilenizin çevresinde esen büyülü nefesten içimin, genç
likteki gibi, titrediğini duyuyorum. 

Heraberinizde sevinçli günlerin görüntülerini getiriyor
sunuz. Bazı aziz gölgeler beliriyor: llk aşk ve ilk dostluğun 
izleri de eski ve yarı unutulmuş bir masal gibi, canlanıyor. 
Hayatın dehliz gibi dalarnhaçlı akışından sızlanışlar tekrarla
nıyar ve güzel saatierin mutluluk biliyasiyle avunurken benden 
önce göçmüş o iyi insanların adları anılıyor. 

İlk şarkılarımı dinlemiş olan ruhlar, sonrakileri işitmiyor
lar artık. O dost kafilesi toz toprak olmuştur ve, heyhat, ilk 
yankının sesi sönmüştür!. 

Acılarım artık tanımadığım bir kalabalığa sesleniyor. 
Onların övmeleri bile içimi burkuyor. Şiirlerimden zevk al
ınış başkaları da, eğer yaşıyorlarsa, dünyada darmadağınık 
dolaşıp duruyorlar ve beni o sakin ve aziz ruhlar alemine, 
çoktan unutulmuş bir özleyiş sarıyor. Bir Eol Harpı 1 gibi 

(1) Almancasında �değişen» Fransızca «belirsiz» denmiştir. Biz 
belirsiz demeyi tercih ettik. �Hayal meyal görünen» kasdediliyor. 

(2) Almancasında Gestalt, Fransızcasına Form denmiştir. Ges

talt hiçbir dile tam çevrilememiştir. Varlık, sima, biçim, şekil karaltı de

mektir. 

(1) Rüzgann tellerine çarpmasile ses veren bir Harp, Üç köşeli 

eski bir müzik aleti. Eski Mısır ve Yunanistan'da ilkel şekilleri kul
lanılmış ve XVII. nci yüzyılda geliştirilerek 46 telli bir saz haline ge
tirilmiştir. 
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uğuldayan türküm, belirsiz seslerle havada yayılıyor. Beni 
bir ürperme alıyor, gözyaşianın coşuyor, hoşgörüsüz kalbi
min yumuşadığını duyuyorum. Sahib olduğum şeyleri uzak
laşmış görüyorum ve kaybolm� şeyler benim için birer ger
çek oluyor. 



TİYATRODA ÖNTEMSİL 

Müdür, Tiyatro şairi, Şen adam 

Müdür: Bana üzüntülü, sıkıntılı anlarımda çok defa yar
dım etmiş olan siz ikiniz, söyleyin bakalım, Alman diyariann
da giriştiğimiz işten ne umuyorsunuz 1. Halkın hoşuna gitmeyi 
çok isterdim. Çünkü o yaşar ve yaşatır. İşte direkler dikil�, 
tahtalar çakılmış, herkes bir şölen umudu içinde. Rahatça ku
ruldukları koltukta kaşlarını kaldırıp, şaşılacak şeyler seyret
mek isterler. Halkın ruhunu okşayacak şeyi ben bilirim ama, 
hiçbir zaman bu kadar zor durumda kalmamıştım. Halk, gerçi 
en iyi eseriere alışık değildir, ama pek çok şey okumuştur. Na
sıl yapalım da oyunumuz taze ve canlı ve fikir bakımından 
da hoşa gider olsun. Yünkü elbette, halkın kulübemize seller 
gibi aktığını ve itiş kakış, bağıra çağıra, girmeyi iyilik sever
lik saydıkları dar kapımızdan geçmeye uğraştığını ve güpe
gündüz, daha saat dört olmadan, kasaya ulaşınaya çalıştığını 
ve kıtlık günlerinde fırınlar önünde ekmek kapışır gibi, bir bi
let almak için adeta parçalandıklarını görmek isterim. 

Çeşit çeşit halk yığınları üzerine bu büyüleyici etkiyi an

cak şair yaratabilir. Dostum, bugün yap işte bunu! 

Şair: Yüzlerini görünce ilhamımı kaybettiğim o karma 
karışık kalabalıktan söz açma bana. Bizi, istemediğimiz bir
girdaba sürükleyen o kafilenin yüzünü gösterme bana. 

Saf sevincin yalnız şair için çiçek açtığı ve kalbirnize bir 
inayet olan aşkın ve dostluğun tanrı elile yaratıldığı o huzur
lu gök yüzüne götür beni. 

Ah! Kalbirnizin derinliğinde doğarak dudağın mahcubluk-

(1) O devirde temaşa faaliyeti hemen başlıca gezginci truplarla 

yürütülürdü. Weimar'a bu truplar sık sık gellrdl. G<>ethe, Weimar ti

yatrosunun idaresile yakından uğraşmıştır. 
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la fısıldadığı, gah başarılı, g§.h başarısız şeyleri, şu yabani «an» 
m zorbalığı yutuveriyor. Bir eser çok defa içimizde yıllarca 
kaldıktan sonra tamamlanarak ortaya çıkabilir. Parıldıyan 
şey, o an için doğmuştur. Halis bir değer ise, gelecek kuşak
lar için saklarur_ 

Şen adam: Şu «gelecek kuşak» lafını duyınasam ! Ben ge
lecek kuşakdan dem vuracak olsam, şimdikini kim eğlendire
cek ? Bu nesil eğlenmek ister, ve bunu elde etmesi lazımdır. 
Sanırım ki, akıllı uslu adamlar için şimdiki zaman değerlidir. 
Halkın zevki hoşça anlatmasını bilene nankörlük etmez ! Şair 
daha fazla tesir yapmak için karşısında kalabalık bir kütle 
arzu eder. Onun için akıllı olun ve örnek olacak gibi hareket 
edin. Muhayyelenin ahengini, akıl, idrak, duygu ve ihtiras gi
bi bütün seslerile bir koro halinde yansıtm. Ama deliliği de 
işe katınayı unutmayın ! 

Müdür : Hele çok vak'a gösterin. Herkes seyre geliyor ve 
çok şey görmek istiyor. Gözler önünden halkı hayrete düşüre
cek çok şeyler geçirdiniz mi davayı kazandınız gitti ! Artık çok 
sevilen adam olursunuz. Kitleyi ancak bol vak'a göstererek 
feth edebilirsiniz. Herkes, bu yığından kendine göre ve kendi
liğinden bir şey seçer. Çok şey gösteren, herkese bir şey ver
miş olur. Ve herkes evimizden memnun ayrılır. Bir piyes mi 
göstereceksiniz, onu parçalara böl ün üz !  Böyle bir türlü ye
meğini katarınayı başarmalısınız ! Bu, düşünüldüğünden daha 
kolay olur. Siz eseri bütünlüğü ile verseniz de ne çıkar ? Halk 
onu nasıl olsa didikleyecektir. 

Şair: Bu işin ne kadar kötü olduğunu ve gerçek sanatçıya 
hiç yakışmadığını duymuyorsun uz ! Görüyorum ki, o soylu bay
ların uydurmacılığı size bir formül olmuş ! 

Miidür: Bu serzeniş beni üzmez. Kuvvetli bir etki yarat
mak isteyen adam, en iyi vasıtayı kullanmalıdır. Bu iş okadar 
da zor değildir. Kimin için yazdığınızı bir düşünün ! Bize kimi
Hİ ean sıkıntısından gelir, kimisi tıka basa bir yemekten son
ra uğrar. En fenası da, gazete okuduktan sonra gelenlerin 
(:ok l ı ı ı�ı ı .  Bize bir maskeli baloya gider gibi koşarak gelirler. 
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Adımlarını hızlandıran şey, tecessüsdür. Bayanlar da kendi
lerini ve süslerini göstererek, ücret almadan, oyunda rol alır
lar. 

Şairlik tahtınızda ne hayal kurup duruyorsunuz ?  Dolmuş 
bir tiyatronun tadını bilir misiniz siz ? 

V elinimetlerimizi yakından görün ! Kimi soğuk, kimi ka
ba dır, kimisi temsilden sonra oynayacağı iskambili d�ünür, 
kimisi bir kadının koynunda geçireceği coşkun gecenin umu
du içinde. Böyle bir maksat için, zavallı deliler, sevimli ilham 
perilerini ne diye azaba sokarsınız ? Size söylüyorum : Çok 
şey gösterdiniz, pek çok şey ! Hedefinize böyle ulaşırsınız. Se
yircileri ş aşırtma ya bakın, onları tatmin güçtür ! 

Size ne tesir eder? Hayranlık mı, yoksa ıstıra b mı ? 

Şair : Sen git de kendine başka bir uşak ara. Şair, kendi
sine tabiatın ilisanı olan en yüksek hakkı, insanlık hakkını, 
senin uğrunda günahkarca feda mı etmeli? 

O, bütün kalbieri ne ile karekete geçirir, bütün unsurları 
nasıl yener ? Göğsünde doğan ve kalbinin içinde bütün dünya
yı kavrayan ahenkle değil mi ? Eğer tabiat, ipliği bütün uzun
luğunca, kayıtsız bükerek mekiğe zorlarsa ve bütün unsurlar 
ahenksiz bir kalabalık halinde gamlı ve karma karışık sesler 
verirse, kim daima aynı sırayı düzenli harekete geçirerek 
bir ritme sokar ? Kim cüzleri muhteşem bir akord kuracak 
tarzda ve bir bütün halinde dizer ? Kim, ihtirasların fırtınası
nı coşturur ve akşam kızıllığını en güzel ş ekiile parıldatır ? 
Kim bütün güzel ilkbahar çiçeklerini saliayarak sevgilinin 
yoluna serper. Kim alelade yaprakları örerek her liyakat için, 
bir onur tacı meydana getirir ? Kim, göklerini güvenliğe alır, 
ve tanrıları birleştirir ? 

Şairde beliren insanlık gücü değil mi ? 

Şen adam 1 :  Öyle ise, bu güzel kuvvetleri kullanıp, bir 
aşk macerasına girişir gibi, şairlik sanatınızı yönetsenize ! 

(1) Düşündüğünü mizahi bir eda ile açık açık ifade ederek aktı
onun'un yürümesine ve gerçeğ'in belirmesine hizmet eden bu tip eski 
sahne eserlerinde ev eski saraylarda sık görünür. 
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İki insan rastgele birbirine yaklaşır, bir şeyler duyarlar, 

ve orada biraz kalırlar. Sonra bir sergiizeşte dalarlar. Bir mutlu
luk hissi doğar, sonra saldırışlar başlar, derken bir hayranlık 
peyda olur ve dert başlar. Böylece de gözle kaş arasında bir 
roman doğuverir. Biz de işte böyle bir temsil verelim. Hare
ketlerle dolu insan hayatma bir el atmak yeter! Bu romanı 
herkes yaşar, çoğu farkmda olmaz. Neresinden yakalarsanız, 
ilgi çeker bu! Renk renk manzaralar, az aydınlık, çok uydunna 
ve bir zerrecik de gerçek. Herkesin susuzluğunu giderecek ve 
neş'e verecek en iyi içki böyle hazırlanır. Sonra oyunumuzun 
karşısında gençliğin seçme tabakası toplanır. Ve ortaya ko
nan şeyleri dinler. Sonunda her ince ruh, eserinizden melanko
lik bir gıda emer. Bazen şu, bazen bu, heyecana kapılır. Ve 
herkes, kalbindekinin bir örneğini göriir. Halk henüz, ağla
maya da, gülmeye de aynı derecede hazırdır. Onlar hamle ve 
harekete yer verirler. Göriinüşe sevinirler. Ama işi bitmiş 
olanlara hiç bir şey beğendiremezsin. Oluş halinde bulunan
lar ise, daima müteşekkir kalırlar. 

Şair:  Öyle ise bana, kendimin de oluş halinde bulunduğum 
ve şarkılarla dolu bir pınarın durmadan yeni şeyler yarattığı, 
sisin bana dünyayı peçelediği, tomurcuğun henüz harikalar vaad 
ettiği ve bütün vadileri dolduran çiçeklerden binlercesini ko
pardığım zamanları geri getirin ! O zamanlar ben, bir şeye sa
hip değildim. Ama bendeki bana yeterdi ; Gerçeği bulma iste
ği ve yalanın keyfi ! Bu, ele avuca sığmaz ihtirasları, o derin, 
acılı saadeti, kinin kuvvetini ve aşkın kudretini kısacası genç
liğiınİ bana geri verin ! 

Şen adam :  Aziz dostum, savaşta düşmanlar etrafını çevi
rirse, en güzel kızlar zorla boynuna sarılırsa, sürat koşusun
da ta uzaklarda, güç erişilen bir hedefde, zafer tacı sana gü
lümserse, baş döndüriicü danslardan sonra, gecelerini ziyafet 
:;ofralarında içerek geçirirsen, gençliğe mutlaka ihtiyacın olur. 
A ma bilinen saz havalarma cesaret ve sevinçle katılmak ve 
•: izd iğin hedefe doğru sevimli dolambaçlarla yürümek . . . Yaşlı, 
l ıaylarım, sizin ödeviniz budur. Ve bu yüzden size daha az 

l ı i i nnet edilecek değildir. İhtiyarlık denildiği gibi, adamı ço
cı ı lda�tırmaz, tersine, bizi gerçek çocuklar olarak bulur ! 
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Müdür: L3.f yeter. Artık işe başlıyalım ! Birbirinizi ilti

fatlara boğacağımza faydalı bir iş görebilirsiniz ! Ambiyansdan 
o kadar çok bahsetmek neye yarar ? Kararsız olana o hiç gö
rünmez. Madem ki kendinize «şairim» diyorsunuz, şiire kuman
da verin bakalım ! Bize lazım olan şeyi biliyorsunuz : Tesirli 
içkiler yudumlamak istiyoruz. Haydi bakalım, onu hazırlayın ! 
Bu günün işi yarına bırakılmamalı, ve hiç bir gün boş geçiril
memelidir. Azim, hemen istekle, imkanın yakasından yakala
malı ve bir daha elinden kaçırmamalıdır. O, tesirine devam 
edecektir, çünkü buna mecburdur. 

Bilirsiniz ki bizim Alman sahnelerinde herkes dilediğini 
dener. Onun için bugün dekorları ve makineleri esirgemeyin, 
büyük ve küçük gök ışığını kullanın, yıldızları israf edebilirsi
niz ; Su, ateş, kayaduvarı, hayvan ve kuş da eksik değil !  Böyle
ce dar salaşımızda yaratılışın büyük çemberinde yüıiiyün ve 
ölçülü bir süratle cennetten dünya yolu ile cehenneme doğ
ru yol alın! 



GöKTE ÖNKONUŞMA 

Tanrı, gök sakinleri, sonra Mefisto 

"üç büyük melek öne geçerler 

Rafael 1 :  Güneş, her zamanki gibi kardeş kürelerin yarı
şan ahengi içinde ses veriyor ve mukadder yolunu gürleyen 
bir hızla tamamlıyor ... Kimse hikmetini aniayamasa da, onu 
seyretmek meleklere güç veriyor. Kavranılmaz yükseklikdeki 
eserler, ilk günkü gibi görkemli ! 

Gabriel : Yeryüzü de bütün güzelliği ile, hızlı, inanılmaz 
derecede hızlı dönüyor . . .  Cennet aydınlığile derin ve korkunç 
gece karanlığı birbirini izliyor. Deniz, kayaların dibinden 
geniş akıntılar halinde köpürüyor ve kürelerin edebi hızda 
hareketile, kaya ve deniz beraber sürükleniyor. 

Mihael : Ve denizden karaya, karadan denize fırtınalar, 
birbirile yarış ederek, gürlüyor. Ve etrafiarında en derin tesir
lerden bir zincir meydana getiriyorlar. Gök gürültüsünün önün
den şimşek gibi bir saldırış çakıyor. Fakat, tanrımız, senin 
elçilerin, gününün sessiz seyrini kutluyorlar. 

"üç melek beraber:  Kimse hikmetini bilemese de, onu sey
retmek meleklere güç veriyor ve senin büyük yüksek eser
lerin ilk günkü gibi görkemli duruyor ! 

Mefisto 2 :  Tanrım, yine bize yaklaşarak halimizi sorduğlm 

( ı )  Büyük melek isimlerini islamlıktaki benzeri isimlerle çevirmeyi 
duğru bulmadık, aynile muhafaza ettık. 

( 2 )  Mefisto, bir cephesile şeytana benzer, fakat şeytan olarak çe
vi risi bize doğru görünmedi. Bir kere şeytan islam dininin kavram

l a n rııl: mdır, gayesi islami bir tipe isim olarak verilemez. Sonra Mefisto 
La r ı ı  :ı• ·ytan da değildir. Örneğin o, azralle benzer bir rol de oynamakta 

ayn ı  ;o:aııı:ında ifritlik etmektedir. 
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ve genellikle beni görrnekten memnun olduğun için, kalaba

lığın içine ben de karıştım. M et, herkes benimle alay etse de, 
ben parlak sözler söyleyemem. Şayet gülmeyi unutmamış ol
saydın, benim gevezeliğime sen de gülerdin. Güneşlerden ve 
fı.lemlerden söz açmasını beceremem ben. Yalnız insanların ken
dilerini nasıl azaba soktuklarını görüyorum. Dünyanın küçük 
tanrısı, hep aynı halde . Ve ilk günkü gibi acaip. Eğer ona gök 
ışığından bir zerre vermemiş olsaydın, b4" az daha iyi yaşa
yacaktı. O, buna «akıl» diyor ve onu sadece, her hayvandan 
daha hayvanca yaşamak için kullanıyor. Yüksek müsaadenizle 
söyleyeyim, o bana daima uçan ve uçarken titreyen ve çayır
ların .arasına karıştığı zaman o hayat türküsünü tutturan 
uzun hacaklı Ağustos böceği gibi gelir ! Burnunu sokmadığı 
pislik yok ! 

Tann1 : Bana söyleyecek başka bir şeyin yok mu ? Hep şi
kayete mi gelirsin sen ? Dünyada beğendiğin bir şey yok mu ? 

Mefisto : Hayır efendim ! Orasını, her zamanki gibi, berbat 
buluyorum. İnsanlara, kara günlerinde acıyorum. Hatta bu za
valhlara eziyet bile edemiyorum. 

Tann : Faust'u tanıyor musun ? 

Mefisto : Şu doktoru mu ? 
Tann : Kulum u. 
Mefisto: Gerçek, o size özel bir tarzda hizmet ediyor. De

linin yemesi, içmesi, dünyaca değil. Uzakların özlemile yanı
yar. Deliliğinin yan yanya farkında. Gökten en güzel yıldız
ları ve yerden en yüce zevkleri istiyor. Ve bütün uzaklar ve 
bütün yakınlar çırpınan kalbini tatmin etmiyor. 

Tann : O bana şimdi zihni karışmış bir halde hizmet edi
yorsa da, onu yakında aydınlığa ulaştıracağım. Bahçıvan bilir 
ki, fidan yeşerirse, gelecek yıllar onu çiçek ve meyve bezeye
cektir. 

( 1 )  Allah, İslil.mi bir havramdır, Putperestlik, hatta hıristiyanlık 
aleminin yaratıcı kavramına tam uymaz. Tann kelimesi ise isiarndan ön
ce Türklüğün yaratıcı görüşünü temsil eder. Bu nedenle bu kelime de 
burada tam uygun değilse de zornolu olarak kullanılmıştır. 

Faust - 3 
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Mefisto : Nesine bahse girersiniz ? Onu, usulca kendi yoluma 
çekme müsaadesini bana verirseniz, bahsi kaybedersiniz. 

Tanrı : O, dünyada yaşadıkça bu işten men edilmiyeceksin . 
İnsan araştırıp, çalıştığı müddetçe yarulabilir.1 

Mefisto : Bu konuda size teşekkür ederim. Çünkü ölülerle 
hiç bir zaman severek meşgul olmadım. En çok sevdiğim şey, 
taze ve dolgun yanaklardır. Cenaze için ben yokum. Benim ha
lim, kedinin fareye karşı tutumu gibidir. 

Tanrı : Öyle olsun ! Onu sana bırakıyorum. O ruhu asıl 
kaynağından çek, y.akalıyabilirsen, kendi yoluna süriikle. So
nunda iyi bir insanın belirsiz çabalarla doğru yolu bulabile
ceğini itirafa mecbur kal. Ve karşımda mahcub ol ı:;ı 

Mcfisto : Pek ala ! Bu iş uzun sürmez. Tuttuğum bahiste::ı 
korkmuyorum. Amacıma ulaşırsam, zaferle göğsümün kabar
masına müsaade edersin. Yeğenim, o uğursuz yılan gibi, o da 
seve seve toz toprak yiyecektir. 

Tann : Sen o zaman da karşıma serbestçe çıkabilirsin. Se
nin gibilerden hiç nefret etmedim. inkarcı ruhlar içinde beni 
en .az üzen ifrittir. İnsanın çalışması kolaylıkla gevşeyebilir. 
O hemen kesin dinlenmez. Onun için ona, arkadaş olarak, uya
rıcı ve arzuları teşvik edebilecek ve bir ifrit olarak iş gör

mek zorunda olan birisini veriyorum. 
Ama sizler, gök yüzünün öz evladları, canlı ve zengin gü

zelliklerin zevkine varınız. Ebedi olarak tesir eden ve yaşa
yan bir oluş, sevgi kollarile sizi kavrıyor. Titrek belirtiler için
de yüzen şeyi daima düşüncenizde canlandırın. 

[Gök kapanır, büyük melekler dağılır. ] 
Mefisto: (yalnız) Arasıra ihtiyarı3 görmeyi severim. Ve 

onunla bozuşmaktan sakınırım. Büyük tanrının şeytanla böyle 
insanca konuşması ne hoş ! 

( 1 )  İnsan yaratılışı itibarile iyi midir, fena mıdır ? tartışmasında 
GO<•the tann dilile, insanın iyi ve necat bulnuya lAyık olduğu tezini tu
tuyor. Tanrıya ve yüksek ahlAk düstftrlarına isyan ettiği zaman dahi be

lirsiz meyil ve gayretleriyle iyiliğe ve tanrıya temayili yolunu bulacaktır. 
( 2 )  Tanrı ile şeytan bahse tutuşmuş oluyorlar. neride aynca Fa

UHt.la şPytan da anlaşma şeklinde bir bahse girecekler. 
( :1 )  Burada ihtiyar kelimesi, tabüdir ki, yaratıcı, Tann a.nlaınına.dır. 



F A  U S T  

Tragedinin birinci bölümü 



Gece - yüksek tavanlı dar, gotik bir oda 

Faust, masasının başındaki iskenılesinde, huzursuz 

Faust : Ah . . .  İşte, felsefeyi, hukuku tıbbı, ve ne yazık, 
ilahiyatı da, ateşli bir çalışma ile iyice, tahsil ettim. Ama, ben 
zavallı deli, işte yine o'yum. Ve eskisinden daha akıllı değilim. 

Gerçi bana üstad, hatta doktor diyorlar ve on yıl var ki 
çömezlerimi, burunlarından tutup, yalan yanlış, bir aşağı bir 
yukarı sürükleyip duruyorum. Ve görüyorum ki hiç bir şey 
bilemiyoruz. İşte bu, nerdeyse kal b imi parçalıyacak ! 1 •  

Gerçi, bütün bilgiçlerden, doktorlardan, hocalardan, ya
zarlardan ve papazlardan daha akıllıyım ve hiç bir çekineerne 
ve kuşku içimi keminniyor, ne cehennemden ne de ifritten 
korkum var, ama buna karşılık, bütün sevinçlerimi yitirmiş 
bulunuyorum. 

Doğru bir bilgi edinebileceğimi, insanları iyileştirecek ve 
esenliğe ulaştıracak bir şeyler öğretebileceğimi hayal edemi
yorum .. 

Ne param, ne malım, ne de dünya onur ve nimetlerinden 
payım var. 

Bir köpek bile böyle yaşayıp durmak istemez. 
İşte bunun için, kendimi büyücülüğe verdim ki, ruh gücü 

ve ağzile bazı sırlan öğreneyim, soğuk terler dökerek bilme
diklerimi saymak zorunda kalmıyayım, alemi en içindem tutan 
kuvveti kavrıyayım ve bütün yaratıcı kuvvetleri ve tohumları 
göreyim de kelime oyunlarından kurtu1ayım. 

Şu masanın başmda nice geceler yolunu uyanık bekledi
ğim Dolunay, kitap ve kağıt yığınları üstünden görünen gamlı 
dost, ıstırabıma bu son bakışın olsaydı ! 

( 1 )  Salt bilgi ve salt gerçeğe varma ihtirası. Halbuki Kant 
zıı.ınıı.n ve mekll.n gibi a piori bağlantılar dolayısiyle mutlak bilgiye va.

rılıunıyru:·ağıııı tesbit etmiş. Du Boi Reyınond ise duygu organlarının 
yııtmı•:t.liği dalayısile iğnorabimus - hilemiyeceğiz - demişti. 
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Ah . . .  Dağ tepelerinde, senin sevimli ışığında yurusem, 
mağaraların etrafında perilerle uçuşabilsem, çemenler üstün
de senin alaca ışığında dolaşabiisem ve bütün bilgi yükünden 
sıyrılıp senin çiğ'inde yıkanarak sağlığa kavuşabilsem ! 

Eyvah ! .  . . sevimli gök ışığının bile, renkli camlardan bula
nık geçebildiği bir zindanda, bu mel'un karanlık duvar deliğin
de miyim hala ! Kurtların kemirdiği, tozla kaplı kitap yığınla
rının yüksek tavana kadar doldurduğu, solmuş kağıtların çev
relediği bu delikde miyim ? Bardaklar, kutular ve dedelerden 
kalma eski püskü eşya ile tık.a basa dolu şu odada mıyım ha
la ! Bu da bir dünya ha! Buna da bir dünya diyorlar ha ! . . .  
Sonra da niçin, kalbin korku ile burkuluyor ve niçin anlaşıl
maz bir .acı bütün yaşama hamlelerini kesiyor diye hala soru
yorsun ? Tanrı insanı canlı tabiat içinde yaşasın diye yarattığı 
halde seni duman ve kokuşma içinde hayvan iskeletleri ve ölü 
kemikleri çevreliyor ! 

Fırla, kaç ! . .  Geniş aleme çık ! Nostrıadamus'un1 kendi 
elile yazdığı şu büyülü kitabın kılavuzluğu sana yetmez mi ? 
Onun sayesinde yıldızların hareketini kavrıyacaksın Ve tabiat 
sana hocalık ederse, ruhunun gücü açılacak ruhların birbirine 
nasıl seslendiğii anlayacaksın. 

Şurada kuru kuruya düşünüp durmak beyhfıde ! Seni kut
sal işaretler aydınlatacak1ar. 

Ey etrafımda uçuşup duran ruhlar, sesimi duyuyorsanız 
cevab verin ! 

[Kitabı açar ve MakokosmoS" işaretine bakar. ] 
Bu bakışla bütün gönlümü nasıl bir mutluluk dolduruyor !  

Bütün sinir ve damarıarımdan alev alev taze ve kutsal bir ya
şama saadeti fışkırıyor ! 

İçimdeki fırtınayı dindiren, zavallı kalbimi sevinçle dol
duran, büyülü bir biçimde çevremdeki doğa kuvvetlerinin sır-

( 1 )  Nostradamus : Michel de Nostre - Dame. Ünlü hekim ve mö

neccim ( 1503 - 1566) Saint Remy'de doğmuş, Salon'da ölmü�tür. Katerin 
Medicl ve Charles IX saraylannda yaşamış mistik vo miiııeccim. 

( 2 )  Evrenin tümü, Eski büyü ldtablarında dünyalar-ın vıı yıldızlarm 

birer alem ve işareti vardı. 
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larını bana açan, bu işareti yazmış olan, acaba, bir tanrımıydı ? 
Yoksa ben de bir tanrı mıyım ? İçimde bir ışık doğuyor ! 

Bu temiz çizgilerde yaratıcı tabiatı, ruhumun önüne açıl
mış görüyorum. 

«RuhLar alemi kapalı değildir. Senin duyguların kapalı
dır. Senin ruhun ölüdür.. Haydi, çömez, faru kalbini, irkilme
den, sabah kızıllığında yıka.» demiş olan hakimi ancak, şimdi 
anlıyorum. 

[/şarete bakar. ] 

Nasıl, her şey bir bütünde örülüyor, bir varlık öteki var
lıkta yaşıyor ve iz bırakıyor ? Nasıl gök kuvvetleri inip çıkı
yorlar, ve birbirlerine altın kovayı sunuyorlar ? Bereket kokan 
titreyişlerle gökten yere nasıl iniyarlar ? Ve ahenkli seslerile 
alemi nasıl çınlatıyorlar ! 

Nasıl bir oyun bu ? Ama ah, sadece bir oyun ! 
Sonsuz tabiat, seni nerenden tutayını ? 
Yer ve gök ün desteği, bütün canlılığın kaynakları ve yor

gun kalbimin sığınağı. göğüsler, sizi nerenizden tutayım ? Siz 
böyle gür akıarak aleme hayat verirken, ben size boş yere mi 
yalvanyorum ? 

[Vzüntülü) kitabın sahilelerini çevirir, Arz ruhunun işa
retini görür. ]  

Bu işaret bana nasıl bambaşka bir etki yapıyor ? Dünya 
ruhu, sen bana daha yakınsın ! İşte hemen, gücümün .arttığını 
his ediyorum. Taze şarap içmiş gibi alevlendiğimi duyuyorum. 

Hayata karışmak, dünya sevinç ve derdine katlanmak, fır
tınalarla boğuşmak, gemi çatırdayarak batarken acze düşme
rnek cesaretini buluyorum kendimde ! 

Üstümde bulutlar toplanıyor. Ay, yüzünü gizliyor. Lamba 
sönüyor. Dumanlar çıkıyor. Başıının etrafında kırmızı ışıklar 
çakıyor, tavandan bir ürperiş boşanıyor ve beni kaplıyor. 

Duyuyorum işte, çağırdığım ruh, yakınıında dolaşıyor
sun.  Ortaya çık. Bak, kalbirn nasıl çarpıyor. Bütün duygularım 
yeni bir heyecanla nasıl alt üst oluyor ! Bütün kalbimle sana 
tı�slim olduğumu his ediyorum. Hayatıma da mal olsa, ortaya 
çıkmalısın, görünmelisin. 
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[Kitabı eline alarak ruh remzini esrarlı bir teldffuzla 
okur. Kırmızı bir alev çıkar. Alevin içinde ruh belirir. ] 

Ruh: Kim çağınyor beni ? 
Faust: (Yüzünü öteye çevirerek.) Korkunç surat ! 
Ruh : Beni küremin üstünden em erek kuvvetle kendine 

<;ektin : Ya şimdi ? 
Faust : Eyvah, ben buna dayanamam ! 
Ruh: Beni bulmak, yüzümü görmek, sesimi işitmek ıçın 

ı ıefesin kesilircesine yalvarmıştın. Bu yalva�ına dayanama
dım. İşte karşındayım. Ey İnsanüstü seni acınacak bir korku 
kaplamış. Ruhunun feryadı nerde ? Kendi içinde bir dünya 
yaratan onu taşıyıp besleyen, sevinçli bir titreyişle coşan ve 
kendisini biz ruhlara eşit bir düzeye yükseltıneye uğraşan 
kalbin nerede ? 

Sesi bende çınlayan ve var kuvvetile beni çeken Faust ner
desin ? 

Soluğundan ürpererek hayat çukurlarında titreyen, kor
kuyla kıvrılmış şu solucan sen misin ? 

Faust: Alevdeki hayal, senden kaçayım mı ? Benim işte, 
l•'austum. Senin eşitinim. 

Ruh : Hayatın fırtınalarında ve olaylar sağanağmda oraya 
buraya atlar, iner, çıkarım. Doğum ve ölüm, ebedi bir deniz, 
değişik bir örgü, ateşli bir hayat ! 

!şte böyle zamanın gürleyen tezgahında çalışırım ve Tan
rının canlı kisvesini dokurumı. 

Faust : Geniş alemi dol3.şıp duran işlek ruh. Kendimi sana 
rı e kadar yakın hissediyorum ! 

Ruh : Sen anladığın ruha benziyorsun. Bana değil. 
[Kaybolur.] 
Faust : (Yere yıkılırken) 
Sana değil de kime ? Tanrının örneği olan ben2, sana bile 

benzemiyor muyum ? 
[Kapı vurulur.] 

(1) Tannnm canlı kisvesi, tabiattir. 

(2) Wagner, ortaçağ çömezidir. Hocasına bağlı ezbercl - skolAs

lik tipi temsil eder. 
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Ah. Felaket ! Biliyorum ; Bu, çömezimdir. En güzel mutlu

luğum yok oldu. Bu hayal alemini, şu sinsi sokulgan tanımar 
etmeli miydi ? 

Wagner: 
[Elinde fener� geceliği ve takkesile içeri girer. Faust is

teksiz� yüzünü o tarafa çevirir. ] 
Wagner :  Bağışlayın. İnşadığınızı işittim. Her halde bir 

Yunan trajedisi okuyordunuz. Bu sanattan biraz pay almak 
isterim. Çünkü, ona bugün çok değer veriliyor. Bir komediye
nin, bir papaza ders verebilir diye, övüldüğünü çok işittim. 

Faust1 : Evet ama bazan olduğu gibi, ya papaz bir komedi
yen ise ? 

Wagner :  Ah . . .  İnsan kendi müzesinde mahpus ise ve dün
yayı bir dürbünle bile değil de, ta uzaklardan, hatta bir bay
ram gününde, göremezse, sözle alemi nasıl idare edebilir ? 

Faust Yeteneği kendinizde hissetmezseniz zorla elde ede
mezsiniz. O söz gönülden doğmaz ve büyük bir rahatlıkla din
leyicilerin kalplerini fethetmezse bir şey elde edemezsiniz. Hep 
oturduğunuz yerde kalırsınız . Başkalarının ,artıklarından çe
şitli şeyleri karıştırarak başka lezzette bir çorba hazırlayı."lız 
ve kül yığıncıklarınızı ölgün ışıklar çıkıncaya kadar üfleyiniz. 
Hoşunuza giderse bununla çocukları ve maymunları hayran 
edebilirsiniz. Ama, söz gönlünüzden doğmazsa, kalbieri birbi
rine bağlıyamazsınız. 

Wagner : Hatibin başarısını sağlıyan şey, yalnız konuşma
dır. Anlıyorum ki ben daha çok gerideyim. 

Faust : İnsan dürüst bir kazanç aramalı. Davul gibi boş 
gürültü çıkaran bir deli olmamalı. Akıl ve sağ duyu, fazla 
sanat göstermeye lüzum olmadan da kendisini ifade edebilir. 
Gerçekten, bir şey söylemek arzunuz ciddi ise, kelimeler pe
şinde koşmaya ne hacet ? Evet, insanlığa bir gösteriş yapma
ya çalışan tumturaklı nutuklar, güzün kuru yapraklarını hı
şıldatan sis riizgarı gibi tatsızdır. 

( 1 )  İnsanı küçük evren alemi suğra olarak kabul etmek ülu

hiyntin bir tasviri, hatta bizzat üluhiyetten bir parça saymak eski ,ark 

f11lsnfmıinde de görülür. Hallac'm «enelhak» ben tanrıyım demesi gibi 
( mlr'ııti buda) .  



- 41 -
Wagner: Ah, rabbim, sanat uzun, omur kısadır. Eleştiri

ler yapıp dururken, çok defa kafam ve kalbirn dara geliyor. 
Kaynaklara kadar ulaşınaya yarayacak araçları elde etmek 
ne güç ! Yolun daha yansına varmadan zavallı bir çömezin 
ömrü tükenir. 

Faust: Parşömen, bir yuduınu, susuzluğu ebediyen din
diren kutsal pınardır değil mi ? O, senin kendi ruhundan kay
namazsa, susuzluğun geçmiyecektir. 

Wagııer: Bağışlayın, zamanların anlayışını kafamızda 
canlandırmak, bizden önce bir hakimin neler düşündüğünü an
lamak ve sonra kendimizin nasıl daha yükseklere ulaştığımızı 
görmek, ne zevkli şey ! .  

Faust : Evet, evet. Yıldızlar kadar yükseğe ! Dostum geç
miş zaman bizim için yedi mühürlü bir kitaptır. Zamanlarm 
düşünüşü dediğiniz şey, hakikatte, o zamanları yansıtan in
sanların kendi ruhudur. İşte bu da çok defa gerçekten bir fe
oaattir. İlk bakışta sizden kaçarlar. Bir süprüntü küfesi, bir 
hurda mahzeni, olsa olsa kuklanın ağzına yakışacak samurt
kan ahlaki vecizelerle süslü bir komedi, bir tuluatcılık, bir sa
ray meddahlığından ibarettir. 

Wagner: Ama dünya, insanın kalbi ve kafası . Herkes 
bunları biraz anlamak ister. 

Faust : Buna da anlamak denirse, evet ! İşin gerçeğini kim 
söyliyebilecek ? Bunu bilen bir iki kişi de, kalblerindekini 
saklayamadılar, duygularını ve görüŞlerini akılsızca halk küt
lesine ifşa ettiler. Ve bu yüzden çarmıha gerildiler, veya ya
kıldılar. Dostum, vakit gece yarısını geçti, konuşmayı bu de
falık burda keselim. 

Wagner: Bana kalsa sizinle böyle bilgince görüşmeleri 
sürdürürdüm. Ama yarın paskalyanın ilk günü. Bir iki soru 
daha sarınama izin verirsiniz. Öğretime büyük gayretle sarıl
dım, gerçi çok şey biliyorum. Ama her şeyi bilmek istiyorum. 
(Çıkıp gider. )  

Faust: (Yalnız) 
Hep kabuğa yapışıp kalan şu kafa. nasıl da bütün umut

larını yitirmiyor. Hırslı ellerile defineler kazıp çıkarmaya uğ
raşırken, bir solucan bulduğtma bile sevinebiliyor ! 
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Etrafııruzı, ruhların sardığı bir anda, böyle bir insan se

sinin çınlaması caiz midir ? Ama olsun ; insan oğullarının en 
zavallısı, bu defalık sana müteşekkirim. Aklımı bozacak bir 
perişanlıktan beni kurtariDJŞ oldun. 

Ah . . .  Karşımda beliren ruh, o kadar büyük idi ki, kendi
mi bir cüce gibi gördüm. 

Ben, üluhiyetin örneği fanilikten sıyrılar.ak. ebedi yaradılı
şın aynasına kendimi çok yakın vehm ediyor ve ilahi bir par
laklık ve açıklık içinde kendi benliğimin tadına varıyorum. 
Kendimi bir melekten de üstün, serbet gücümü tabiatın da
marlarından geçirip yaratıcı bir tann olmaya yeltenrnek gi
bi bir vehimle kibirlenen ben, nasıl cezalanmalıyım ? Yıldırım 
gibi bir söz beni silip süpürdü. 

Sana benzemek gibi bir k.ibre düşmemeliyi.m ! Seni çeke
cek güce sahip olsam bile, seni tutmaya gücüm yetmiyecekti. 

O kutsal anda kendimi o kadar büyük ve o kadar kü
çük hissetmiştim ! Sen beni insafsızca, belirsiz insanlık ka
derine geri çevirdin. 

Nelerden vaz geçmeliyim ? O arzuya boyun eğmeli miyim ? 
Bunları bana kim öğretİr ? 

Ah . . . Bizim hareketlerimiz de, acılarımız gibi, hayatımızın 
yürüyüşüne engel oluyorlar. 

Zekanın tadabileceği en muhteşem şeye, daima bir yaban
cı madde musaHat oluyor. 

Bu dünyanın iyilik tarafına ulaşsak bile, onu, yalan ve 
vehimden ibaret sayıyoruz. 

Bize hayat balışeden duygular, dünyanın kargaşılığı için
de donup kalıyor. 

Hayal, umut dolu cesur bir uçuşla ebediyetlere doğru açıl
dığı vakit, bütün mutluluklar zamanın kasırgası içinde birbiri 
ardından söndükçe ona küçük bir saha yetiyor. Üzüntü, her 
l<:tlbin derinliklerine yerleşiyor, ve orada gizli acılar yara
tı yor. Huzursuz çırpınarak huzuru ve zevki kaçırıyor. O dai
ı ı ıa yeni maskeler takmarak, bazan mal mülk kadın ve çocuk, 
l ıaz:uı da ateş, su, hançer ve zehir şeklinde göriinüyor. Senin 
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de kendine dokunmayan bu belalar karşısında ve hiç bir vakit 
kaybetmediğİn şeyler için daima ağlarnan gerekiyor. 

Ben, tannlara benzemediğimi hissediyorum. Ben ancak 
toprağı eşerek beslenen ve yolcunun ayaklan altında yok 
olup gömülen bir solucana benzerim ! 

Beni hapseden, bu yüksek duvarı yüzlerce rafta bana da
raltan, toz toprak değil mi ? Beni sıkan şu tahtakumsu yu
vasmdaki binlerce h urda eşya değil mi ?  

Aradığımı burada bulacağım ha ! 
Her yerde insaniann dert çektiklerini ve ancak sayılı bir 

iki kişinin mutlu olduğunu binlerle kitaptan mı öğreneceğim ? 

Boş kafa tası, karşımda öyle ne sırıtıyorsun ? Senin bey
ninin de, benimki gibi, bir zamanlar, perişanlıkla gün aydın
lığını .aradığını ve akşam karanlığında hakikat arama şevki 
içinde, yolunu sapıttığını mı söylemek istiyorsun ? 

Ey tekerlekli, dişli, pistonlu aletler, siz de benimle alay 
ediyorsunuz ! Önümdeki kapıyı açacak anahtarlar olmalı idi
niz. Ama dişleriniz tam olduğu halde bir türlü açamıyorsu
nuz ! Gün ışığında bile esrarlı olan tabiat, sırlarını vermiyor. 
V c onun sana ifşa etmediklerini öğrenmek için kaldıraç ve 
burgu ile zorlaman bey h u de ! 

Ey kullanmadığım burda alet. Babam seni kullanmış di
ye burada duruyorsun. Ey eski kagıt tomarı, sen de bu ma
sada şu fersiz lamba yandıkça isleneceksin. 

Bu öteberiyi, içinde ter dökeceğime, bir an önce elden çı
k.arsam daha iyi olurdu. 

Atalardan sana kalan şeylere sahib olman için, onları 
kullanman gerek. Faydalanılmayan mal, ağır bir yüktür. An
cak şu anın yarattığı şey, ise yarayabilir. 

Ama gözlerim niye şu noktaya takılıp kalıyor ? Yoksa o 
karşıdaki şişecik1 gözleri çeken bir miknatıs mıdır ? 

Karanlık ormanda ay doğmuş gibi, içim birden bire ne
den ışıklanıverdi ? 

( 1 ) Zehir şişesi. 
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Ürperişle elime aldığım eşsiz şişecik, seni selamlarım. 
Sende insan zeka ve sanatını yüceltirim. 

Ey aziz uyutucu, usarelerin özü. Ey bütün öldürücü, ince 
kuvvetlerin özeti, Ustana teveccühünü göster ! 

Seni görüyorum, ıstırablarım hafifliyor, 
Seni tutuyorum, ilitirasım sönüyor, 
Ruhumun kasırgaları yavaş yavaş diniyor, 
Açık denizlere doğru sürükleniyorum. 
Dalgalar ayaklarımın altında ayna gibi panldıyor, 
Yeni bir gün, beni yeni ufuklara çekiyor. 
Bir ateş arabası hafif yalpalarla bana doğru uçuyor, 

Kendimi esir'in içinden geçip yeni yolLara açılmaya ve 
temiz bir hayatın yeni alemlerine ulaşınaya hazır buluyorum. 

Ne yüce hayat, ne tanrısal mutluluk ! 

Sen bir solucan olduğun halde buna nasıl layık oldun ? 

Evet, sen dünyanın mutlu güneşine sırtını çevirmek ce-

saretini göster, 

Herkesin, önünden sıvışmayı sevdiği kapıları kırmaya ce
saret et. 

İnsan haysiyetinin tanrısal yücelik önünden kaçmıyacağmı 
göstermenin zamanı geldi işte ! 

Muhayyelenin, kendi kendisini istiraba mahkfım ettiği 
karanlık çukurun önünde titrememek, dar ağzının etrafında 
bütün cehennem alevlerinin fışkırdığı geçide girmek, yok o1-
mak babasına da olsa, bu adıma karar vermek zamanıdır 
şimdi ! 

Ey temiz billur kadeh. Nice yıllardır hatırıma getirmedi
ğim eski raf m dan in, gel ! 

Sen, atalann sevinçli günlerinde parıldardın ve elden ele 
geçtikçe, soruurtkan misafirlere neşe verirdin. Üstündeki zengin 
sanatkarca resimlerin haşmeti ve senden içenlerin üstündeki 
yazıları mısra mısra anlatmaları, seni bir yudumda boşaltmala
rı, nice gençlik gecelerimin hatırasıdır. 

Seni şimdi ben kimseye sunmıyacağım. Ve üzerindeki sa
nat eserin için nükteler yapmıyacağım. 
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Şurada esmer bir dalga gibi, boşluğunu dolduran bir usa
re var ki, çabuk sarhoş eder. 

Kendimin hazırladığı ve seçtiği bu son yudumu gönülden 
bir bayram selamı olarak sabahın onuruna içiyorum.1  

[Kadehi ağzına götürür) bu esnada çan ve koro sesleri 
dııylur2. ] 

Melekler korosu : 
İsa dirildi ! 
Varlıklarını, 
Atalarmdan kalma ve öldürücü 
GünahLar sarmış olan 
Faruler, sevinsin ! 

Faust: Bu derin uğultu, bu tatlı ses, nasıl kadehi zorla ağ
zımdan çekiyor ! 

Boğuk sesli çanlar, Paskalyanın ilk bayram saatini mi 
haber veriyorsunuz ? 

Korolar, vaktile mezar karanlığı etrafında meleklerin du
daklarında çınlayan teselli şarkılarını yeni bir birleşmenin 
müjdesi olarak mı söylüyorsunuz ? 

Kadınlar korosu3 : 

Melekler korosu : 

( 1 )  İntihar ınaksadile. 

Vücuduna sürmüştük 
En güzel kokulan, 
Ve onu yere gömmüştük 
Biz sadık kullan ! 
Tenine sannıştık 
Ince ve pak kefeni 
Şimdi boş buluyoruz medfeni ! 

lsa dirildi ! 
Onu seven, 
Ve dert ve şifa verici, 

( 2 )  Paskalya yortusu başlar. 

(3)  Bu şiir çevirileri, şiir veya ınanzuıne olsun diye değil, sadece 
terennüm ediiPceğini göstermek için ve nazım şekillerine bağlı kalınma

dan yazılmıştır. 
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Öğretici, 
Sınavlardan geçmiş olan, 
Bahtiyardır, şimdi ! 

Faust: na.hl sesler, böyle gür ve tatlı, beni bu toz toprağın 
içinde ne diye arıyorsunuz ?  Müminlerin bulunduğu yerde çın
lasanız daha iyi ! Ben tanrısal bildiriyi işitiyorum tabii. Ama be
nim olanağım yok. Mucize, imanın en sevimli yavrusudur. Bu 
tatlı müjde haberinin geldiği alemiere gitmeye cesaret ede
miyorum. Ama gençliğimden beri alışık olduğum bu ses, beni 
tekrar yaşamaya çağırıyor. Eskiden bu derin bayram huzuru 
içinde göklerin sevimli busesi aniıma konardı. ÇanLarm o dol
gun sesi, seziş dolu çınlardı. Ve bir dua en yüksek bir zevk 
olurdu. Kavramlmaz aziz bir özlem ,beni orman ve çimenler 
arasına gitmeye iterdi. Ve bir gözyaşı seli içinde, benim için 
bir dünyanın doğduğunu görürdüm. Bu ilahi, gençlere, neşeli 
oyunlarını ve ilkbahar bayramının mutluluğunu müjdelerdi. 

İşte beni, son ve ciddi adımdan, çocukluk duygularile bu 
hatıralar alıkoydu. 

Aziz tanrıçalar, çınlamaya devam edin ! 
Gözyaşım coşuyor. Ben yine dünyanın oldum. 
Gen�ler korosu : 

Melekler Korosu: 

O heybetli varlık 
Açıp mezarını, 
Haşmetle göklere uçtu artık. 
Tatmakta oluşun zevkini 
Yakındır yaratıcı sevince . . .  
Ah, toprağın koynunda, 
Dertler içimizi yakmakta 
Ümmetini bıraktın 
Bu dert dünyasında. 
Ah, büyük üstadımız, 
Senin kaderine ağlarız. 

İsa dirildi, 
Ölümün ku cağından ! 
Siz de sıyrılın sevinçle, şimdi, 
O ağır zincirlerinizden ! 
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Ey onu sevenler, 
Hamd edenler 
Onunla bir sofrada yiyenler1, 
Vaızlarımda mutluluk vaad edenler 
Müjde, kurtancı size yakın, 
O size geldi, bakın ! 

Şehir kapısı civarı 
çeşit çeşit gruplar gezmede 

Bir kaç çırak : N e diye oraya gidiyoruz ? 
Başka çıraklar : Biz, avcı yurduna gidiyoruz. 
Uk çıraklar: Biz de değirmene doğru gitmek istiyoruz, 
Bir çırak : Size havuzlu kahve yi öğütlerim. 
İkinci çırak : Oranın yolu hiç güzel değil ! 
Ötekiler : Sen ne yapıyorsun ? 
tl'çüncü çırak: Ben arkadaşlarla gidiyorum. 
Dördüncü çırak : Kule köyüne gidin. Kızların en güzelini, 

biranın en alasını, dövüşün de en daniskasım orada bulursu
nuz. 

Beşinci çırak: Keyf düşkünü herif, derin yine mi kaşını · 
yar ? Ben oradan nefret ederim ! 

Hizmetçi kız: Hayır hayır, ben şehre dönüyorum. 
Baş]{a hizmetçiler : Onu kavaklarda buluruz herhalde. 
Uk hizmetçi kız: O beni açmaz. Hep senin yanında yürür 

ve yalnız seninle dans eder. Senin keyfinden bana ne ? 
Thinci hizmetçi : Bugün herhalde yalnız değildir. Kıvırcık 

saçlı gencin beraber olacağını söylüyordu. 
Öğrenci : Şu yürekli kızların yürüyüşüne bak. Yıldırım gi

bi. Gel beraber şunları izleyelim. Okkalı bir bira, keskin bir tü
tün, ve süslü bir kız. Bana keyf verenler de bunlar ! 

Şehirli kız: Şu güzel delikanlılara bakın ! Bu, gerçekten 
bir rezalet. En iyi refakate sahip olabilirlerdi, halbuki hizmet
çilerin peşinde koşuyorlar. 

( 1) İ aa peygamberin son akı,am yemeği.ne telmib. 
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İkinci öğrenci (birinciye) : 
Bu kadar acele etme, şu arkadan iki kız geliyor, pek şık 

giyinmişler, birisi benim komşum, tutkunum o kıza. Ciddi 
ciddi yürüyüp gidiyorlar ama, sonunda bizi yanlarına kabul 
ederler. 

nk öğrenci : Hayır biraderı, hayır. Ben tekellüfü sevmem. 
Çabuk ol da avımızı kaçırmıyalım. Cumartesi günü süpürge 
sallayan el, pazar günü seni en iyi okşayacak eldir ! 

Şehirli :  Hayır, yeni belediye başkanını beğenmiyorum. 
İşte karşıda. Gün geçtikçe daha tersleşiyor. Şehre ne faydası 
oluyor bunun ? !şler günden güne bozulmuyor mu ? Her za
mandan fazla itaate ve her zamandan fazla vergi ödemeye 
zorunlu kalıyoruz. 

Dilenci : (Mani söyler. ) 
İyi kalbii baylar, 
Güzel bayanlar, 
Dilerim kutlu bayramlar, 
Lütfen yüzüme bakın 
Ve beni dardan kurtarın. 
Boşa gitmesin bu şarkılar, 
Sadaka veren ne bahtiyar ! 
Bayram yaparken herkes, 
Sevinsin biraz da şu b ik es ! 
Sevincinden bayramın 
Bana da bir pay ayırın ! 

Ba-şka bir şehirli : Pazar ve bayram günleri savaştan ve 
muharebe patırtısından daha tatlı bir konuşma bilmem ! Ta 
uzaklarda, Türkiye'de, milletierin birbirleriyle vuruşmasını 
konuşmak ne zevkli ! !nsan pencereye yaslanır, şarabını çeker. 
nehirde çeşit çeşit gemilerin akıp gidişini seyreder. Akşam 
olunca, neşeyle eve döner. Ve barışı ve barış zamanlarını tak
dis eder. 

Üçüncü şehirli : Evet komşum, ben de öyle yaparım. Var-

( 1) O devrin üniversite öğrencileri birbirlerine birader diye hitap 
t�derlerdi. 
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sm herkes birbirinin kafasını paralasın. Ve her şey altüst ol
�un ! Yeterki bizim evde her şey yerli yerinde kalsın. 

Yaşlı adam (Kibar kızlara) : 
Aman ne süslenmiş, körpe kız ! Kim size vurulmaz ? Ama 

o kadar kibirlenıne, sizin ne istediğinizi ben bilirdim ama ! 
Şehirli kız : Agate, haydi, böyle acuzelerle sokağa çık

nıarn ben. Gerçi o Sen Andreas gecesinde müstakbel sevgilimi 
bana göstermiştin, ama ! 

Başka bir kız: Müstakbel sevgiliınİ bana da camın içinde 
göstermişti. Cesur arkadaşlarının yanında asker gibi dimdik 
birisi. Ama o zamandan beri etrafıma bakınıyorum, öyle biri
ni göremiyorum. 

Askerler: 

[Faust, Wagner'le.] 

Ben askerim, 
Kuleli, sİperli kaleler, 
Güzel ve nazlı kızlar, 
Fethetmek isterim. 
Ne hoştur bu emekler, 
Ve ne parlak ödüller, 
İşte geçiyor erler ! 

Barışta ve savaşta, 
Boru seslerimiz çınlamalı, 
Kaleler ve güzel kızlar 
Bizim olmalı. 
Ne hoş bu emekler, 
Ve ne parlak ödüller, 
İşte geçiyor erler ! 

Faust: nk baharın sevimli ve diriitici bakışiyle dereler ve 
ırmaklar buzdan kurtulmuş, vadilerde bir umut saadeti yeşe
riyor. tlıtiyar kış zaaf içinde, yalçın dağlara çekilmiş. Yeşillen 
meye başlayan viidilere oradan geçici, cansız, buz sağnakları 
yollayabiliyor. Fakat güneş artık beyaza müsamaha etmiyor. 
Her yerde yeni bir hayat yeşeriyor. Güneş her yeri renklerle 
bezemek istiyor. Henüz kırlarda çiçek görünmüyorsa da, süs-

Faust - 4 
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lü insan1ara rastlanıyor. Bu tepelerden yüzünü şehre çevir de 
bak. Geniş, karanlık şehir kapısından rengarenk bir kafile ge
liyor. Bugün herkes güneşlenmek istiyor. Halk İsa'nın dirili
şini kutluyor. Çünkü kendileri de dirilmişlerdir ! Basık evler
den, loş izbelerden, damların ve çatıların baskısından, kutsal 
gecelerin kiliselerinden gün ışığına çıkmışlardır. 

Bak işte, bahçe ve kırlara nasıl birbirini ezercesine dolu
yorlar. Irmak da, enine boyuna yüzen şen sandallar görünüyor. 
Batacak kadar dolmuş olan son kayık önümüzden geçiyor. 
Uzak dağ patikalarında bile renkler pırıldıyor. Artık köy ses
lerini duymuyorum. Burası halkın gerçek cenneti. Büyük, kü
çük herkes «ben burada insanım, burada insan olmak hakkım
dır» diye coşuyor. 

Wagner: Bay doktor, sizinle yüri.iyüşe çıkmak hem şeref
li, hem de faydalı oluyor, ben yalnız buralara gelmeyi ve kala
balığa karışmayı sevmem. Çünkü her kalabalığa düşmanım. 
Keman zırıltısı, bağınp çağırma, top yuvarlama patırtıların
dan tiksinirim. Sanki kötü ruhların emrindeymiş gibi tepini
yorlar, ve bunun adına keyf çatma ve şarkı söyleme diyorlar. 

Köylüler (Ihlamur ağacının altında oyun ve terennüm) : 

Çoban cepkenini giydi, 
Dansa gitti. 
«Eğlence böyle olur», dedi ! 
Ihlamurun dört bir yanı hemen doldu, 
Herkes çılgın bir dansa koyuldu 
Yuh hey, yuh hey ! 

·şen tur böyle gidiyordu, 
Çoban, ite kaka, ilerliyordu, 
Derken dirseğile, bir kıza çarptı, 
Genç kız «budala» diye ona çattı, 
Yuh hey, yuh hey ! 

Bir sağa bir sola dans yürüdü 
Ve bütün etekler havaya uçtu, 
Yanaklar kızardı, vücutlar ısındı 
Sevgililer böyle kucaklaştı. 
Yuh hey, yuh hey ! 
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Başbaşa verip fısıldaşmayın öyle 
Nice gençler nişanlısını aldatmadı mı böyle 
Kandırmadı mı onu bir türküyle, 
Yankılar kalıyor ıhlamurlarda. 
Yuh hey, yuh hey ! 

Yaşlı köylü : Bay doktor, böyle bir günde, büyük bir bil
gin olarak, bu kalabalığın içine katılışmız ne lutüfkarlık ! Bu
na şükran olarak size taze şarapla doldurduğumuz şişelerin 
en güzelini sunuyorum. Ve temenni ediyorum ki, o yalnız su
suzluğunuzu dindirmekle kalmasın, her damlası, örnürünüze 
ömür katsm. 

Faust: Serinletici içkiyi alıyorum, ve size teşekkür ediyor 
ve esenlik diliyorum. 

[Halk, Faust'un etrafında halkalanır. ] 

Ya..5lı köylü: Gerçekten, şu mutlu günümüzde yanımıza 
gelmekle pek iyi ettiniz. Siz kötü günlerimizde de yanımızda 
bulunmuştunuz. Aramızda niceleri vardır ki, veba salgınını 
durduran babanız, ecelin elinden çekip kurtarmıştır Siz, o za
man genç bir adamdınız. Her hasta evine uğrardınız. Oradan 
çoklarının cenazeleri çıkardı. Siz ise sağ ve salim çıkardınız. 
Nice güç imtihanlan başarmıştınız. Kurtarıcımıza göklerdeki 
kurtarıcı yardım ediyordu. 

Iiöylüler (Hep birden) : 
iyiliğini gördüğümüz zate esenlik ve daha uzun zaman yar·· 

dım etme olanağını bulmasını dileriz. 
[Faust Wagner'le yürüyü:je devam eder.] 
Faust : Göklerdeki yardımcının ve bize yardım gönderen 

ve yardım etmeyi öğretenin karşısında eğiliniz. 
Wagner: Ey büyük adam, bu halkın hünneti karşısında 

kimbilir nasıl duygulanıyorsun ?  Kabiliyetini böyle kullanabi
lenlere ne mutlu ! Babalar oğullarına seni gösteriyor. Herkes 
seni soruyar, sana koşuyor. Kemanlar susuyor, dans duruyor, 
karşma smalanıyorlar, sen yürtirken kasketler havaya uçu
yor. Nerde ise, veli huzurunda imiş gibi diz çökecekler. 

Faust : Bir kaç adım yukardaki kayanın dibinde m ola ve
relim. İşte şurada, çok defa yalnız, düşüncelere dalar ve iba-
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det ve oruçla kendimi tazib ederdim. Zengin bir umut, sağlam 
bir iman ile gözyaşı dökerek içimi çeker, ellerimi oğlliıturur, 
göklerin tanrısından vebaya son vermesini niyaz ederdim . 
Halkın bu gösterisi, bana şimdi alay gibi geliyor. Bizim ba
ba oğul, bu şerefe ne kadar az layık olduğumuzu içimde oku
yabilsen ! 

Babam, şerefli ve esrarengiz bir adamdı. Tabiat ve onun 
kutsal çevreleri hakkında samimiyetle, ama kendine göre, de
rin derin düşünürdü. Y.anında simyacılarla1 karanlık bir oda
ya kapanır, ve karma karışık formüllere göre o iğrenç ilacı 
hazırlard.ı. Cesur bir güveyF olan kırmı.zı arslanı\ ılık suda 
zambakla evlendirir, sonra açıkta yanan bir alevle onları bir 
zifaf odasından4 ötekine geçirirdi. Sonra şişenin içinde renk 
renk, genç ece görünürdü. İşte babamın ilacı buydu. Ama içen 
hasta ölürdü. Kimin şifa bulduğunu soran yoktu ! İşte biz, 
baba oğul, bu cehennemi şurupla bu vadilerde ve tepelerde, 
ortalığı vebadan daha şiddetli kasıp kavurduk. Ben kendim, 
ilacı binlerce insana verdim. Hepsi öldüler. Küstah katillerin 
övüldüğünü görmek de başıma geliyor. 

Wagner: Buna ne diye üzülüyorsunuz ? İyi bir insan, ken
disine öğretilen sanatı vicdani ve tam bir tarzda uygulamakla 
görevini yapmış olmaz mı 

Gençliğinde babana saygı gösterirsen, ondan sevgi gör
rürsün ve büyüdüğünde ilme hizmet edersen, oğlun daha ileri 
hedeflere ulaşır. 

Faust: Ah ! Bu aldanış deryasından çıkıp kurtulmayı uma
bilenlere ne mutlu ! İnsan neyi bilmezse ona ihtiyacı oluyor, 
ve neyi bilirse onu kullanarnıyar ! Ama bırak, şu güzel saat
leri bu hüzünlerle harap etmiyelim ! 

Bak, yeşil çevreli kulübeler akşam güneşinde nasıl pa-

( 1 )  Ortaçağ simyacılan madenieri altına !)evirmek, ebcdi hayat 
il{sirini bulmak ve hastalıklara karşı şuruplar hazırlardı. Bu bcndde ge

çen deyimler o devirden kalmadır, 
( 2 )  Altın mürekebl. 
(S) Bir gümüş mürekkebi olabilir. 
(4) Deney şişesi. 
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rılclıyor. Günün ömrü tükeniyor. Güneş çekiliyor, batıya yö
neliyor, oraya yeni bir hayat bahşediyor. 

Ah. . .  Güneşi daima izlemek ıçın beni yerden kal
dıracak kanadım yok. Olsaydı, ebedi akşam kızıllığında hu
zur içindeki dünyayı ayaklarımın altmda hissedecek, bütün 
tepeleri kızarmış, bütün vadileri sükfına kaVl.l§muş ve gümüş 
ırmağı, altm nehre akar görecektim. Artık vahşi dağlar, bütün 
uçurumlarile, üluhiyete benzeyen bu yürüyüşe engel olamıya
caktı1. 

Daha şimdiden, deniz ılık körfezlerile, hayran gözlerime 
açılıyor. Ama, ilahe artık batmış görünüyor. Yalnız içimde 
yeni bir arzu uyanıyor. önümde gündüz, arkamda gece, üs
tümde gök, altımda dalgalar, onun ebedi ışığını içmek için ko
şuyorum. 

Güneş batarken ne güzel bir hülyaya dalıyor insan ! 
Heyhat, ruhun kanatlarma, bedenin kanatları o kadar ko

lay uyamıyor ! Ama, üstümüzde mavi boşluklarda uçan tarla 
kuşu, şakrak sesile öter, çamlı yalçın tepeler üstünde kartal, 
kanatlarını açıp gerer ve ibibik kuşu, denizler ve vadiler üs
tünden yuvasına dönerken, duygularımızın yukarlara, ilerie
re yükselmesi, doğuştan alışkanlığımızdır. 

Wagner:  Benim de böyle derin derin düşündüğüm saatler 
olmuştur. Ama böyle birşey hiç duymadım. Kırları ve orman
ları zevkle seyretmekten çabuk bıkarız . Kuşun oyunlarına ise, 
hiç imrenmem. Ama fikri zevkler, bizi kitaptan kitaba, salıi
feden sahifeye nasıl başka türlü taşır ! O zaman kış geceleri 
aziz ve güzel olur. Tatlı bir duygu organlarımıza sıcaklık ve
rir. Ve hele bir de kağıt tomarını açtın ıru, bütün gökler ya
nına inmiş gibi olur 

Faust : Sen yalnız bir emel biliyorsun. Ötekini hiç öğren
me ! Ah . . .  Benim göğsümde iki ruh vardır. Birisi öbüründen 
ayrılmak ister2• Birisi şiddetli bir aşk zevkile ve bütün organ-

( 1 )  Uçağa hasretin ne zengin ifade5i ! 

(2) Hii.mid'in : İki şahsım ben itikadımca, 

Biri hemişe mübeşşer, biri mükedderdir. 

beyti de aynı duyguyu ifade eder. 
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larile, dünya hayatına yapışır. Diğeri ise, toz toprak içinden 
fırlayıp ulu atalar diyarına yükselrnek ister. Ah . . .  Yerle gök 
arasında hakimane mekik dokuyan ruhlar varsa, nefis kokulu 
yuvalarından yere inseler ve beni yeni ve renkli bir hayata 
ulaştırsalar. Evet, bir büyülü cübbem olsaydı da, beni yabancı 
diyarlara uçursaydı. O bana en zarif elbiselerden, hatta bir 
kıral mantosundan daha kıymetli gelirdi ! 

Wagner : Sisli bir daire içinde sel gibi yayılan ve her taraf
tan insana bin çeşit felaket getiren o güruhu çağınna. Kuzey
den kopup gelen cinler, ok gibi sivri dilleri ve keskin dişlerile 
sana saldırırlar. 

Doğudan gelenler, her tarafı kurutarak ciğerlerini oyar
lar güneyden gelenler, çölden tepene dalga dalga alev yağdı
rırlar. Batı güruhu ise önce serinlik verir, sonra seni de tarla 
tapanı da suya boğarlar. Onlar kötülük yapmaktan ve bizi 
kandınnaktan başlandıklan için itaat eder görünmeyi sever
ler ve gökten inmiş gibi bir tavır takınırlar. Ve yalan söyler
ken melekler gibi kulağımıza fı�ıldarlar. 

Ama artık yolumuza koyulalım. Ortalık karardı. Hava 
serinledi. Sis iniyor. İnsan, evin kıymetini akşam daha iyi an
lıyor. 

Ne duruyorsun öyle ? Şaşkın, uzaklara bakışın neden ? Ak
şam esmerliğinde sana böyle dokunan şey nedir ? 

Faust : Ekinierin içinde dolaşan şu kara finoyu görüyor 
musun ? 

Wagner : Çoktan görüyorum ama, aldırmıyorum. 
Faust : Ona iyi bak. Ne olduğunu tahmin edersin ? 
Wagner : Kendi tarzında efendisinin izini arayan bir fina. 
Faust : Etrafımızda geniş helezonlar çizerek bize yaklaştı-

ğını görüyor musun ? 
Wagner : Ben bir siyah finadan başka bir şey gönnüyo

rum. Sizin bir gönne galatınız olacak. 
Faust: Bana öyle geliyor ki, ayaklarımızın etrafına bir 

bağ çekmek için usulca sihirli düğümler atıyor. 
Wagner : Ben, efendisinin yerinde iki yabancı gördüğü 

için, güvensiz ve korkulu, bir köpeğin etrafımızda sıçradığını 
gi irüynrum. 
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Faust: Çenber daralıyor. İşte bize çok yaklaştı. 
Wagner: Gördüğün bir hayalet değil. Şüphelenerek üren, 

karnını yere sürten, kuyruğunu sallayan bir köpek. Bunlar, 
hep köpek huyları. 

Faust: Buraya gel, bize arkadaş ol. 

Wagner : Pek maskara bir hayvan. Sen durdun mu o bek
ler, ona bir şey söylersin, sana tırmanır. Bir şey kaybet geti
rir. Bir değneğin ardından suya atlar. 

Faust: Sen haklısın. Onda ruhtan bir eser görmüyorum. 
Hepsi alıştınnadan ibaret. 

Wagner : İyi terbiye edilmiş bir köpeği, bir hakim bile 
beğenir. Öğrencilerin akıllı arkadaşı olan o hayvan, senin sev
gine de layıktır. 

Şehir ka:pısmdan g�rler. 

Faust, finosu ile beraber, okuma odasında. 

Faust: İçimizde, sezişlerle dolu, kutsal bir korku ve bir 
iyilik hissi uyandıran gecenin kapladığı kırları ve hayırları 
bıraktım. Artık vahşi istekler ve her türlü huzursuzluklar uy
kuya dalmıştır. İnsan sevgisi harekete geçmiştir. Allah sev
gisi uyanmıştır. 

Köpeğim, uslu dur ! Oraya buraya koşup d urma. Kapının 
eşiğinde ne kokluyorsun öyle ? Sobanın arkasma yat. Yastık
larımın en yuma.şağını sana veriyorum. Dışarda, dağ yolların
da koşup sıçrayarak bizi eğlendirmiş olmana karşılık, şimdi 
ben de seni makbul ve uslu bir konuğum olarak ağırlıyaca
ğım. 

Ah .  o o Dar hücremizde lamba sevimli ışığını serprneye 
başlayınca, göğsümüz ferahlıyor. Kendi kendisini bulan kal
bimiz huzura eriyor. Akıl yine hakim olmaya ve umutlar ye
şermeye başlıyor. !nsan hayat pınarlarına özlem duyuyor. 
Ah o o o Bu özlem ! 

Köpeğim, mırıldanma. Şimdi bütün ruhumu kaplayan 
kutsal sesiere köpek sesi uymaz. İnsanların anlamadıkları 
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şeyle alay etmelerine ve çok defa kendilerine üzüntü veren iyi 
ve güzel karşısında homurdanlarına alışığız. Köpek de onlar 
gibi mırıldanıyor ! 

Fakat heyhat, bütün iyi niyetime rağmen, gönlümde bir 
tatmin bulamıyorum. Ama nehir neden kuruyor da, biz yine 
susuzluğa mahkUm. oluyoruz ? 

Bu hususta çok denemelerim var. Ama bu noksan telafi 
edilebilir. Dünya ötesini takdir etmeyi öğreniyor ve Ahdi ce
cidde' en güzel ve en vakarlı ifadesini bulmuş olan bu llahi 
tebliğe özlem çekiyoruz. Esas metnini elime almak ve bu kut
sal metni samimi bir duyguyla sevgili Almancaya tercüme 
etmek arzusunu duyuyorum. 

[Kitabı açar ve okumaya başlar. ] 

«Başlangıçda söz verdi2» diye yazılı. Daha ilk satırda ta
kılıyorum. Okumaya devam etmem için bana kim yardım 
eder ? Söze bu kadar yüksek değer vermeye imkan yok. Ak
lımı kullanarak onu başka türlü çevirmeliyim. 

«Başlangıçta anlam vardı» .  Bu satırda iyi düşün. Kale
min pek hızlı yürümesin. Her varlığı yaratan ve birleştiren 
şey, anlam mıdır ? Daha doğrusu «başlangıçta kuvvet vardı» 

demekti. Ama bu�ı.u yazarken de böyle bırakmaktan beni 
men ediyor bir şey. Ruh yardım ediyor bana. Birdenbire il
hama kavuşuyor meseleyi çözüyorum. Ve iç rahatlığile «baş
langıçta fiil ve icraat vardı3» diye yazıyorum. 

Fina, adayı seninle paylaşacaksam hırlamayı, vızlamayı 
bırak. Yakınımda böyle can sıkan birisine tahammülüro yok. 
Birimizden birisi adayı terketmeli. Konukseverlik hakkım is
temiyerek kaldınyorum. Kapı açık. Çıkmakta serbestsin. 

Ama, ne görüyorum ? Tabiatte böyle şey olağan mı ? Bir 
hayalet mi, bir gerçeklik mi o ?  Köpek nasıl uzuyor, genişli-

( 1 )  İnciL 
( 2 )  İncilin ilk cümlesi. 

(3)  Nitekim Faust'da hakiki necatı faaliyette ve eser yaratmada 
lııılacakdır. Goethe derki: «kendinin ne olduğunu anlamak mı istiyor
ı;ıuı ? Bir iş yap, derhal görürsün». Ziya Paşa'nın «Ayinetıi iştir kişinin» 
rmHr.u da aynı anlama gelir. 
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yor, ve yerinden zorla kalkıyor. Bu bir köpek vücuduna ben
zemiyor artık. Eve nasıl bir hayalet getirmişim ? 

Ateşli gözleri, korkunç dişlerile bir Nil aygırına benziyor. 
0 . . .  Ben seni biliyorum. Böyle bir cehennem zebanisinin hak
kmdan ancak « Süleyman anahtarı» gelir. 

Koridorda periler1 : 

İçerde birisi mahpus, 
Girme yanına sus ! 
Faka basmış bir tilkiye benziyor, 
İçerdeki vaşak korkudan titriyor ! 
Ama dikkat ! 
Uçuşun, yukarıya aşağıya, 
Oraya buraya, 
İsterseniz ödemek O'I1a borcunuzu, 
Hapiste bırakmayın kurtarıcınızı ! 

Faust : ·şu hayvanla karşılaşabilmek için dörtlü m3:niyc 
ihtiyacım var. 

Semender tutuşsun2, 
Su perisi bükülsün, 
Hava perisi yok olsun, 
Cin de uğraşsın dursun ! 

Elemanları, onların niteliklerini ve kuvvetlerini tanımı-
yanlar ruhlara hakim olamaz. 

Semender yok ol alevde', 
Su perisi, titre büzül de, 
Hava perisi, ışılda gökde 
Cin, sen de beni destekle öyle. 

Köpek te bu dörtlerden hiç birisi yok ! Sakin yatıyor ve 
bana sırıtıyor. Henüz ona acı vermedim,ama daha tesirli bü
yüler yapayım da görsün ! 

Arkadaş, sen bir cehennem kaçkım mısın ? Öyle ise kara 
hayaletlerin önünde iğildikleri şu işarete bir bak ! İşte tüyle
rin kabarmaya başladı. Her yerden atılmış yaratık. Hiç bir 

( l) Bunlar şiir değil, cin. peri tekerlemesldir. 

(2, 3) Bunlar ştir degil, cin, perl tekerlemeleridir. 
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zaman doğmamış, tarifi imkansız, bütün göklerden atılmış ve 
alçakç.a hançerlenmiş olan ona hiç bakabilirm. isin ? 

Sobanın ardına tıkılmış, bir fil gibi şişiyor, bütün adayı 
dolduruyor. Artık nerede ise sis halinde eriyecek. 

Tavana kadar çıkma. Efendinin ayaklarında yat. Görü
yorsun, seni kuru kuruya korkutmuyorum. Seni kutsal alevle 
dağlıyorwn. Üç defa kırmızı ateşi ve becerikliliğimin en güçlü
sünü göstermeme lüzum bırakmadan itaat et. 

[Sis dağılırken� bir orta çağ çömezi kıyafetinde Mefisto� 
sobanın arkasında görünür. ] 

Bu gürültü ne ? Efendime ne hizmette bulunabilirim ? 
Faust : Finanun aslı huymuş demek ! Gezgin bir çömez. 

İşte buna gülerim. 
Mefisto : Bilgin üstadı selamlarım. Beni çok terlettiniz. 
Faust : Senin adın ne ? 
Mefisto : Sözü o kadar küçümseyen ve görünüşten uzak

laşarak işin derinliğine dalmak isteyen birisinin ağzından bu 
söz bana pek yavan görünüyor. 

Faust: Efendiler, sizin gibilerinin içyüzünü adlarından 
anlamak mümkündür. Size ifrit, ıarabozucu, yalancı denirse 
kim olduğunuz anlaşılmış olur. Peki ama sen kimsin ? 

Mefisto : Daima kötülük yapmak istediği halde, hep iyi
lik yapan o kuvvetin bir parçasıyım. 

Faust : Bu bilme ce ile ne demek istiyorsun ? 
Mefisto: Ben, daima inkar eden bir ruhum. Bunda da 

haklıyım. Çünkü yaratılan her şey, mahvolmaya layıktır. 
Onun için hiç bir şey yaratılmasa daha iyi olurdu. İşte sizin 
günah, yıkıcılık, kısaca kötülük dediğiniz şeyler, benim asıl 
unsurumdur. 

Faust : Sen kendine parçayım diyorsun. Oysa karşımda 
bir bütün olarak duruyorsun. 

Mefisto : Sana basit bir gerçeği söylüyorum. İnsan, bu 
küçük delilik alemi, kendisini bütün sayıyorsa, ben baş
langıçta her şey olan parçanın bir parçasıyım. Aydınlığı do
��urmuş olan karanlığın bir pıarçasıyım, O mağrur aydınlık ki 
kmdisini doğurmuş olan karanlığın elinden yerini ve fezası-
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nı almak ister ; Ama başaramaz. Çünkü ne kadar uğraşsa ci
simlere yapışır kalır. O, cisimlerden fışkırır. Cisimleri güzel
leştirir. Yörüngesinde onu bir cisim durdurur. Ve umarım ki 
çok geçmez cisimlerle birlikte yok olur. 

Faust: Senin necib görevlerini şimdi anladım. Sen büyük 
.şeyleri mahvedemezsin. Küçüklere musaaHat olursun. 

Mefisto: Elbette böylece çok bir şey yapmış olmuyorum. 
Yokluğun karşısına çıkan bu battal dünyaya, dalgalar, fırtı
nalar, zelzeleler, yangınlarla nelere teşebbüs ettiysem, yine bir 
şey yapamadım. Sonunda kara ve deniz yerinde kalıyor Hele 
o mel'un hayvan ve insan nesli yok mu ? Ona hiç bir şey yapı .. 
lamıyor. Ne kadar çoğunu gömdüm, yine de yeni ve taze bir 
kan devredip duruyor. Bu böyle giderse çıldıracağım ! Kuru
da, yaşta, soğukta, sıcakta, havada, suda, topraktan binlerle 
tohum filizleniyor. Eğer alevi de kendime saklamamış olsay
dım, bende pek bir şey kalmıyac.aktı. 

Faust: Sen daima hareketli, şifalandıncı ve yaratıcı kuv
vetin karşısına hile ile sıkılmış ifrit yumruğunu beyhude sal
lıyorsun. Hereümercin garib evladı, kendine başka bir iş ara ! 

Mefisto: Gelecek seferler bu konuda daha fazla görüşü
rüz. Bu defalık gidebilir miyim ? 

Faust: Niçin sorduğunu anlamıyorum. Seni artık tanımış 
oldum. İstediğin gibi ziyaretime gelebilirsin. !şte pencere, işte 
kapı ve işine yararsa, işte baca ! 

Mefisto : ltiraf ederim ki, dışarı çıkınama bir küçük engel 
var. Eşiğİnizdeki şu cin ayağı\ 

Faust: Şu beş köşe işareti seni rahatsız ediyor ha ! Hele 
bak ! Cehennem evladı, bu sana engel oldu ise içeri nasıl gi
rebildin ? Böyle bir cin nasıl aldatılabildi ? 

Mefisto : İyi bakın, beş köşenin2 çizgileri iyi çizilmemiş, 
şu dışarıya bakan açı, gördüğüm gibi, biraz açık kalmış. 

Faust: Rastlantı bunu iyi yapmış ! Sen şimdi benim tutsa
ğımsın ha ! Bu epeyce bir başarı. 

( ı )  Onleyeceği kabul edilen bir tıl!llll1 işareti. 
(2 ) Alemin sembolü. 



- 60 -

Melısto : Köpek içeri sıçra.rken bir şeyin farkında olma
mıştı, ama şimdi değişti. Şeytan evden çıkamıyor ? 

Faust : Peki pencereden niye çıkmıyorsun ? 
Mefisto: Şeytanların ve hayaletlerin bir kuralı bu. An

cak girdikleri yerden çıkabilirler. Girmede serbestiz ama, çık
ınada değil. 

Faust : Cehennemin de kurallan mı var ? Ne iyi şey ! Öy
le ise, sizinle bir anlaşma yapabiliriz. Hem de güvenle ! 

Mefisto : Sana vadedeceğim şeyin tadını çıkaracaksın. Bu 
zevkinden bir şey eksilmiyecek. Ama bu kısaca anlatılamaz. 
Oturup konuşmamız lazım. Bu defalık beni serbest bırakına
nızı rica ederim. 

Faust : Biraz daha kal burda, ve bana güzel bir masal 
söyle. 

Mefisto: Gitmeye mecburum. Yakında yine gelirim. O 
zaman istediğini sorabilirsin. 

Faust : Ben sana bir engel çıkarmıyorum. Sen, kendi ken
dini hapsettin. Şeytanı yakalayan, onu sıkı tutmalıdır. Yok
sa, bir daha ele geçiremez. 

Mefisto: Arzu edersen sana arkadaşlık etmek üzere bur
da kalmaya hazırım. Yeter ki, hünerlerim sana hoşça vakit 
geçirsin. 

Faust : Ala. Yeter ki hünerlerin hoşa gitsin. 
Mefisto : Dostum, sen bu bir saatte zekan ıçın renksiz 

bir yıldan daha fazla kazanç sağlayacaksın. Nermin ruhia
nn sana söyleyecekleri şarkılar ve gösterecekleri manzara
lar, boş bir büyücü oyunu olmıyacak. Hatta, burnun da bun
dan hoşlanacak. Sonra damağın da tat duyacak. Ve keyfin
den bayılacaksın. Hazırlığa ihtiyaç yok. Hep buradayız. Hay
di hemen başlayalım. 

Periler: 
Karanlık kubbeler çekilin, 
Mavi göğü örtmeyin, 
Şu kopkoyu bulutlar da kalksın 
Güneşler daha tatlı ışısın. 
Yıldızlar daha hür parıldasın ! 
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Tanrının çocukları uçun, 
Ruh gibi güzel, başımızdan geçin 
Özlemler, emeller, ardından koşun ! 
Fistanlar, kurdeleler 
Çardaklarda uçuşuyor, 
Ve sevişen nişanlılar, 
Bir ömür için andlaşıyor ! 
Çardaklar, sır.a sıra, 
Üstlerinde üzüm yüklü asma, 
Sonra olgunlaşır üzümler, 
Dolar sıra sıra küfeler, 
Köpüklü şarap, dereler gibi akar, 
Ve temiz taşlardan sızar ! 

Güzel, yakut kayalar, 
Tepeleri arkada bırakır, 
Ve göllere uzanır, 
Yeşil yamaçlara yaslanır ! 
Ve kanatlar, 
Neşeyle çırpar, 
Güneşiere uçar ! 
Korular halinde eaşanları dinlediğimiz, 
Kırlarında dansedenleri gördüğümüz, 
Adalara doğru uçar ! 
Kimisi dağlara tırmanır, 
Kimizi yüzer göllerde, 
Yaşamak sevinci gönüllerde, 
Ah ne saadet ! 

Mefisto : Uyuyor ! Aferin size şirin, havai çocuklar. Tat
lı şarkınızia onu ne güzel uyuttunuz ! Bu konser için size te
şekkür ederim. Faust, sen daha şeytanı zaptedecek adam de
ğilsin ! .  

Onu tatlı hayallerle avutun, 
Ve bir çılgınlık deryasına götürün. 

Ama şu eşiğin büyüsünü bozmak için bir fare dişine ih
tiyacım var. Onu uzun uzun büyülerneye gerek yok. İşte şu· 
racıkta bir tanesi tıkırdıyor, hemen sesimi duyacaktır. 
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Farelerin, sineklerin, kurbağaların, tahta kurularının, pi
relerin elebaşısı sana emir veriyor : Meydana çık ve şu eşiğe 
damlatılmış yağı yala ! 

İşte, sıçrayarak geliyorsun. Hemen işe başla. Beni büyü-
leyen açı, şu öndekidir. Bir daha ısır, tamam ! 

Faust, biz gelinceye kadar sen rüya görmiye devam et ! 
Faust (Uyanır) : 
Yine mi .aldatıldım. Bir rüya, beni aldatıp şeytanı haçır

dıktan ve fina da ortadan kaybolduktan sonra böyle mi bıra
kıp gider ? 

Okuma odası 
Faust, Mefisto 

Faust : Kapı vuruluyor, beni yine kim tedirgin edecek ? 
Mefisto : Benim. 
Faust : Gir. 
Mefisto : Bunu üç defa söylemelisin. 
Faus : Gir, işte. 
Mefisto : İşte böyle hoşuma gidiyorsun. Umarım ki iyi gc

çineceğiz. Senin vehimlerini uzaklaştırmak için kırmızı işle
meli elbise, sert ipekten bir manto giyerek, şapkamın üstüne 
horoz tüyü, belime de uzun, sivri bir kılıç takıp genç bir asil
zade rolünde geldim. Sen de böyle giyin ki peşin hükümler
den sıyrılıp, hayatın ne olduğunu anlayasın ! 

Faust: Ne giyersem giyeyim, bu sınırlı dünya hayatının 
acısını çekeceğim ! Ben sadece oyunla vakit gec,irecek kadar 
genç ve isteksiz yaşıyamıyacak kadar yaşlı değilim, dünya 
bana ne bahşediyor ? Hep mahrumiyetlere katlanmak, benim 
nasibim bu. Ömür boyunca, her saat kulağa kısık sesle ula
şan nakarat bu. SabahLarı hep korku ile uyanırım. Geçerken 
tek bir arzumu bile yerine getirmiyecek olan ve bir sevinç 
belirtisini bile inatçı bir aksilikle harabeden, kalbimin yara
tıcılığını, binbir çirkin gaile ile baltalayan gündüzü görünce, ağ
lamak gelir içimden ! Gece ortalığa çöktüğü zaman da, yata
ğıma end.işelerle uzanırım. Çünkü yatakta da İstirahat mu-
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kadder değil. Vahşi rüyalar beni korkutur. Göğsümdeki tan
rıı, en içimden beni tahrik eder. Bütün kuvvetlerimin üstün
de yerleşen akıl, dışarda beni faaliyete getiremiyor. Böylece 
hayat, benim için bir yük oluyor. Ölümü özlüyorum. Hayattan 

tİksiniyorum !  
Mefisto: Ölüm, yine de makbul bir konuk değildir. 
Faust: Zafer parıltısı içinde iken ölümün, başına kanlı za

fer tacını bağladığı ve çılgınlaşan bir danstan sonra, bir kızın 
kollarında yakaladığı insan ne bahtiyardır ! Ben de, ruhun 
yüksek kudreti önünde heyecandan tıkanarak, böyle can ve
rebilseydim ! 

tin ! 
Mefisto: İyi ama, şu gece yarısı, esmer usareyi içmemi.cı-

Faust: Casusluk etmek galiba hoşuna gidiyor. 
Mefisto: Ben, her şeyi bilen değilim, ama çok şey bilirim . 
Faust: O korkun hercümerç anında, tatlı, tanıdık bir ses, 

beni çekti ise, çocuk duygularının kalıntısı, mutlu zamanla
rın hatırasİyle beni aldattı ise, ruhu çekici bir büyücülükle sa
ran ve onu kamaştırıcı ve riyakar kuvvetleriyle bu yaslı izbe
ye sürgün eden her şeye lanet ediyorum ! 

Lanet, ruhun kendisi hakkında beslediği o yüksek fikre, 
Lanet, duygularımızı zorlayan görünüşün göz kamaştırı

cılığına, 
Lanet, rüyalarımızda bizi aldatan ve bir ömür boyunca 

kandıran şeref hülyasına, 
Lanet, mal, mülk, kadın, çocuk, uşak ve hizmetçi şeklin

de bizi okşayabilen şeylere, 
Lanet, bizi hazinelerile cesur hareketlere teşvik eden ve 

fuzuli eğlenceler için altımıza döşek seren servete., 
Lanet, üzümlerdeki iksire, 
Lanet, aşkm o en derin hazzına, 
Lanet, umuta lanet imana, ve lanet, her şeyden önce, 

sabra. . .  Lanet ! 

(1)  «Kalblerde bir Tann vardır ki yapmamız ve yapmamamız 

gereken şeyleri bize fısıldar. Ah, o temiz sese uymayı böyle wıutmamış 

olsaydık». Goethe. 
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PerHer korosu: 

Yazık, yazık ne yaptın ?, 
Bir yumrukta dünyayı yıktın, 
Yari tanrı sen onu parçaladın ! 
Biz onun yıkıntısını taşıyoruz ademe, 

Düşürdü kayıp çocukLar bizi materne ! 
Kursun onu en güçlü ademoğlu yeniden, 
Göğsünde yanan yaman ateşten ! 
Şen bir hayat yeniden başlasın, 
Ağızlarda yeni şarkılar çınlasın ! 

Mefisto: Bunlar benimkilerin küçükleri. Hele bak yaşlı
lar gibi nasıl sezi§le eğlence ve çalışma öğütlüyorlar. Seni, 
duygularının ve kanının donduğu inzivadan, geniş dünyaya 
çekmek istiyorlar. Hayatını sırtlan gibi kemiren, kaderinle 
uğraşmaktan vazgeç. Beraber bulunduğun en fena bile sana 
insanlar içinde bir insan olduğunu hissettirir. Ama seni bayağı 
kalabalığın içine atmayı kasdetmiyorum. Ben, büyüklerden bi
risi değilim. Ama, benimle birlikte hayat yolunu yürümek 
istersen, derhal emrine girmeye amadeyim ! Sana arkadaşlık 
ederim, yerinde görürsen uşağın ve hizmetçin olurum. 

Faust : Buna karşılık sana ne ödemeliyim ? 
Mefisto : Buna daha çok vakit var. 
Faust : Hayır, hayır, ifrit bir bencildir. Ve başkasına fay

dalı bir şeyi Allah rızası için yapmaz. Şartını açıkça söyle, 
söyleyemezsen böyle hizmetçi eve tehlike getirir ! 

Mefisto : Ben senin hizmetine girmek, bir işaretinle dur
madan, dinlenmeden koşmak isterim. Öte dünyada bir daha 
birleşirsek, ayni hizmeti sen bana yaparsın ! 

Faust : Öte dünya umurumda değil ! Bu dünya yıkıntı hali
ne geldikten sonradır ki, öte dünya ortaya çıkabilir ! Benim 
sevinçlerimin kaynağı bu dünyadır. Ve, dertlerimin üstüne 
ı�ıldayan, bu güneştir O dertlerden kurtulabilirsem, artık ne 
olursa olsun ! Artık sevenler, tiksinenler olacakmı, ve o dün
yaların bir üstü ve bir altı olacak mı ! Um urumda olmaz ! 

Mefisto : Bu yolda cesaretin varsa, bana bağlan. Bu gün
kr<lc hiinerlerimi zevkle seyredeceksin. Daha hiç bir insanın 
giirmccliği şeyleri sana vereceğim. 
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Faust : Zavallı şeytan, bana ne verebileceksin ? Bir insa
ı ı ın yüksek amaçlara doğru çırpınan ruhunu senin gibilerin 
anladığı görülmüş şey midir ? Ama yine de doyurmayan ye
rneğin, elinde civa gibi kayan kırmızı altının, hiç bir zaman 
kazanılamıyacak bir kumarın, koynunda iken, gözcüklerile 
komşuya işaret eden bir kızın, ilahlarm hoşlanacağı kadar gü
zel bir akanyıldız gibi kayıveren türkün var mı ? Sen bana ko
p arılmadan çürüyen meyveyi, her gün yeniden yeşeren ağaç
ları göster. 

Mefisto: Böyle bir görev, beni ürkütmez. Bu gibi hazine
leri ben sana sağlayabilirim. Aziz dost, rahatça güzel bir ye
ı ack yiyebileceğimiz zaman da gelecek. 

Faust : Bir defa olsun tatmin edilmiş halde tembellik ya
tağına uzanabilsem, ölüm um urumda olmaz ! Beni kendime 
bcğendirecek tarzda yüzegülen zevklerle kandırabilirsen, ar
tık son günüm gelmiş olsun. Bu hususta bahse tutuşurum . 

Mefisto: Pek ala. 
Faust : ver elini öyle ise. Eğer o ( an)  a «dur geçme, ne 

güzelsin» diyecek olursam, beni artık zinciriere vurabilirsin. 
O zaman yok olmaya razıyım. Artık ölüm çanlarım çalabilir. 
Sen de hizmetini bitirmiş olursun. Artık saat vurabilir, yel
kovan düşebilir, benim için vakit tamam olabilir1 • 

Mefisto : İyi düşün, bunu unutmıyacağız. 
Faust : Bunda tamamile haklısın. Ben günahkarca bir 

taşkınlık yapmıyorum. Bunda direndiğim için, işte bir uşak 
oluyorum. Senin mi, başkasının mı, bunu sormam bile. 

Mefisto: Ben hemen bugün doktorların ziyafetinde senin 
emrinde çalışacağım. Yalnız bir şartla : Ölüm var, kalım var, 
bir iki satır yazı isterim. 

Faust : Yazılı bir şey de istiyorsun ha, ukala ! Sen henüz 
bir erkeğin ve bir erkek sözünün ne olduğunu hiç anlamadın 
mı ? Ağzımdan çıkan sözün hayatıının sonuna lmdar kutsal 

( 1 )  Faust'la Mefisto arasında ünlü anlaşma. Mefisto'nun bundan 

sonraki bütün çalışması Faust'u bu cümleyi söyletmoye sevketmektir. 

Bu da, Mefisto'nun arzu etmediği şartlar altında vaki olacaktır. 

Faust - 5 
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kalması yetmez mi ? Dünya bütün sellerile sürüklenirken, be
ni bir vaad mi bağlıyacak ? Ama bu kuruntu kalbimizden ge
liyor. Kim kendisini ondan ayırmak isteyebilir ? Sadakati, 
kalbinin temizliğinde saklayabilen ne mutludur ! Hiç bir feda
karlık onu pişman etmez. Yalnız yazılı ve mühürlü bir pıarşö
men kağıdı, herkesin çekindiği bir heyüladır. Bunda, söz, da
ha kalemin ucunda iken donar. Hakimiyet mühür mumu ve 
deri parçasına kalır. Kötü ruh hangisini üstün tutuyorsun ? 
Maden mi, mermer mi, deri mi, kağıt mı ? Yazıyı keski ile mi, 
hakkak kalemi ile mi, yazı kalemi ile mi yazayım ? Beğendi
ğini seç. 

Mefisto : Neden böyle ateşli ve abartılmış konuşuyorsun ? 
Her kağıt parçası kafidir. Bir parçacık kanınla da imzalarsın . 

Faust : Bu saçma şey sana yetecekse, kabul. 
Mefisto : Kan, pek ayrık bir üsaredir. 
Faust : Anlaşmayı bozarım diye korkma. Bütün gücüm

le erişmeye uğraştığım amaç, sana vadettiğim şeydir. Ben 
fazla gururlanmıştım. Halbuki sadece senin akranınım. Bü
yük ruh, beni hoş gördü. Tabiat benden gizleniyor. Düşünce
min bağı koptu. Bütün ilimlerden tiksiniyorum. Ateşli ihtira
sımı şehvetin derinliklerinde dindir. Nüfuz edilemiyen örtüler 
içindeki harikaları göster. Kendimizi zamanın çağlayışı ve 
olayların akışı içine bırakalım artık. Haz ve elem, başarı ve 
başarısızlık istediği gibi, birbirini kovalasm. İnsan, durup 
dinlenmeden faaliyette bulunur. 

Mefisto : Siz ölçü ve hedef tanımıyorsunuz. Her sofrada 
çimlenmek ve hemencecik bir şeyler yaka1amak istiyorsunuz. 
Canınız istiyorsa buna erişebilirsiniz. Elinizi uzatmanız yeter, 
çekingen olmayın. 

Faust : Duyuyorsun işte, sevinçten bahis yok ; Kendimi 
içime dalmağa, en ziyade elem veren hazza, sevgi doğuran ki
ne, kuvvet veren üzüntüye adayorum. Bilgi ihtirasından kur
tulan kalbim, artık gelecekte hiç bir kedere kapalı olmamalı
dır. Bütün insanlığın kaderini kendi içimde yaşamak istiyo
rum. Ruhumla, en yüksek ve en derin şeyleri kavramak, in
sanlığın hazlarını ve elemlerini göğsümde toplamak, kendi 
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benliğimi onların benliği haline getirmek, sonunda da onlar 
gibi yok olmak istiyorum' . 

Mefisto: Ah ! İnan bana ! Binlerce yıldır bu katı lokmayı 
çiğnedim, kimse beşikten mezara kadar süren emeklerneleri 
esnasında bu ekşi hamuru hazmedemez. Bizlere inan, bütün 
bunlar, yalnız bir tanrı için yapılnuştır. O, kendisi ebedi ışık 
içindir ve bizi ise, karanlıklara salmıştır. Halbuki siz, yalnız 

gece ve gündüze değer veriyorsunuz. 
Faust: Ama ben bunu istiyorum. 
Mefisto : Çaresine bakarız. Yalnız bir şeyden endişem 

var. Zaman kısa. sanat uzundur. Ders alınanızı öğütlerim. Bir 
şairle arkadaş olun. O bay, düşüncelere dalsın ve bütün soylu 
nitelikleri, şerefli başınıza yığsın. Arslan cesaretini, geyik sü
ratini, i talyanın ateşli kanını, kuzeylinin se batını ; O, size alice
naplıkla hilekarlığı birleştirmeyi ve ateşli gençlik heyecanile 
bir emele 8.şık olmayı öğretsin. Ben bile, böyle bir üstadı ta
nımak ve ona küçük evren adını takmak isterdim. 

Faust: Bütün duyguların yöneldiği insanlık tacını elde 
edemiyeceksem, benim işim ne ? 

Mefisto : Sen neysen o'sun. Başına milyonlarla bukleli 
peruk taksan, hacağını kol yüksekliğinde çizmeye soksan, yi
ne hep olduğun gibi kalırsın ? 

Faust : Anlıyorum, insan, zekasının bütün hazinelerini 
kendimde boş yere toplamışım. Sonunda şöyle oturduğum za
man, içimden yeni bir kuvvet kaynamıyor. Bir kıl kadar yük
selmiş, sonsuza yaklaşmış değilim. 

Mefiston : Aziz efendim, bu konuları herkesin gördüğü 
gibi görüyorsun. Hayat zevki elimizden kaçmadan, daha kur
naz davranmalıyız. 

Ne ? Cellat, elim, ayağım, başım senindir ama, taze taze 
zevkini sürdüğüm her şey, benim olmaktan çıkar mı bu yüz
den ? Mesela, ben altı beygir sabn alabilirsem, onların kuvve
ti de benim olmuyor mu ? Bu takdirde tek bir insan olduğum 
halde, yirmi dört bacağım varmış gibi koşabilirim. Onun için 

( 1 )  Yani Faust, «insanlık macerasuu tam olarak ya.�anıak istiyo
rum )> diyor. Bu sebepten Faust eseri, insanlığın dramıdır. 
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haydi, cesaret, bütün düşünceleri bir tarafa bırak, ve benim
le birlikte dünyaya dal. Sana şunu da diyeyim ki, fazla derin 
düşünen bir adam, etrafında yeşil çayırlar olduğu halde, bir 
kötü ruh tarafından çorak yerlerde dolaştırıLan bir hayvana 
benzer. 

Faust : İşe nasıl başlıyacağız ? 
Mefisto : Buradan hemen çıkalım. Bu ne biçim işkence ye

ri böyle ? Kendini ve gençleri bunaltmakta ne mana var ? Bu 
ne biçim hayat ? Sen burasını koroşuna bırak. Boş şeylerle 
kendinizi üzüyorsunuz. Bilebildiğİn şeylerin en iyisini, zaten 
çocuklara söyleyemezsin ki. İşte onlardan bir tanesinin sesini 
koridorda duyuyorum. 

Faust: Onu görmem mümkün değil. 
Mefisto: Zavallı çocuk, çoktandır bekliyorum. Buradan 

üzgün gitmemeli. Gel, cübbeni, takkeni ver bana. Bu kıyafet 
bana çok yaraşır. 

(Giyinir. ) İşi şimdi benim kurnazlığıma bırak. Yalnız bir 
çeyrek saat vakte ihtiyacım var. Bu müddet içinde sen de gü
zel bir yolculuğa hazırlan. 

[Faust gider. ] 

Mefisto: (Faust'un uzun cübbesi içinde. )  
Aklı, bilimi, insanın en yüksek gücünü değersiz gör ba

kalım ! Göz boyacılığı ve büyücülüklerile yalanın ruhundan 
yardım um. Şimdiden avucumun içindesin. Kader ona öyle bir 
ruh vermiş ki, içi içine sığmaz, daima ileriyi özler, aceleci 
hamlelerle dünya sevinçlerinin üstünden atlar geçer. Onu sefalet 
hayatının içinden geçireyim ve alelade şeyler göstereyim. 
Önümde uçsun. Susuzluğunu gidermesini boş yere yalvararak 
kendisini şeytana teslim etmese idi, yine yok olacaktı. 

[Bir öğrenci gelir. ]  

Öğrenci: Buraya az evvel geldim. Herkesin saygı ile andı
ğı bir kimse ile tanışmak ve inanarak konuşmak istiyorum. 

Mefisto: Nezaketinizden duygulandım. Ama, karşınızda 
herkes gibi bir adam var. Çevrenizle temasa geçtiniz mi ? 

Öğrenci : Rica ederim, beni yanınıza kabul edin. Buraya 
iyin iyet, yeter para, ve taze bir hevesle geldim. Hatta, an-
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ııcm bırakmak istemedi. Burada faydalı bir şeyler öğrenmek 
i::ıtiyorum. 

Mefisto : Tam yerine gelmişsiniz. 
Öğrenci : Doğrusu, buradan ayrılmak istiyorum. Bu du

varlar, bu odalann içi, hiç hoşuma gitmiyor. Pek sıkıntılı, hiç 
bir yeşillik, ağaç görünmüyor. Bu salonlarda ve sıralarda gör
me, işitme, düşünme yeteneğim kaybolacak ! 

Mefisto : Bu, alışmaya bağlı. Çocuk da annesinin meme
sini ilk defa istiyerek almaz. Fakat az sonra, emmek hoşuna 
gider. Siz de böyle, hikmetin göğsünde aynı şeyi göreceksiniz. 
Cün geçtikçe daha fazla zevk alacaksınız. 

Öğrenci : Ben hikmetin boynuna sevinçle sarılmak iste
rim. Ama söyleyin bana, ona nasıl ulaşırım ? 

Mefisto : Hele önce hangi fakülteyi seçtiğinizi söyleyin. 
Öğrenci : Büyük bir bilgin olmak, yerde, gökte ne varsa 

anlamak, bilim ve sanatı kavramak istiyorum. 
Mefisto : Tam yerini bulmuşsunuz. Yalnız sakın yolunuzu 

�aşırmayı..n. 

Öğrenci : Var kuvvetimi e bu işe sarılacağım. Yalnız güzel 
pazar ve bayram tatillerinde biraz dinlenmek ve eğlenmek 
hoşuma gider. 

Mefisto: Zamanı iyi kullanmalı. O, çok çabuk geçer. Fa
kat düzen size zaman kazanmayı öğretir. Dostum, size öğüt
lerim, önce mantık dersleri alın. Bu derste, aklmız terbiye gö
rür. Adeta İspanyol çizmesine sokulınuş gibi, düşünme yolun
da adımlarını temkinli atar, bir oraya, bir buraya saparak 
hatalara düşmez, sonra yemek, içmek gibi çoktan bildiğiniz 
ve kendiliğinden yaptığınız şeylerde bile bir, iki, üç diye say
maya lüzum olduğunu size öğretirler' .  Gerçi düşünme fabri
kası bir ayağın bin ipi birden harekete geçirdiği, mekiğin bir 
sağa, bir sola fırladığı, ipierin görünmeden aktığı, ve bir ham
lede binlerle düğüm atıldığı bir dokuma şaheseridir. Filozof 
ortaya çıkar, ve ilki şu, ikincisi bu, üçüncüsü şu, dördüncüsü 

( 1 )  SkoUI.tik mantık ve felsefe, bedibi şeyleri bile söz kargaşalı

ğile nıuğlii.k hale getirir ve insaru sersemleştirir demek. Goethe, felsefe 

öğrenimi yaparken ayni gözlemi kendi hocalanııda yapmıştır. 
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şu, ve birinci ve ikinci olmasa idi, üçüncü ve dördüncü olmaz
dı der. Bu bilgileri her yerde öğrenciler överler. Ama yine de 
bir dokumacı olamazlar. Canlı bir şeyi anlayış ve nitelendir
mek isteyen, önce içindeki ruhu uzaklaştırmaya çabalıyor. 
Küllün cüzlerini ele alıyor. Ama ne yazık, bu cüzler arasında 
ruhi bir bağ kalmıyor artık. Buna kimya bilimi ; Entecheresin 
natura (tabii ameliye) diyor. Ve, kendi kendisile alay ediyor. 
Ne yaptığı.nın farkında olmuyor. 

Öğrenci : Bu fikrinizi iyi anlıyamadım. 

Mefisto: Gelecek defalar her şeyi basitleştinneyi ve sı
nıflandırmayı öğrenecek ve daha iyi kavrıyacaksınız. 

Öğrenci : Bu sözlerden o kadar sersemledim ki, k af amın 
içinde bir değirmen taşı dönüyor sanki ! 

Mefisto : Sonra, her şeyden Ö'nce metafizik'e başlamalısnı . 
Onda, insan kafasına sığmayan şeyleri, akıllıca kavramayı öğ
renirsin !Havsala ,alsın, almasın, her şey için gösterişli bir de
yim bulmaya çalışacaksın. Ama bu sömestr, önce düzeni sağ
lamaya çalış. Günde beş saat ders alırsın . Çan çalınınca sınıfta 
olmalı. Daha önce madde madde her şeyi ezberledin mi, her 
şey yoluna girer. Hoca, kitapta olmayan bir şeyi söylemez. 
Sonra yazı yazma hususunda, sanki kutsal ruh dikte ediyor
muş gibi gayretli olmalısın' .  

Öğrenci : Bunu ikinci bir defa söylemenize gerek kalmı
yacak. Yazmanın ne kadar faydalı olduğunu bilirim. Ak üs
tünde kara ne varsa, insan güvenle evine götürebilir. 

Mefisto : Hele bir kere fakültenizi seçin. 
Öğrenci : Hukuk ilmi ile başım hoş değil. 
Mefisto: Bunda sizi pek ayıplamam. Bu ilmin ne olduğu

·nu bilirim. Kanunlar ve haklar, irsi bir hastalık gibi, k�aktan 
k�ağa geçerler. Ve, memleketten memlekete, göbekten göbe
ğe, sessizce atlarlar. Akıl, divanelik ; hayır, işkence şeklinde 
gösterilir. Sen de, o kuşağın torunlarından olduğun için vay 
haline ! Bizimle beraber doğmuş olan hukuka gelince, ne ya
zık, bunlardan bahseden olmuyor2 ! .  

( ı )  SkoiA.<ıtik öğretme metodtyle aJay ediyor. 
( 2 )  Ta.bü haklar teorisine telmih. 
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Öğrenci : Sözleriniz hukuka karşı nefretimi arttırıyor1. Size 

i iğrenci olabilene ne mutlu ! Nerde ise, ilahiyat öğrenimine ka
rar vereceğim. 

Mefisto: Sizi yanlış yola itmek istemem. Bu ilme gelince, 
onda yanlış yola gitmekten korunmak zordur. İçinde ne kadar 
<.;ok gizli zehir vardır ki, ilaç gibi görünür2• En iyisi, bunda da 
hoca sözüne uymaktır. Yani, kelimelere bağlanıp, böylece gü
venli kapılardan imanın tapınağına girersiniz. 

Öğrenci : Ama kelime bir kavram ifade etmeli. 
Mefisto: Pek doğru, ama insan kendisini bu yüzden sı

kıntıya sokmamalı, çünkü, nerde ki kavrıam yoktur, tam za
manında bir kelime imdada yetişir3• Kelimelerle mükemmel 
lartışılabilir. Sistemler kurulabilir. Kelimeye pek ala iman 
edilebilir. Ve ondan bir tek harf çıkanlamaz. 

Öğrenci: Af edin. Bir çok sorularımla sizi burada tutuyo
rum. Ama sizi biraz daha rahatsız edeceğim. Bana tıp hak
kındaki yerinde fikirlerinizi de söyler misi:.n.iz ? Üç sene kısa 
bir süredir. Ve saha çok geniştir. Ve, insana parmağile yol
gösteren birisi olursa ileriye gitmek mümkündür. 

Mefisto: (Kendi kendine) :  
Bıktım kuru laftan artık, yine şeytan rolüne dönmiyelim . 
Tıbbın espirisini kavramak kolaydır. Büyük ve küçük ale-

mi incelersen ve sonunda işi oluruna veya Allahın takdirine 
bırakırsın. Dört bucakta üim aramak için dönüp dolaşmak 
beyhude. 

Herkes ancak öğrenebileceği kadar öğrenir. Yalnız (an) ı 
yakalayabilen tam adamdır. Henüz sağlığıniZ yerinde, cesa
retiniz de eksik olmasa gerek. Siz kendinize güvenirseniz, baş
kalan da size canını emniyet eder. Hele kadınları idare etme
yi öğrenin. Her gün yenileşen dertlerini, binlerle ah ve vahla
rı:m hep ıaynı tarzda tedavi etmelisin. Bir parça itibar göster-

( 1 )  Goethe, kendisi de hukuk öğrenimi yapmışsa da onu seveme

miştir. 

(2)  Dine kanştırılmış hurafeler. 
(3)  Goethe'nin bu cümlesi atasözü haline gelmiştir. Kellme, bazan 

kavram ifade etmez, kavram yokluğunun yerini doldurur. Yani bir çe

şit göz boyacılık yapar. 
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din mi, hepsi sana bağlanır. Kadınlan, sızın sanat ve becerik
liliğinizin başkalarına üstün olduğuna inandıracak bir ünvan 
ve şöhretiniz olmalı. O zaman başkalarının yıllarca emek ver
diği şeylere siz kolayca konarsınız. Küçücük nabızlannı iyi 
yoklamalısın. Sonra ateşli ve kurnaz bakışlarınla, sanki ke
merlerini kontrol ediyormuş gibi kalçalarını kavramalısın. 

Öğrenci: İşte bu ala. Hiç olmazsa işin aslı anlaşılıyor. 
Mefisto : Aziz dost, her teori kurudur. Hayatın altın ağa

cı ise yeşildir. 

Öğrenci: Ben böyle hemen gidemem. Hatıra defterimi si
den yararlanınam için gelecek sefer, hikmetinizin bütün esas
larını anıatmanızı rica edebilir miyim ? 

Mefisto: Elimden geleni kıvançla yaparım. 
Öğrenci : Ben böyle hemen gidemem. Hatıra defterimi si-

ze sunmalıyım. Bir şeyler yazmak lütfunu esirgemeyin. 
Mefisto: Peki. 
[ Yazar ve defteri iade eder. ] 

Öğrenci (Okur) : 
«Siz de tann gibi olacak, hayır ve şerri bileceksiniz. »  
[Kitabı saygı ile kapar ve  veda eder . ]  
Mefisto: Sen hele o eski söze ve benim bir yılan olan ye

ğenime uy, bir gün gelir, Allahın benzeri olmanın cezasını 
çekersin. 

[Faust gelir.] 
Faust: Şimdi nereye gideceğiz ? 
Mefisto: Neresini istersen. Önce küçük dünyayı, sonra bü

yük dünyayı görürüz. Bu bedeva inceleme gezisi ne kadar fay
dalı ve eğlenceli olacak ! 

Faust: Yalnız ben şu uzun sakalımla o hafif hayat tarzı
na uyıamam. Bu teşebbüste başarılı olamıyacağız. Zaten yanın
da kendimi o kadar küçük hissederim ki ! Onun için hep şaşı
racağım. 

Mefisto : Aziz dostum. Her şey düzelir. Sen nefsine güven
diğin anda, yaşamanın sırrını anlamış olacaksın. 

Fa u st: Evden nasıl çıkacağız ? Atın, ara b an, uşağın nerde ? 
Mefisto: Mantomuzu açacağız, o bizi havada taşıyacak. 
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Yalnız bu cüretli adımımızda fazla yük alma yanın a !  Hazırlı
yacağım bir parça ateş havası, bizi bu dünyadan havalandı
racak. Hafif olursak çabuk yükseliriz. Yeni hayat yolunu 
kutlarım. 

Leipzig'de Auerbach meyhanesi 
Şen delikanlıla.rıııl içki wemi 

Frosch : İçen yok mu, gülen yok mu yahu ? Surat asmayı 
öğretirim ben size. Başka günler alev saçıyordunuz, bugün ıs· 
lanmış samana benziyorsunuz. 

Brander : Kabahat sende. Bir eğlence bulamıyorsun. Hiç 
bir muziplik, hiç bir domuzluk yaptığın yok. 

Frosch : (Kafasına bir bardak şarabı döker.) 
İşte sana ikisi de. 
Brander: Domuz oğlu domuz. 
Frocsh: Bunu istiyordun ya. İşte dediğin oldu. 
Siebel: Kavga çıkaran defolsun burdan. Neş'e ile şarkı 

söyleyin, kafayı çekin, ve bağrışın. Hulla, hulla. 
Altmeyer : Eyvah yokoldum. Pamuk yetiştirin, herif ku

lağıma su püskürttü. 
Siebel: Kubbe çınlamalı ki, sesin kuvveti anlaşılsın. 
Frosch : Doğru, doğru. Her şeyi hoş görmeyenler çıkın 

burdan. 
Altmeyer : Tralalla, tr alaila. o o 
Frosch : Hançereler akortlu. 
[Terennüme ba§lar. ] 
«Kutsal Roma İmparatorluğu, nasıl oluyor da, hala yıkıl

mıyor ?» 
Brander : Ne berbat bir şarkı. Siyasi bir şarkı, gamlı bir 

şarkı. Bir Roma İmparatorluğunun işlerine bakmaya zorunlu 
olmadığımız için her sabah tanrıya şükredin. Ben imparator 
veya başbakan olmayışıını kar sayıyorum. Ama bir baş da la
zım. Kendimize bir elebaşı seçelim. Hangi niteliğin önemli ol
duğunu, ve insanı yücelttiğini bilirsiniz. 

Frosch : (Terennüm eder.) 

( 1) Bu tipler, zamanın öğrencileridir. 
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«Bayan billbill haydı uç. Sevgilime binlerle selam götür.• 
Siebel : Sevgiliye selam yollamak yok. Bu balısin açılma

sını istemem. 
Frosch : «Sevgiliye selam ve öpücük», sen buna engel ola

mazsın. 
[Terennüm eder. ] 

Sürgüyü aç, durgun gecede, 
Sürgüyü aç, sevgili nöbette, 
Sürgüyü kapa, sabah olunca. 

Siebel : Şarkını söyle ve öv onu bakalım. Ben ·kendi payı
ma gillerim buna. O beni ortada bıraktı, sana da yapacağı bu. 
Sevgiliye bir ev cücesi gerek. 

Cüce, onunla bir yol çaprazında fingirdeyebilir. Ve, 
Blochberg'den dönen ihtiyar teke dört nala koşarak ona tünay
dın diye meleyebilir. Soylu ve temiz bir delikanlı, bu kadına 
çok fazla. Selam yollama yerine, onun pencerelerini taşlamalı. 

Braııder : (Masaya vurur) ; 
Dikkat, dikkat baylar, bana itaat edin. Bilirsiniz ki ben, 

hayatın tadını çıkarmasını bilirim. İçimizde 8.şıklar var. On
ların onuruna, usulünce bir şarkı söylemeliyim. Dikkat edin, 
en yeni tarzda bir şarkı. Son mısrağı hep beraber söyleyelim : 

Mutfakta, yuvasında bir fare vardı. 
Sadece yağ ve tereyağla geçinirdi, 
Doktor Luter gibi bir göbek bağlamıştı. 
Ahçı kadın ona zehir verdi, 
O zaman dünya başına zindan oldu, 
Sanki yüreciğinde aşk vardı. 

[Hep beraber coşarlar ve koro 1u:ılindc «Sanki yüreciğin
d.c aşk vardı» mısrağını söylerler. ] 

Brander : 

Fare delikten girer çıkardı, 
V e her tabaktan yalardı, 
Böylece yemeğe kanardı. 
Buna öfkelenmek faydasızdı. 
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Nice defalar korkudan sıçramıştı, 

Zavallı hayvan artık bundan bıkm�tı. 
Sanki yüreciğinde aşk vardı. 

Hepsi birden: Sanki yüreciğinde aşk vardı. 

Brander: 

Korkudan güpegündüz mutfağa girerd.i, 
Bir gün nihayet içine ateş düştü. 

Feci feryatları bastı, 

Zehir veren kadın buna gülüyordu. 
Fare, delikten son ıslığım çaldı. 

Sanki yüreciğinde aşk vardı. 

Koro: Sanki yüreciğinde aşk vardı. 

Siebel : Basit delikanlılar nasıl da seviniyorlar ! Zavallı fa

relere zehir vermek bir hüner bence . . .  
Frosch : Farelere çok sempatin var galiba. 

Altmayer : Kel kafalı şişkoya bakın, bu yıkım onu yumu
şattı. Çünkü farenin şişmiş leşini kendine benzetti. 

[Faust ve Mefisto girerler.]  

Mefisto : Seni her şey'den önce, neşeli toplantılara götür

meliyim ki ne kadar kolay yaşanabileceğini göresin. Şu halk 

için her gün, bir bayramdır. Azıcık zeka ve çok rahatlık, bu 

yeter. Herkes dar bir halka içinde yavru kedilerin kuyrukla

rile aynadıkları gibi dansedip durur1ar. Başlan ağrımadıkça, 

ve meyhaneci borç verdikçe, keyüleri yerindedir. Ve, üzün

tü bilmezler. 
Frosch : Bunlar seyahatten geliyorlar galiba. Garip halle

rinden belli ki, daha geleli bir saat bile olmam�. 
Siebel: Doğru, sen haklısın. Ben Leipzig'imi överim. Orası 

Paris değildir ama, halkını yetiştiren bir yerdir. 
Siebel : Bu yabancılar kim olsa gerek ? 
Frosch : Dur hele, bir yanlarına gideyim. Bir bardak şa

rapla heriflerin sırrını, çocuk dişi çeker gibi alırım. Soylu bir 

evden çıkın� gibi geliyorlar, bana. Gururlu ve memnun olma

yan bir halleri var. 
Brander: Bahse girerim, bunlar panayır şaklabanıdır. 
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Altınayer : Belki. 
Frosch : Durun, onları söyletirim ben. 
Mefisto, Faust'a :  Halk, yakasına yapışsa bile, şeytanın 

farkmda olmaz. 
Frosch : Baylar, sizi selamlarım. 
Siebel: Selama karşılığıniZ için çok teşekkür. (Hafifçe 

Mefisto'yu yandan süzer. ) Herif, tek ayağı üstünde ne sana
nıyorsun öyle ? 

Mefisto : Yanınıza oturmamıza müsaade eder misiniz ? İyi 
bir şarap bulamıyoruz, bari bu toplulukta eğlenelim. 

Altınayer: Çok güç beğenir bir adama benziyorsunuz. 
Frocsh: Ribbah köyünden yola geç çıktınız galiba. Akşam 

yemeğini bay Hans'la beraber mi yediniz ? 
Mefisto : Bugün ona uğrayamadan geçtik. Son gö�me

mizde siz yeğenierinden çok bahsetti. V e hepinize selamlar 
yolladı. 

Altınayer : (Yavaşça) .  Aldın mı ağzının payını, adam bu 
işten anlıyor. 

Siebel : Zehirli yılan. 
Frosch : Dur hele, ben onu altederim. 
Mefisto : Aldanmıyorsam, usta seslerden bir koro vardı. 

Bu kubbede şarkı güzel yansır elbette. 
Frosch : Siz de virtüöz müsün üz yoksa ? 
Mefisto : Hayır, haddimiz değil. Ama arzumuz kuvvetli. 
Altınayer : Bir şarkı söyleyin. 
Mefisto : Hoşunuza giderse. 
Siebel: Ama yeni bir şarkı olsun. 
Mefisto: Biz, şarkı ve şarabın güzel diyarından, İspanya' 

dan geliyoruz. (Terennüme başlar. )  
Vaktiyle büyük bir kıral vardı, 
Onun bir de büyük piresi vardı. 
Oğlu gibi severdi. 
Bir gün terzisini çağırdı, 
Piresine bir kostüm ısmarladı, 
Önünde bir de haç asılı idi. 
Pire, hemen bir bakan olmuştu. 
Bir de yıldız takmıştı. 
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Kardeşlerini de yanına al�tı. 
Onlara da rütbeler sağ1amıştı. 
Ama saray halkının kaçınıştı rahatı, 
Çünkü ezmek pireyi yasak olmllŞtu. 
Ama bizi ısırsa bir pire, 
Ezeriz mel'unu, sereriz yere. 

Brander : Terzi kellesini seviyorsa, tenbih edin, ölçüyü 
özenle ve pantolonu hiç buruşuk yapmasm. 

Koro, coşar : 
Ama bizi, ısırsa bir pire, 
Ezeriz mel'unu, sereriz yere. 

Frosch: Bravo, bravo, bu güzeldi. 
Siebel : Darısı her pirenin başına. 
B rander: Parmakları sivriltip onu yakala yın. 
Altmayer: Yaşasın hürriyet, yaşasın şar.ap. 
Mefisto: Hürriyeti takdis için, ben de bir yudum şarap 

içmek isterdim. Ama şarabınız iyi olsa idi. 
Siebel : Bunu bir daha işitmiyelim. 
Mefisto : Patronun şikayet edeceğinden korkmasam, siz

lere kendiliklerimizden bir şeyler sunarım. 
Siebel : Verin verin, ben kabul ederim. 
Frosch : Dolu bir bardak verin de, sizi övelim. Yalnız bar

dak küçük olmasın. Bir hüküm verınem lazımsa ağzım dal
malı. 

Altmayer:  (Yavaşç.a) ; Sanırım Ren'lidirler. 
Mefisto: Delecek bir alet lazım. 
Brander:  Fıçılar kapı önünde değil ki ! Deleceği ne yapa

caksın ? 
Altmayer: Şu arkada patronun bir sepet dolusu aleti var. 
Mefisto : (Deliciyi eline alır, Frosch'a) ; Söyle ne içmek is

tersin ? 
Frosch: Ne demek istiyorsunuz, çeşitli şarap1arınız mı 

var ? 
Mefisto : Herkese istediğini tattıracağız. 
Altmayer: (Frosch'a) ; Sen dudağını yalamaya başladın 

bile. 
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Froşch: Ben seçeceksem, Ren şarabı isterim. En iyi ni
metleri vatan verir. 

Mefisto: (Frocsh'un oturduğu yerde masanın kenarına bir 
delik açar.) Tıkaç yapmak için biraz mum getirin. 

Altınayer : Ha, bunlar hokkabaz işi. 
Mefisto: (Brander'e) Ya siz? 
Brander: Ben şampanya isterim. Bol köpüklü olsun. 
[Mefisto deler ve mum tıkacile kapar. ] 

Brander : Daima yabancı şeylerden uzak kalınamaz. Her 
şeyin iyisi, çok defa uzaklardadır. Halis bir Alman, Fransıza 
tahammül edemez. Ama şaraplarını severek içer. 

Siebel : ttiraf ederim, ekşi şarabı sevmem. Halis tatlı şa
raptan bir bardak ver. 

Mefisto: (Delerek) ;  Size derhal Tokayer şarabı akacak. 
Altınayer : Hayır baylar, benim yüzüme bakın. Görüyorurr-. 

ki bizi aldatıyorsunuz. 
Mefisto: Hayır, hayır ; böyle soylu konukları aldatmak 

fazla cesaret olur. Hemen söyle, size hangi cins şarap sunabili
rim ? 

Altmayer : Hepsi bir. Yalnız uzun uzadıya sorma. 
Mefisto:  (Acaip jestlerle'. ) 

Üzüm asmada, 
Boynuz tekede, 
Şarap kadehte, 
Tahta masa, Şarap ver, serin 
Tabiata iyice bak, derin. 
İşte bir mucize, yeter ki iman edin, 
Çekin tıkaçları bol bol için. 

[Hepsi tıkaçları çekerler� ve herkesin bardağına istediği 

şarap dolar. Ve «Bize akıyor güzel pınar» derler. ] 

Mefisto: Beni artık sakın unutmayın. 

Keyfimiz Kanibal vari hoş, 
Bütün kafalar domuzca sarhoş. 

(1)  Cin. peri tekerlemelerinden. 



- 79 -

Mefisto: Bak, ipini koparan halk nasıl eğleniyor. 
Faust: Buradan çıkmak istiyorum. 
Mefisto : Dikkat et şimdi, hayvanlıkları ne parlak şekilde 

görülecek. 
Siebel : ( İçer ve içerken şarabı yere dökülür, bir alev pey · 

da olur. ) İmdat, yangın, Cehennem yanıyor. 
Mefisto : (Aleve bir işaret yaparak) ,  Dost unsur, sakin ol. 

( Etrafındakilere) ;  Bu defalık bir ateş damlasından ibaretti. 
Si.ebel : Ne oluyor ? Durun hele, bizi tanımadığınız anlaşı-

lıyor. Bunu pahalı ödeyeceksiniz. 

Frosch: Bu defalık bıraksak. 
Altınayer :  Onu buradan yavaşça atsak diyorum. 
Siebel : Ne . Burada hakkabazlık yapıyorlar ha ! 
Mefisto : Otur oturduğun yerde, şarap fıçısı. 
Siebel : Bir de kabalık mı yapıyorsun süpürge sapı? 

Brander:  Dur da ye dayağı. 

Altmayer:  (Masadan bir tıkacı çeker, yüzüne alev fırlar) ,  
Yanıyorum, yanıyorum. 

Siebel : Büyücülük bu, vurun, öldürün herifi. 
[Bıçakları çekerler Mefista'ya saldırırlar. ] 

Mefisto : (Ciddi bir jestle . ) : 

Yanlış biçim, yanlış söz, 
Değiştirir yer ve öz, 
Hem burda, hem orda olunuz. 

[Birbirlerine şaşkın şaşkın bakarlar.] 

Altmayer : Nerdeyim ben, ne güzel memleket bu ? 
Frocsh : Üzüm bağları, gerçek mi bu ? 
Siebel : Üzümler de olgun. 

Brander: Şu yeşil çardaktaki asmaya bakın, ne güzel 
üzümler ! 

[Birbirlerinin burunlarını yakalarlar ve bıçaklarını çe

kerler.]  

Mefisto : (Yalnız) ,  Gözünüzden perdeyi kaldırın ve şey
tanın sizinle nasıl eğlendiğini görün. 

[Fausna birlikte kaybolur. Diğerleri birbirinden ayrılır. ] 



Siebel : Ne oluyor ? 
Altmayer: Nasıl ? 
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Frosch : Bu senin burnun muydu ? 
Brander: (Siebel'e ) ,  Seninki benim elimde. 
Altmayer: Bir yumruktu ki, kemiklerimi sızlattı ; çöküyo· 

rum bir iskemle verin. 
Frosch: Hayır, söyleyin, ne oldu böyle ? 
Siebel : Nerde o herif ? Elime geçirirsem canı cehenneme. 
Altmayer: Ben onu bir fıçıya binip giderken gözümle gör-

düm. Ayaklarım da kurşun gibi ağır. (Masaya yaklaşır. ) Da
ha şarap gelirse benim olsun. 

Siebel: Hepsi yalan ve göz boyaması idi. 
Frosch : Halbuki ben şarap içtiğimi hissediyor gibiydim. 
Brander: Ya o üzümler neydi? 
Altmayer: Gel de şimdi mucizeye inanma ? 



Büyücüler mutfağı 

[Basık bir ocak üzerinde büyük bir kazan, altında ateş 

'trınar, çıkan buharlar içinde bir çok hayaletler görünür. Oca

rtın yanında bir dişi şebek, kazanı karıştırır ve taşmarrıa,sına 

dikkat eder .. Yanında erkek şebek yavrularile ı.sınmakta, du

l'a rlar çok garip büyücü aletlerile dolu.] 

Faust, Mefisto 

Faust : Bu çılgın büyücülükten tiksiniyorum. Bu hezeyan 
ı;ölünde mi şifa bulacağımı vadediyorsun ? Ben bir kocakarı
ılan mı öğüt dinleyeceğim ? Bu süprüntü kaynatmacılığı mı 
otuz senemizi alacak ? Başka bir çaren yoksa, vay haline ! Ben, 
umudumu şimdiden kaybettim. Tabiat veya soylu bir zeka, bir 
i ksir yaratmamış mıdır ? 

Mefisto: Dostum, işte yine akıllıca konuşuyorsun. Seni 
gençleştirmek için de doğal bir araç vardır. Ama o başka bir 
kitapta yazılıdır. Ve acaip bir konudur. 

Faust:  Onu bilmek isterim. 
Mefisto: Pek ala. Parasız, hekimsiz, büyüsüz elde edile

cek bir çare. 
Hemen kırlara çık, toprağı kazmaya ve çapalamaya başla, 

kendini ve aklını, sınırlı bir saha içinde tut, basit yemekler
le beslen, sığırlarla, sığır gibi yaşa ve hasat yaptığın tarlayı, 
kendin gübrelerneyi bir kusur sayma. İnan ki, bu seni seksen 
yaşına kadar genç tutacak en iyi çaredir. 

Faust: Ben buna alışık değilim. Kazma kullanmasını be
ceremem, dar hayat beni sarmaz. 

Mefisto: Öyle ise, yine ca dı karısına müracaat ! 
Faust: Peki ama, bu cadı karısına ne hacet, içkiyi kendin 

kaynatmaz mısın ? 
Merısto: Bu, vakit geçirmek için hoş bir eğlence olurdu. 

Ben de o esnada bin köprü kurardım. Bu işe yalnız bilgi ve 
Faust - 6 
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hüner değil, sabır da gerek. Sakin bir kafa bununla senelerce 
uğraşmıştır. Ancak o ince mayalanmayı zaman kuvvetlendirir. 
Sonra, bu işe gerekli olan şeylerin hepsi büyülü eşyadır. On
ları gerçi şeytan öğretmiştir, ama kendisi yapamaz. (Hayvan
lara bakar) . Bak ne şirin bir aile ! Şu hizmetçi kadın, bu da 
uşak. (Hayvanlara. ) Bayan evde değü galiba !  

Hayvanlar : Bacadan çıkıp ziy,afete gitti.  
Mefisto : Bu serseriliği ne kadar sürer ? 
Hayvanlar : Biz bacaklarımızı ısıtmcaya kadar. 
Mefisto, Faust'a :  Şu narin hayvanları nasıl buluyorsun ? 
Faust : Bundan daha iğrenç bir şey görmedim. 
Mefisto : Ama onların bu konuşma tarzı, tam benim sev

diğim tarzdır. (Hayvanlara. ) Söyleyin bana, kerataLar. Böy
le karıştırarak köpürttüğünüz şey nedir ? 

Hayvanlar : Bol bir dilenci çorbası pişiriyoruz. 
Mefisto : Epeyce de kalabalığınız var. 
Erkek şebek : (Yaklaşıp Mefisto'ya sürtünerek.)  

Yuvarlan zarım, 
Çok fena halim, 
Kazandır beni, 
Zengin et beni, 
Dolarsa kesem, 
Gelir benim neşem. 

Mefisto : Bari şu maymun piyangoya katılabilseydi ! Ken
dini ne mutlu sayacaktı ! (Bu aralık, şebek yavruLarı büyük 
bir küre ile oynarlar, ve onu yuvarlayarak ortaya getirirler. ) 

Erkek şebek : 

İşte dünya böyle 
İn er, çıkar öyle, 
Ve döner, durmadan, 
Billur gibi, çınlar vurulunca, 
Bin parça olur kırılınca, 
Ş urası, parlar, 
Burası ışıldar, 
Sırçadır kınlır, 
Parçalar dört yana yayılır. 
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Mefisto : Şu ele k ne olacak ? 
Erkek şebek : (Eleği indirir. )  
Eğer sen bir hırsız olsaydın, derhal teşhis ederdim bu

nunla. (Dişi şebeğe doğru koşar ve onu elekten baktırır. )  Şu 
l ' lckten bak, hırsızı tanıdın da adını söylemeye mi cesaret ede
miyorsun ? 

Mefisto : ( Ateşe yaklaşarak. )  

Erkek şebekle, dişi şebek : Vay miskin vay, tencere nedir, 
kazan nedir bilmiyor ! 

Mefisto : Haddini bilmez hayvanLar. 

Erkek şebek : Şu yelpazeyi getir de iskemieye otur. (Me
fisto'yu iskemieye oturtur. ) 

Faust : (Bu sırada bir aynanın önünde durur, kah ay.:ıaya 
yaklaşır, kah ondan uzaklaşır. )  

Gördüğüm nedir ? Ne ilahi bir tablo görüyorum bu büyü
lü aynada ? Ey aşk perisi, kanatlarının en hızlısını bana ödünç 
ver ve beni onun diyarına ilet .Ah, ne olur burada kalma
sam da, ona yaklaşmaya cesaret etsem ! Onu hiç olmazsa, bir 
sis içinde görebilsem ! Bu, en güzel bir kadının tasviri ! Müm
kün mü bu ? Kadın bu kadar güzel olabilir mi ? Yoksa ben bu, 
boylu boyuna uzanmış vücutta, bütün göklerin bir özünü mü 
görüyorum ? Böyle şey var mıdır yeryüzünde ? 

Mefisto : Elbette. Bir tanrı altı gün uğraşır ve yarattığı şey 
iGin kendi kendine « aferin» derse, kusursuz bir eser meyda
na çıkar. Sen, şimdilik onu doyunca seyret. Ben sana böyle bir 
gerçek güzel tattıracağım, öyle bir güzel ki, onu alıp evine gö
türebilecek adama ne mutlu ! (Faust, hala aynaya bakar. Me
fisto, iskemlenin üstünde gerinir ve yelpazelenir. ) Şurada, bir 
kıral tahtında oturuyor gibiyim. Hükümdarlık asası elimde, 
sadece tacım eksik. 

Hayvanlar: 

[Aralarında bir çok garip hareketler yaptıktan sonra, 

büyük bir patırtı yaparak Mejisto'ya bir taç giydirirler. ]  

Ne olursun, şu tacı kıan ve terle yapıştırmak lütfunda bu · 
lun. 
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[ TaçZ,a beraber dola§ırken sakarlıkla onu parçalarlar, ve 

bu parçaları alarak sıçramaya başlarlar. ] 

İşte olan oldu, biz hem kon�ur, hem görür, dinienirken 
de şiir söyleriz. 

li'aust : (Aynanın karşısında. ) 
Eyvah, nerde ise çıldıracağım ! 
Mefisto : (Hayvanları göstererek. )  
Benim de başım dönmeye başlıyor gibi. 

Eğer yer olursa taliimiz, 
Ve uygun düşerse işimiz, 
İşte sen o zaman gör fikirleri. 

li'aust : Göğsüm yanmaya başlıyor, buradan derhal uzak
laşalım. 

Mefisto : Bunların şairliklerille diyecek olmadığını kabul 
etmeli. 

[Di§i .şebeğin ihmal ettiği kazan taşmaya başlar, bir 

alev, bacayı sarar. Büyücü kadın korkunç bir çığlıkla alevin 

içinden süzülüp a.şağı iner.] 

Büyücü kadın: 
Ay, ay, ay, Mel'un hayvan vay ! 
Unutursun kazanı, 
Yakarsm kadını, 
Mel'un hayvan var. 
Ne oluyor orada ? 
Sen ne ararsm burda? 
Buraya sokulan vahşi, 
Yağsm başına cehennem ateşi. 

[Kepçeyi kazana daldırır, Faust, Mefisto ve hayvanZara 

doğru ate.ş sıçratır. Hayvanlar inlemeye ba.şlarlar.] 

Mefisto : (Elindeki yelpazeyi tersine çevirir, bununla bar-
dakların ve tencerelerin dibine vurur. ) 

Parçalan, parçalan, 
İşte lapa, işte kupa, 
Bu bir şaka! 
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Girmiyar mu kulağına ? 
Tempodur bu şarkına ! 
Behey hain, şeni, 
Tanımadın mı beni ? 
Bildiririm sana haddini. 
Tutan olmasa elimi, 
Parçalarım ben seni, 
Ve, cin kedilerini ! 
Yok mu korktın şu önlükten, 
Ve şu horoz tüyünden ? 
Yüzümü gizledim mi senden, 
Adımı soruyorsun hala benden ! 

Büyücü kadın : Ah, üstadım, sizi böyle kabaca selamladı
ğım için, beni affedin. At .ayağını görmüyorum da ! ya sizin o 
iki karganız nerde ? 

Mefisto : Bu defalık kurtuldun, çünkü birbirimizi görmi
yeli çok olmuştu. Bütün dünyanın yaladığı kültür, şeytana da 
sirayet etmiş. O kuzey gulyabanisi kıyafetile artık görünmez 
oldum. Boynuz, kuyruk ve uzun tırnakları nerde görüyorsını ? 
Bir türlü vazgeçemediğim ay.ağa gelince, o halk nazarındaki 
itibarıma zarar verebilirdi. Onun için bazı gençler gibi, ben 
de senelerdir takma bacak kullanıyorum. 

Büyücü kadın : (Dansederek. )  
Nerde ise aklımı oynatağım. Demek şeytan cenaplarını, 

yine burada görüyorum ha ! 
Mefisto : Kadın, bu ismi ağzına almaktan seni menedrim. 
Büyücü kadın : Neden, o ne yaptı size ? 

Mefisto : O çoktan masal kitabına yazıldı. Ama bu, insan
ların halini düzeltmedi. Fenadan kurtuldular, ama fenalar yi
ne yerinde kaldı. Bana, Baran cenapları dersin, iş olur biter. 
Ben de öteki asilzadeler gibi asilzadeyim. Asaletirnden şüphe 
ctmezsin. Bak işte şu sancak şu da arına. 

[ Terbiyesizce bir işaret yapar. ] 
Büyüeli kadın : (Katıla katıla güler. ) 
Sizin huyunuz bu, hep böyle çapkınsınız. 
[Mefisto Faust'a.]  
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Dostum, bunu iyi kavra, büyücülerle düşüp kalkınanın 
usulü bu. 

Büyücü kadın : Baylar, söyleyin bakalım, ne arzu ediyor
sunuz ? 

Mefisto: Şu belli şaraptan dolu bir bardak ! Ama çok es
kisinden olsun, yıllar onun kuvvetini arttırır. 

Büyücü lmdın : Başüstüne, şurada bir şişem var, arasıra 
ben de tadına bakarım. Artık kötü kokusu da kalmadı, size 
bundan bir kadehcik vermek isterim. 

(Yavaşça. ) :  Ama bu, hazırlıksız içerse, pek iyi bildiğiniz 
gibi, bir saat bile yaşayamaz. 

Mefisto : O iyi bir dostumdur. Ona iyi gelecek bu. Senin 
mutfağının en iyi yemeklerini ona layık görüyorınn. Daireni 
çiz, tekerlemeni söyle ve ona şaraptan bir kase dolusu ver. 

[Büyücü kadın acaip jestlerle bir çember çizer, içine tuhaf 
bir takım eşya yerleştirir, bu sırada bardaklar şıngırdamaya, 
r..azan ötmeye başlar ve bir müzik peyda olur. Kadın, sonunda 
büyük bir kitap getirir, şebekleri çemberin içerisine yerleştirir. 
Bunlar he-m rahle vazifesini görürler, hem de şamdanları tutar·· 
lar. Bu işler bitince Faust'a yaklaşmasını işaret eder. 1 

Faust, Mefisto'ya: Hayır, sen bana şunu söyle, ne çıkacak 
bundan ? Bu acaip eşya, bu delice jestler, bu bayatlamış yalan, 
bunlar bildiğim ve nefret ettiğim şeyler. 

Mefisto : Sen saçmalıyorsun ! Bu, işin gülünecek tarafı. Bu 
kadar samurtkan olma yahu ! Şarabın sana yaraması için bü
yücünün doktor rolünde hakkabazlık yapması lazım. (Faust'u 
çenberin içine iter. ) 

Büyücü kadın : (Tumturaklı bir tavırla kitaptan kaleme 
almaya başlar. ) 

Bunu iyi anlamalısın 
Birden on yapmayı becermelisin' . 
İki çıkarıp, üçü birleştirmelisin, 
Zenginliğe böyle ermelisin. 

( ı )  Tavrat'ın on emrine ve llıristiyanlığuı tanrıyı iiçlemesine telnıih. 
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Dördü kaybedip, beş, altıdan, 

Yedi, sekizle işi tamamlamalısm. 

Dokuz bir, onu sıfır sayınalısm, 

Büyücü kerratı budur, anlayasın. 

Faust : Bu kocakarı galiba hummaya tutulmuş, sayıklıyor. 

Mefisto: Daha bitmesine çok var, ben bilirim, bu kitap hep 
l ıöyle devam eder. Ben onunla çok vakit kaybettim. Çünkü tam 
b ir çelişki, hem akıllı, hem deli için, daima esrarengizdir ; Dos
t um, bu sanat hem eskidir, hem yeni. Her devirde üçü bir, ve 
biri üç yapma metoduyla gerçeği bozmak adetti. Bu tekerle
meler böyle söylenir ve zahmetsizce öğrenilir. Delilerle kim 
ı ığraşacak ? İnsan sanır ki bir kelime işitti mi onun altında bir 
:;;eyler tasavvur etmek lazım ! 

Büyücü kadın : (Devam eder. ) llmin yüce kudreti herkes 
için bir sırdır. Kim zihnini yormazsa ona ihsan edilir. Böyle 
bir kimse onu emeksiz elde eder. 

Faust : Bu kadın bize neler saçmalıyor böyle ? Nerede ise 
başını çatlıyacak. Yüz bin kişilik bir deliler korosunun bir 
ağızdan konuştuğunu işitiyor gibiyim. 

Mefisto : Yetişir, yetişir usta kahin. İçkiyi getir ve kadehi 
ağ·zına kadar doldur. 'Şimdi dostuma zaran olmaz bu içkinin. 
O nice şeyler içmiş ve yüksek aşamalara ulaşmış bir adamdır. 

Büyücü kadın : 

[Külfetli törenle bardağa :ıarap doldurur. Faust bunu ağ
.cına götürürken küçük bir alev peydaholur. ]  

Mefisto: Haydi indir şunu gövdeye. Ha gayret ! Hemen 
kalbinde bir ferahlık duyacaksın, şeytanla senli benli iken alev
den mi ürkeceksin1 ? 

Büyücü kadın : (Çemberi bozar, Faust çizginin dışına çı
kar. ) 

( 1 )  Bu içki Faust'da aşk arzusu uyandırıwak ve Margaret faciası

ııa sebep olıwaktır. 
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Mefisto : Hemen çıkalun buradan , senin şimdi oturman 
doğru değil. 

Büyücü kadın: Şu yudumcuk size afiyet olsun, ve mutlu
luklar getirsin. 

Mefisto : Eğer ben de sana bir iyilik yapabilirsem, onu ba
na Valpurgiz gecesinde hatırlatabilirsin. 

Büyücü kadın. : İşte size bir şarkı, bunu ara sıra söylerse
niz bambaşka bir haz duyacaksınız. 

Mefisto, Faust'a : Çabuk gel, seni götüreyim. !çkinin kuv
veti hem içine hem dışına işieyebilmek için senin teriemen la
zun. Asıl başıboşluğun tadını çıkarmayı sana sonra öğretece
ğini. Çok geçmeden içinde aşk perisinin kunıldadığını, oraya 
buraya sıçradığını, büyük bir hazla duyacaksın. 

Faust: Bırak da şu aynaya çabucak bir daha bakayım. O 
kadın tablosu ne güzeldi ! 

Mefisto : Hayır, hayır, tüm kadınların en güzelini yakın
da canlı olarak karşında bulacaksın. (Kendi kendine. ) 

Kursağında bu içki durdukça, her kadını bir Helen zan
nedeceksin. 



Sokak 

Faust, Margaret oradan geçerler 

Faust : Güzel küçük bayanım , size kolumu verip eşlik et
meye ataklık edebilir miyim ? 

1\Iargaret : Ben ne küçük bayanım, ne de güzelim. Evime 
yalnız gidebilirim. {Geçip gider. )  

Faust : Valiahi çok güzel kız ! Böylesini ömrüinde görme
dim . Afif ve faziletli, bir az da nazlı. O dudakların kırmızılığı
nı, o yanakların parlaklığını ölünceye kadar unutmıyacağım. 
Gözlerini indirip önüne bakışı kalbirnde derin bir iz bıraktı. 
Hele konuşmayı kestirip atması ! insanı tutkun edecek bir gü
zellik bu ! 

[Mefisto çıkagelir. ] 

Faust : Beni dinle. Şu kızı bulup bana getirmelisin. 
Mefisto: Hangisini. 
Faust: Şimdi önümüzden geçeni. 
Mefisto : Şunu mu ? Bütün günahlarından kendisini heraat 

ettiren rahibin yanından geliyor. Ben papazın kürsüsüne iyi
ce sokulmuştum, pek masum bir kuzu. Çıkarılacak hiç bir gü
nahı yoktu. Ona benim hükmüm geçmez. 

Faust : On dört yaşını geçmiş ya. 
Mefisto : Sen, bön aşıklar gibi konuşuyorsun. Her güzel çi

çeğe göz koymak ve dünyada elde edilerniyecek şeref, kaza-· 
nılmıyacak teveccüh olmadığını sanmak bencilliğini gösteri
yorsun. Ama kedi her zaman bal yemez ki ! 

Faust: Ahlak hocası bayım. Sen bu kanunu başkalarına 
anlat ! Ben sana kesin olarak şunu söylüyorum : Bu tatlı genç 
kız hemen bu gece kollarıının arasına girmezse gece yarısı se
ninle bozuşacağız. 

Mefisto : Mümkün olan şey var, olmayan şey var. Sadece 
bir fırsat kollamak için bile en az on dört güne ihtiyacım var. 

Faust: Benim yedi saat dayanabilecek sabrım olsaydı, 
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böyle bir küçük mahlıiku ayartmak için şeytana ihtiyacım ol
mazdı. 

Mefisto: Siz adeta bir Fransız gibi konuşuyorsunuz. Rica 
ederim, keyfiniz kaçmasın. Sadece vuslat zevki neye yarar ? 
nk önce etrafında dolaşarak ve bin bir dereden su getirerek 
o bebeciği yola getirmekten duyacağınız zevk, çok daha fazla 
olur. 

Faust : Bunsuz da benim arzwn var. 
Mefisto : Şimdi şakayı da, azarlamayı da bir tarafa bıra

kalım. Bu güzel çocuğa o kadar tez nail olamazsın. Cepheden 
hücumla ele geçirilecek bir şey değil o. Hile kullanmamız gerek. 

Faust: O melekten bana bir şey getir. Beni onun yatağına 
götür. Bu aşk zevkimi tatmin için onun göğsünden bir boyun 
atkısı veya ona ait bir çorap bağı getir bana. 

Mefisto : Istıraplarınızı anlamaya gayret ettiğimi gönne
niz için bir an bile kaybetmiyelim, sizi hemen bu akşam onun 
odasına götüreceğim. 

Faust : Onu göreceğim, ona sahip olacağım değil mi ? 
Mefisto : Hayır, o komşu kadının evinde bulunacak, bu sı

rada siz yapayalnız, anun teneffüs ettiği hava içinde, gelecek 
sevinçlerin umudu ve onun hayalile zevke dalacaksınız ! 

Faust : Gidebilir miyim ? 
Mefisto : Daha pek erken. 
Faust: Ona verilecek bir hediye bul bana. (Çıkıp gider. ) 
Mefisto : Hemencecik hediye, işte bu kibar bir hareket ! 

Bununla başarılı olacaktır. Bazı güzel yerler ve eskiden gö
mülmüş bir çok mücevherler biliyorum, onlan bir gözden ge
çirmem gerek. (Gider. ) 



Akşam 

Kü.;ök ve temiz bir oda 

Margaret: (Saçlarını örüp bağlar. ) 
Bugün gördüğüm bayın kim olduğunu öğTenebilsem, ne

ler verirdim ! Şüphe yok ki yiğit bir adama benziyor. Her hal
de soylu bir ailedendir. Bunu alnından okuyabildiın. Yoksa o 
kadar cüretli olamazdı. (Çıkıp gider. ) 

Faust, Mefisto 

Mefisto: Giriniz, sessizce giriveriniz. 
Faust : (Bir süre sessiz durduktan sonra.)  
Rica ederim beni yalnız bırak. 
Mefisto : (Etrafına bakmar.ak. )  
Her genç bu kadar temiz olmaz. (Çıkıp gider. ) 
Faust : (Etrafına bakmarak) :  
Bu kutsal yeri dolduran tatlı loşluk, ne hoşsun ! Umudun 

9ebnemi ile ömrü sürükleyen tatlı aşk ıstırabı, kalbiınİ kapla. 
Bu odanın her bucağında nasıl bir sessizlik hissi, nasıl bir dü
zen ve nasıl bir memnunluk havası esiyor ! Bu fakirlikte bu ne 
zenginlik ! Bu mahbeste, bu ne mutluluk ! 

rKendini yatağın yanındaki deri iskemlenin üstüne atar. ] 

Geçmiş kuşaklar gibi beni de hazda ve elernde kollannın 
arasına al. Bu atalar tahtının etrafını, kim bilir kaç kereler ço
cuk kafileleri sarmıştır ? Belki de benim küçük sevgilim, Noel'i 
kutlamak üzere, o masum hali ve dolgun çocuk yanaklarile şu
rada dedesinin buruşuk elini öpmüştür. 

Ey geDç kız ; sana bir gün bir anne gibi hocalık eden, ma
sanın üstüne şu örtüyü böyle tertemiz örttüren, hatta kumları 
bile ayaklarının dibine kıvrım kıvrım serptiren, bir bolluk ve 
düzen kaynağı olan ruhunu, etrafımda fısıldar hissediyorum. 
Ey sevimli el, o kadar tannsalsın ki, şu kulübe senin sayende 

bir cennet oluyor ! 
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Hele şurası, (yatağın örtülerinden birini kaldırır) .  Beni 

nasıl bir zevk ürperişi kaplıyor. Burada saatler geçirmek is
terdim. Ey tabiat, sen burada hafif rüyalarla halis bir melek 
yaratmışsın. Narin göğsü sıcak bir nefesle dolu, o çocuk, bu
rada yatıyor. Ve tanrısal tasvir, kutsal ve temiz bir faaliyet
le, burada büyümüştür. 

Ya sen Faust ? Seni buraya kim getirdi ? İçim nasıl ürpe
riyor. Kalbirn nasıl ağırlaşıyor, burada ne arıyorsun ? Zavallı 
Faust, seni artık tanıyamıyorum. 

Seni burada sihirli bir hava mı sarıyor ? Ben şöyle hemen 
bir murad almak için can atıyordum, halbuki şimdi bir aşk rü
yası içinde eridiğimi hissediyorum. İnsan, üstün kuvvetlerin 
ve rastlantıların bir oyuncağı mıdır ? 

Şu anda içeri giriverse bu günahın için nasıl bir ceza çeke
ceksin, koca çapkıh ! Ne kadar küçük düşecek ve perişan bir 
halde onun ayaklarına kapanacaksın. 

Mefisto : Gelir. 
Çabuk olun, onun aşağıdan geldiğini görüyorum. 
Faust: Çıkalım, çıkalım. Ben artık buraya hiç dönmiycce

ğim. 
Mefist� : İşte size oldukça ağır bir kutu. Bir yerden bulup 

getirdim. Onu şu dolaba yerleştiriverin. Gerçi çocuk, çocuk
tur, oyuncağı sever ama, yemin ederim ki buna bayılacaktır. 
Kutunun içine, birisini elde etmeye yarar, çok güzel şeyler 
koydum. 

Faust : Bilmem ki yapmasam mı bunu ? 
Mefisto : Ama, çok soruyorsun ? Yoksa bu mücevheri feda 

etmek istemiyor musunuz ? Öyle ise şehvetiniz uğrunda günü
müzü kaybetmiyelim, beni de böyle zahmetlere sokmayın. Ama 
ben sizin hasis olduğunuzu sanmıyordınn. Başımı kaşıyorum, 
ellerimi uğuşturuyorum, buna şaşıyorum. 

[Kutuyu dolaba yerleştirir ve kapısını tekrar kilitler. ] 
Çabuk, gidelim artık. Bu tatlı genç kızı yürekten bir ar

zu ile ernellerinize boyun eğmek için hemen gidelim. Siz ise san
ki içerisi dinleyicilerle dolu bir salona girmişsiniz gibi ve sanki 
karşınızda fizik ve metafizik, kır saçlarile tecessüm etmiş gibi, 
durup bakıyorsunuz, hemen gidelim. (Çıkıp giderler. ) 
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Margaret: (Elinde bir lamba olduğu halde gelir . )  Burası 
ne kadar sıkıntılı, ne kadar küf kokuyor ? (Pencereyi açar.) 

Dışarısı da o kadar sıcak değil. Bana bir şey oluyor ama. 
ne olduğunu bilmiyorum ! Bari annem de eve gelseydi. Bütün 
vücudumu bir ürperme kaplıyor. Ben de amma delice korkak 
bir kadınım ha. ( Soyunurken şarkı söylemeye başlar.) 

Vaktile Tulede bir kıral varmış, 
Sadakatile ün salmış, 
Karısı ölürken onu anmış, 
Bir altın kadeh armağan bırakmış ! 
Kıral hep onunla içermiş şarabını, 
içerken unuturmuş azabını, 
V e tutamazmış gözlerinin yaşını, 

Sonunda bir gün ölüm döşeğine yatmış, 
Ülkelerini birer birer saymış, 
Hepsini çocuklarına paylaştırmış, 
Ama vermemiş kimseye kadehi, elinde tutmuş, 
Bir gün sarayında son toplantısını yapmış, 
'Şövalyelerini etrafına toplamış, 
içmiş son hayat alevini, 
Denize fırlatmış kadehini, 
Gömülürken kadeh denizin sularına, 
Kıral da vermiş ruhunu tanrısına. 

. [Elbisesini yerleştirirken dolapta mücevher kutusunu gö
rür. ] 

Bu güzel kutu buraya nasıl gelmiş ? Halbuki ben dolabı 
kilitlediğime eminim. Garip şey bu ! Acaba içinde ne var? Bel
ki birisi annemden borç almak için rehin olarak getirmiştir. 
Bandında bir de küçük anahtar asılı. Şunu açmak geliyor içim
den. 

Bu ne ? Aman allahım ! Bak hele, ben böyle bir şey öm
rümde görmedim. Bir mücevher ! Bununla kibar bir kadın en 
yüksek toplantılara gidebilir. Acaba şu gerdanlık bana yakışır 
mı ? Bu muhteşem şeyler kimin olsa gerek ? (Mücevherleri ta
kar, ve aynanın karşısına geçer.) 
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Bari şu küpeler benim olsa idi ! Bunları taktı mı insan. 
başka türlü oluveriyor. Toy çocuk, gençlikle güzellik senin ne 
işine yarıyor ? Bunlar gerçi iyi ve güzel şeyler ama, sade bun
larla iş bitmiyor ki ! Böylesini yarı yarıya acıyarak övüyorlar. 
Herkes altına can atıyor. Her şey altına bağlı ! Ah, biz fakirler ! 



Gezinti yeri 

Faust, düşünceli, bir aşağı bir yukan gezinir. 

Mefi&to yanına gelir. 

Mefisto : Allah kahretsin. Canı cehenneme. Daha ağır kü
fürler olsa idi ve onunla sövseydim. 

Faust: Neyin var ? Seni bu kadar öfkelendiren ne ? Ben 
ömrümde böyle bir surat görmedim. 

Mefisto: Kendim şeytan olmasa idim, hemen bir şeytana 
teslim olurdum. 

Faust: Aklmı mı oynattın sen ? Bir çılgın gibi tepinmek 
sana pek yaraşıyor ! 

Mefisto : Gretçik için tedarik ettiğim mücevherleri bir pa
paz aşırmış, mücevherleri annesi görmüş, hemen bir korkuya 
kapılmış. Bu kadın pek iyi koku alır. Her zaman burnunu dua 
kitabına sokar, her hangi bir malın helal mı, haram mı oldu
ğunu anlar. Bu mücevherlerin de pek tertemiz şeyler olmadı
ğım sezinsemiş, «yavrum» demiş «haram mal insanın ruhunu 
üzer. Kanını kurutur. Bunlan Meryem ıanaya adayalım. 
O bizi kudret helvasile besler. » Zavallı Margaret de dudağmı 
büker. «Gerçi bu bir hediyedir, ama bunu buraya getirme in
celiğini gösteren bir adam, dinsiz olamaz doğrusu ! »  der. 

Bunun üzerine .annesi bir papazı çağırır, o da meseleyi ça
kar çakmaz ileri sürülen fikri beğenir ve der ki. «Esenlik 
bundadır. Feragat etmesini bilen kazanır. Kilisenin sağlam 
bir midesi vardır. Nice ülkeleri yiyip yutmuş hiç bir zaman, 
hazımsızlığa uğramamıştır. Aziz bayanlarım, haram malı an
cak kilise hazmedebilir.» 

Faust : Bu genel bir adettir. Bir yahudi de, bir kıral da 
bunu bilir. 

Mefisto : Papaz bunun üzerine tokayı, yüzükleri, gerdan
lığı, bir kalp akça imiş gibi çekip almış ve bir sepet cevizmiş 
gibi bir teşekküre bile layık görmemiş. Onlara ilahi ödülü 
vaadetmiş. Onlar da müsterih olmuşlar. 
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Faust : Ya Gretçik ? 
Mefisto : Üzüntülü, ne istediğini, ne yapacağını bilmiyor. 

Gece gündüz, mücevherleri ve hele onu getireni düşünüp du
ruyor. 

Faust : Sevgilinin üzüntüsü bana elem veriyor. Sen ona 
yeni bir mücevher bulup getir. llk öncekiler zaten o kadar iyi 
değildi. 

Mefisto : Evet, efendimize göre her şey çocuk oyun cağı. 
Faust : Sen benim dediğim gibi yap. Onun komşusu ile te

masa geç, haydi şeytan, lapa gibi olma, şeytan ol. Ve yeni mü
cevherler getir. 

Mefisto: Peki bayıın, memnuniyetle. (Faust gider. ) 
Mefisto : Böyle çılgın bir 8.şık, sevgilisini eğlendirmek ıçın 

güneşi, ayı, ve bütün yıldızları havai fişek gibi patlatabilir. 
(Gider. ) 



Komşu kadının evi. 

Marta: (Kendi kendine. )  
Sevgili kocarnı tanrı affetsin. Bana iyi muamele etmezdi. 

\ klı:na esince beni �u ot minderin üstünde bırakıp seyahate 
ı : ı ktı, ve kayıplara karıştı. Doğrusu onu üzecek bir şey yap
ı ı ı azdım. Allah bilir çok da severdiın. (Ağlar. ) Belki de ölmüş
ı i ir bile ! Ne felaket ! bari ölümüne ait bir belge elde edebilsey
' ! im.  (Margaret gelir.)  

l\largaret : Bayan Marta ! 
Marta: Gretçiğim ne var ? 
Margaret: Nerde ise dizlerim çökecek. Dalabimda yine 

abanoz bir kutu içinde ilkinden daha kıymetli, şahane şeyler 
buldum. 

Marta: Sakın annene söyleme ! Onları da hemen günah çı-
kartan papaza götürür. 

Margaret : Hele bakın bir kere, ne güzel şeyler ! 
Marta: (Mücevherleri Gretçiğe takar. ) 
Oh . . .  Ne mutlu yaratıksın ! 

Marta: Sen sık sık yanıma gelir, bu mücevherleri burada 
gizlice takarsın. Ve aynanın karşısında bir saatçik gezinirsin. 
Böylece onun tadını çıkarırız. Sonra bir düğün, bayram vesile
sile ilk önce küçük kordonu, sonra inci küpeleri takarsın, an
nen bunun farkmda olmaz. Olsa bile bir şeyler uydurup söy
leriz. 

Margaret : Bu iki kutu yu getiren kim olsa gerek ? Bunda 
bir acaiplik var. (Kapı vurulur. )  Aman Allahım, gelen annem 
mi acaba ? 

Marta: (Perdenin arkasına bakarak) Yabancı bir bay ! 
Buyrun. (Mefisto girer. ) 

Mefisto: Hemen böyle içeri girmeye cesaret ettiğim için 
bayanlardan af dilerim. (Margaretin önünden sayıgı ile geri 
çekilir.)  Ben bayan Marta Schwertlein'i arıyorduın. 

Faust - 7 
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Marta: Beninı. Bir şey mi söyliyecektiniz ? 
Mefisto: (Yavaşça.) 
Sizi tanımış oldum. Bu bana yeter. Kibar bir konuğunuz 

var, ataklığımı bağışlayın. Öğleden sonra yine gelirim. 
Marta: Allah aşkına bak, çocuğum, bu bay, seni soylu bir 

küçük kız samyor. 
Margaret : Ben fakir bir kızım. Yarabbim, bay ne lütufkar, 

bu süsler ve mücevherler benim değil. 
Mefisto : İ§ yalnız mücevherde değil. Sizde öyle bir gü

zellik, öyle bir nafiz bakış var ki ! Burada kalınama izin verdi
ğinize çok seviniyorum. 

Marta: Getirdiğiniz haber nedir? Pek sabırsızlanıyorum. 
Mefisto: Size neşeli bir haber vermek isterdim. Ama, ne 

çare kusura bakmazsrnız. Kocanız öldü. Size son selamını ge
tirdim'. 

Marta: Ah . . .  Öldü mü ? Ah . . . Benim sadık sevgilim ey-
vahlar olsun, kocam ölmüş ! Aman bana fenalık geliyor. 

Margaret : Ah . . .  Sevgili bayan, yeise kapılmayın. 
Mefisto : O acıklı öyküyü dinler misiniz ? 
Margaret : Ben de işte bu sebepten ömrümde hiç sevmek 

istemiyorum. Böyle bir kayıp beni ezgin edebilirdi. 
Mefisto : Her hazzın bir elemi, her elemin bir hazzı olur. 
Marta : Onun son anlarını anlatınız. 
Mefisto: O şimdi Padova'da aziz Antonyas'un yanında pek 

kutsal bir yerde, ebedi İstirahat döşeğinin serinliği içinde ya
tıyor. 

Marta: Bana selamından başka bir şey getirmediniz mi ? 
Mefisto: Evet, çok önemli bir de ricası var : Ruhu için üç 

yüz defa dua okutmanız. Bundan başka bir şey yok. Ceplerim 
de bomboş. 

Marta: Ne ? Bir mücevheri, bir antikası da mı yok ? Bir iş
çi bile aç kalmayı, dilenmeyi gözüne alarak dişinden, tırnağın
dan arttırır, keseciğinin dibinde karısına anı olacak bir hediye 
saklar. 

( 1 )  Mefisto bu kara haberi uydurmuştur. Faust'la Margaret'i yalm:ı; 

hıılıı';turmak için, kadını bu gibi haberlerle oyalamak ister. 
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Meiısto : Bayan çok müteessirim. Ama o, parasını israf et
miş değildir. Sonra yaptıklarına da çok pişmandı. Ve mutsuz
lıığunu y.ana yakıla anlatırdı. 

Margaret : Ah, insanlar da hep böyle mutsuz oluyorlar. 
�üphesiz ben de onun için dua edeceğim. 

Mefisto : Siz hemen evlilik hayatına girmeye layıksınız. 
Pek şirin bir kızsınız. 

Margaret : A, hayır henüz sırası değil. 

Mefisto : Koca olmasa bile şimdilik bir dost olsun. Böyle 
�;cvimli bir kızı koliarına almak Allahın en büyük lutfudur. 

Margaret : Memleketin adeti böyle değil. 

Mefisto : Adet veya değil, olur gider. 
Marta : Anlatmaya devam edin. 

Mefisto : O ölüm döşeğinde iken, ben yanında idim. Güb
reden farksız çürümüş samandan bir yatakta idi. Ama çilesi
ni fazlasile doldurm� olarak iyi bir hıristiyan gibi öldü. İçin
de dert vardı. Ve �bilseniz» derdi. «Karimı, işimi, gucumu 
terkettiğim için kendimden nasıl tiksiniyorum. Ah, o anı beni 
öldürüyor. Bari karım beni dünyada bağışlasaydı.»  dedi. 

Marta : (Ağlayarak.) 

İyi kalpli insan, onu çoktan bağışladım. 

Mefisto : Yalnız, «Allah bilir», demiştir, «O benden daha 
kabahatli idi.»  

Marta : İşte bu yalan. Ayağı çukurda iken yalan söylemek, 
olur şey mi bu ? 

Mefisto : Eğer yanılmıyorsam, son nefesinde sayıklıyordu. 
Bana diyordu ki:  «Karıma önce çocuk, sonra ekmek temin 
edeceğim diye, rahat bir nefes alamadım. Ona bol bol ekmek 
temin ettiğim halde ben kendi payımı rahat yiyemezdim.» 

Marta : Demek bütün içten bağlılığımı, sevgimi, gece gün
düz çektiklerimi unuttu ha ! 

Mefisto : Hayır, hayır. Bu fedakarlıklarınızı hatırladı.. 
«Marta'dan ayrıldığım zaman» dedi, «karımla çocuklarım için 
h�u ile dua ettim. Allah da bize acıdı ve duamızı kabul etti ve 
gemimiz Türk padişahının hazinesini taşıyan bir gemiyi yaka-
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ladı. Ve yiğitlik, ödülünü buldu. Bana da, hakkettiğim pay ve
rildi .»  

Marta : Ya, öyle mi ? Hani nerde ? Acaba bir yere mi göm
dü ? 

Mefisto : Kimbilir hangi rüzgarların elinde kaldı ! O ya
bancısı olduğu (Napoli) de gezinirken, bir güzel kız kendiaile 
ilgilenmiş ve ona o kadar sevgi ve bağlılık göstermiş ki, adam
cağız mutlu bir akibete eren ömrünün sonuna kadar bu zevkin 
acısını çekmiş ! 

Marta : Vay rezil çapkın ! Çocuklarının hakkını çalan hır
sız. Bütün o zorunluluk ve yoksulluklar onu alçakça yaşamak
tan alıkoymamış demek ? 

Mefisto : Evet ama, bu yüzden öldü işte. Şimdi ben sizin 
yerinizde olsam, bir yıl bir kenara çekilir, onun yasını tutar
dım. Ve bu arada da yeni bir sevgili arard.ım. 

Marta: Ah yarabbim ! llk kocam gibisini bu dünyada bir 
daha bulamam. O sevimli bir delişmendi. Yalnız gezip tozma
ya, yabancı kadınlara, yabancı şaraba, bir de o mel'un zar oyu
nuna d\4;ıkündü. 

Mefisto : Bu kadar çok kusuru siz hoş gördükten sonar, 
mesele kalmaz. Yemin ederim, bu şartla ben bile sizinle nişan
lana bilirim. 

Marta: 0 . . . Şaka yapmak hoşunuza gidiyor galiba bayım ! 
Mefisto: (Kendi kendine. )  Şimdi çekilip gitme zamanı 

geldi. Bu kadın şeytanın sözünü bile senet sayabilir. (Marga
ret'e.)  Kalbiniz ne alemde bakalım ? 

Margaret : Ne demek istiyorsunuz bayım ? 
Mefisto: (Kendi kendine. ) Ah, iyi kalbii suçsuz çocuk. 

(Yüksek sesle.)  Allaha ısmarladık. bayanlar. 

Margaret: Güle güle. 
Marta: Şunu da bana çabuk söyleyiverin ; Kocamın nerde 

ve nasıl öldüğüne dair bir belge istiyorum. Ben oldum bittim 
düzene düşkünüm. Onun ölümünü de haftalık gazetede oku
mak istiyorum. 

Mefisto: Evet aziz bayan, iki kişinin tanıklığı ile her ha
kikat meydana çıkar. Benim bir de kibar bir arkadaşını var ki 
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onu da hakim huzuruna çıkarmak isterim. Onu buraya geti
reyim. 

Marta: Pek iyi olur. 
Mefisto : Bu genç bayan da burada olacak değil mi ? Arka

daşım yiğit bir delikanlı. Çok gezip görmüş. Genç bayanlara 
çok nazik davranır. 

Margaret : Ben o bayın yanında utancımdan kıpkırmızı ke
silirim. 

Mefisto : Dünyaların sultanı huzurunda bile yüzünüz kı
zarmamalı. 

Marta : Şu evin arkasındaki bahçemde bu akşam bayları 
bekliyeceğiz. 



Sokak 

Faust, Mefisto 

Faust : Nasıl gidiyor işler, yolunda mı ? Yakında olacak 
ıru ? 

Mefisto : O, brava, sizi böyle ateşli mi bulacağım ? Gretçik 
yakında sizin olacak ! Onu bu akşam komşusu Marta'nın ya
nında göreceksin. Bu kadın da sanki çöp çatanlık ve çingene
lik rolü için yaratılmış adeta. 

Faust: isabet. 
Mefisto : Ama bizden de bir şey isteniyor. 
Faust : Bir hizmete değer bu. 
Mefisto : Biz sadece kocasının katılaşmış vücudunun Pado

va'da kutsal bir yerde yatmakta olduğuna dair tanıklıkta bu
lunacağız. 

Faust : Amma akıllısın. İlk önce oraya kadar seyahat et· 
memiz lazım. 

Mefisto : Ne bönlük, buna ne lüzum var ? Sen fazla bir şey 
bilmeden de tanıklık etmelisin. 

Faust : Daha iyi bir tedbir bulamazsan bu plan boııa gide
cek demektir. 

Mefisto : Kutsal adam, hala mı karşı koyuyorsun ? Ve 
böyle bir fikre saplanıp kalıyorsun ? Yalan yere tanıklığı haya
tınızda ilk defa mı yapıyorsunuz ? Siz tannyı, dünyayı, içinde 
yaşayanları, insanı, onun kafasrnda ve kalbinde geçenleri 
büyük bir belagat, açık bir alın ve ataklıkla anlatıp durmadı
nız mı ? İçinizi iyice yoklayın, göreceksiniz ki, bunlar hakkın
daki bilginiz, bay Schwertlein'in ölümü hakkındaki bilginizden 
fazla değildir. 

Faust: Sen bir yalancı ve saisatacısın. Ve hep böyle kala
eaksın. 

Mefisto : Evet, işin esasını biraz daha derinden bilme se 
idim ! Sen bütün bu namuskarlığmla yarın zavallı Gretçiği baş
ı :uı <:ıkarmıyacak mısın ? Ve ona aşk yemini etmiyecek misin ? 
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Faust : Ben bunu gönülden yapacağım. 
Mefi.sto: Pek ala ama, ebedi aşktan, sadakatten ve kudreti 

her şeyden üstün olan arzudan bahsederken de samimi olacak 
mısın ? 

Faust : Bırak bunu . . .  Benim bir duygum olursa ve bu duy
guya, bu coşkunluğ:a bir isim bulamazsam, bütün duygularınla 
dünyayı dolaşıp, en etkili deyimleri seçerek beni kavuran bu 
ateşe «sonsuz» veya «ebedi» evet, ebedi dersem, bu da şeytan
ca bir yalan mı olur ? 

Mefisto : Haklı olan yine benim. 
Faust : Dinle beni ve rica ederim, nefesimi yorma. Şunu 

iyi bil ki haklı çıkmak isteyen ve yalnız kuvvetli bir çenesi olan 
bir kimse, bunu daima başarır. Haydi bırakalım bu gevezeliğ:i. 
Çünkü sen, hele sana muhtaç olduğum için, haklısın. 



Margaret, Faust'un kolonda, Marta da Mefisto'nun 

yanmda gezinirler. 

Margaret : Hissediyorum ki siz beni koruyor ve utangaç 
yapmak için alçak gönüllülük gösteriyorsun uz ! Se yy alılar ali
cenaplıklarından dolayı böyle şeyleri hoş görmeye alışıktırLar. 
Benim basit konuşmamın sizin gibi gün görmüş bir adamı eğ
lendiremiyeceğini pek iyi bilirim. 

Faust : Senin bir bakışın, bir sözün bana, dünyanın bilgi
lerinden fazla zevk verir. (Gretçiğin elini öper. ) 

Margaret : Rahatsız almayınız, siz bu elleri nasıl öpebili
yorsunuz? Onlar o kadar çirkin ve sert ki. Annem pek titiz ol
duğu için bilseniz ne kadar çok iş görmek zorunluğunda kal
mışımdır. (Geçerler. )  

1\'larta : Siz bayım, hep böyle seyahatte misiniz ? 
Mefisto : Ne yazık ki iş ve vazife bizi buna zorluyor. Bazı 

yerlerden ayrılırken ne kadar üzülürüz. Ama yine de kalmak 
mümkün olmaz. 

Gençlik çağında böyle serbestçe dünyayı dolaşmak hoştur 
ama, ihtiyarlıkta insan tek başına kalıp mezara kadar sürün
rnekten de hayır gelmez. 

Mefisto: Ben bu sonu uzaktan dehşetle görüyorum. 
Marta : O halde sayın bay, tam zamanında tedbir almalı

sınız. (Geçer. ) 

Margaret : Evet, gözden ırak olan gönülden de ırak olur. 
Nezaket sizde alışkanlık halini almış. Yalnız sizin benden da
ha anlayışlı bir çok dostlarınız vardır. 

Faust : Ah, güzelim, inan bana, anlayışlı denenler, çok defa 
kibirli ve dar kafalıdırlar. 

Margaret : N asıl ? 
Faust : Ne çare ki suçsuzluk ve sadelik hiç bir zaman kutsi 
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kıymetini kendisi takdir etmiyor. Alçak gönüllülük, kıymetle
rini sevgi ile dağıtan tabiatın en yüksek hediyeleridir. 

Margaret : Sız beni sadece bir an hatırlayın. Benim sizi 
düşünmek için yeter vaktirn olacak. 

Faust : Yalnız kaldığınız çok oluyor demek? 

Margaret : Evet, evimiz küçüktür ama, işler görülme k is
ter. Hizmetçimiz yok. Yemek pişirmek, silip süpürmek, örgü 
örmek, dikiş dikmek, hem de sabah akşam oraya buraya koş
mak lazım. Annemin de eli o kadar sıkıdır ki. Pek tasarruf 
yapmaya da zorunlu değiliz, hani B�kalarına nispetle biz da
ha iyi yaşayabilirdik. Babam epeyce bir servet bıraktı. Bir 
evceğizimiz ve şehir dışında da bir küçük bahçemiz var. 

Şimdi günlerirniz oldukça sakin geçiyor, ağabeyim asker
dir. Küçük kız kardeşim de öldü. Benim bu sevgili yavrucukla 
çok uğraşınam lazım geldi. Ama her eziyete tekrar seve seve 
katlanmaya razıyım. Çocukçağızı o kadar severdim. 

Faust : Sana benziyor idiyse bir melekmiş demek! 

Margaret : Onu ben büyütmüştüm. Beni çok severdi. Ba
bamın ölümünden sonra dünyaya gelmişti. Annem o zaman o 
kadar hasta idi ki ondan umudu kesmiştik. iyileşmesi pek 
uzun sürdü. Onun için zavallı yavruyu kendisi emzirecek hal
de değildi. Böylece çocuğu süt ve su ile tek b�ıma ben büyüt
tüm. Adeta benim çocuğum oldu. Hep benim kolLarımda neşe
lendi, tepindi ve benim kucağımda büyüdü. 

Faust : Sen bundan her halde en halis saadeti hissetmiş
sindir. 

Margaret : Elbette, ama bazı çok güç saatler de yaşadım, 
yavrunun beşiği geceleri odamda dururdu. Kımıldadı mı he
men uyanırdım. Ya süt vermek veya yanıma almak lazım ge
lirdi. Susmazsa yataktan kalkar, onu kucağımda dol�tınrdım, 
üstelik sabah erken çamaşır teknesinin başına geçmek, sonra 
gidip, öteberi getirmek, ocak başına geçip yemek pişirmek d� 
benim görevimdi. Bu her Allahın günü böyle devam ederdi. 
Böyle olunca insan daima neşeli olamaz. Ama buna karşılık 
yemekler lezzetli, uyku da tatlı gelirdi. 
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Marta : Zavallı kadınların işi zor. Bir yararnazı yola getir
mek hayli güçtür. 

Mefisto : Senin gibi biriBi olsa idi beni uslandınrdı. 
Marta: Doğru söyleyin, şimdiye kadar bir şey bulamadınız 

mı ? Kalbiniz bir kimseye bağlanmadı mı ? 
Mefisto: Atalar sözüdür : « Öz malın bir ocak, vefalı bir 

kadın, altın ve inciden değerlidir. » 
Marta: Yani siz hiç bir heves duymadınız mı demek isti

yorum. 

Marta: Yani demek istiyorum ki, kalbinizde ciddi bir ar-
zu . 

Mefisto: Kadınlara hiç bir zaman şaka yapmak ataklığın
da bulunmamalıdır. 

Marta: Ah . . .  Beni anlamıyorsunuz ki. 
Mefisto : Cidden müteessirim, ama anlıyorum ki, siz çok 

lutufkarsınız. (Geçerler.) 

Faust : Küçük meleğim, söyle bakalım, bahçeye girince 
beni hemen tanıdm mı ? 

Margaret: Görmediniz mi, gözlerimi yere iğmiştim. 
Faust : Gösterdiğim ataklığı ve sen kiliseden dönerken 

yaptığım arsızlığı bağışlıyorsun değil mi? 

Margaret : Böyle bir şey başıma gelmemişti, şaşırmıştım. 
Hakkımda kimse fena bir şey söylemezdi. Kendi kendime, «bu 
adam senin tavrında terbiyeye uymayan bir şeyler mi gördü, 
ve seni hemen yanına yaklaşıp teklifsizce görüşülebilecek bir 
kız sandı ve bu ona cesaret verdi.»  diyordum. Ama itiraf ede
riın, kalbirnde size bir meyil hasıl oldu. Ama ne olduğunu bil
miyorum. Bununla beraber size daha sert bir cevap veremedi
ğim için kendime çok kızdığım muhakkaktır. 

Faust : Benim aziz sevgilim. 

Margaret : Bana azıcık müsaade edin, (bir papatya kopa-
rır ve yapraklarını birer birer yolmaya başlar.)  

Faust : Bu ne olacak, bir demet mi ? 
Margaret : Hayır, yalnız bir oyun. 
Faust : N asıl ? 
Mar�arct : Halime gülmeyin, (papatyayı koparır ve bir 
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şeyler mırıldanır. )  
Faust: Ne mırıldanıyorsun öyle ? 
Margaret: (Yüksek bir sesle ) .  Beni seviyor . . .  sevmiyor . . .  
Faust: Ah, tanrısal kadın. 
Margaret : (Devamla) ,  Seviyor sevmiyor . . .  ( Son yapra

ğı sevinçle koparar ak) seviyor ! 
Faust: Evet yavrum, çiçeğin bu sözünü sen, tanrısal bir 

Özdeyiş say. Seni seviyorum ! Bunun ne demek olduğunu anlı
yor musun ? O seni seviyor (Gretçiğin iki elini tutar. ) 

Margaret: Heyecandan titriyorum. 
Faust : Hiç korkma, bırak da bu bakışıın ve bu el sıkışım 

sana ifadesi kabil olamayan bir şeyi anlatsın. Kendimizi tama
men ebedi olacak bir mutluluğa bırakalım. Sonsuzluğa kadar. 
Yoksa onun sonu ezginlik olurdu. Ama hayır hayır, onun sonu 
olmıyacak, hiç olmıyacak. 

IMargaret, onun ellerinden sıyrılıp kaçar, Faust bir an dü-

�� iinccli durduktan sonra onu izler. ] 

Marta : Gece oluyor. 
Mefisto : Evet, biz de gidelim artık. 
Marta : Kalmanızı rica etmek isterdim ama, burası pek fe

na bir yer. Herkes işi gücü yokmuş gibi, komşunun adımlarını 
gözctler. Sonra her zaman olduğu gibi, dedikodu yaparlar. Ya 
bizim çifte kumrıılara ne oldu ? 

ler 
Mefisto : Şu karşıdaki yoldan gittiler, bizim şen kelebek-

Marta : Delikanlı kıza tutuldu gibi. 
Mefisto : Kız da ona ! Dünyanın gidişi bu. 



Bahçede bir kulübe 

Margaret içeriye atlar, kapının arkasına saklarur, 

parmak uçlarını dudaklarına basar ve delikten bakar. 

Margaret : Geliyor. 

Faust : (Gelir. )  Ah yaramaz, beni atlatıyorsun. İşte bul
dum seni. (Kızı öper. )  

Margaret : (Faust'a sarılıp öpücüğünü iade eder. ) 

İnsanların en iyisi ! Seni bütün gönlümle seviyorum. ( Me-
fisto kapıyı vurur.) 

Faust: (Ayağını yere vurur. ) Kimdir o ?  

Mefisto : İyi bir dost. 

Faust : Hayvanın biri mi ? 

Mefisto : Veda zamanı geldi artık. 

Marta : Evet, gece oldu bayım. 

Faust : Size eşlik etsem olmaz mı ? 

Margaret: Annem beni. . .  Allaha ısmarladık. 

Faust : Mutlaka gitmeli miyim ? Allaha ısmarladık. 

Marta : Güle güle. 

Margaret : Yakında tekrar görüşmek üzere. 
[Fa'IU;t>la Mefisto giderler. ] 

Margaret: Aman Allahım, böyle bir adam neler de düşü
nebiliyor ? Onun karşısında utanıyorum. Ve her şeye «evet» di
yorum. Ben bir zavallı bilgisiz çocuğum. Bende ne buluyor an
layamıyorum. 



Orman ve mağara 

Faust : ( Yalnız başına.) 
Ey yüce ruh, senden istediğim her şeyi bana verdin. Ate

')lll içinden yüzünü bana çevirişin boşuna değilmiş. Bana şa
hane tabiatı bir malikane olarak verdin. Onu duymak, ondan 

zevk almak kudretini bahşettin. Sadece onu soğuk ve hayran 

bakıştarla seyretmek değil, bir dostun göğsüne bakar gibi 

onun kalbiiıe bakmak olanağını verdin. Canlı yaratıklar seri

sini gözlerimin önünden geçirdin. Ve bana sessiz korularda, 

karada ve denizde yaşayan kardeşlerimi taruma olanağını ver

din.  Ormanda fırtınalar patıayıp koca çamları, yanlarındaki 

ağaçların köklerini ve dallarını sökercesine sallar ve o çıtır
tının boğuk sesi tepelerde gürlerken, sen beni emin bir mağa

raya götürdün, ve orada bana beni gösterdin. Ve göğsümdeki 
gizli, derin harikaları önümde açtın. 

Gözlerimin önünde berrak ay, ruhumu okşayarak yükse

lince, kay.a duvarlarından ve nemli çimenlerin arasından geç

miş kuşakların gümüş hayaletleri beliriyor ve seyrine doyul
maz bir görüntü yaratıyor. 

Ah. İnsan için hiç bir şeyin kusursuz olanuyacağını 

şimdi hissediyorum. Sen bana, beni Tanrıya yaklaştıran bu 
sevinçle birlikte, bana kendimi soğuk bir ataklıkla tahkir etti

ren ve fısıldadığı bir kelime ile senin lutuflarını hiçe indiren ve 

buna rağmen artık vazgeçemiyeceğim o yoldaşı verdin. O, göğ
sümde, o güzel görüntüye karşı vahşi bir ateş yaktı, böylece 

ihtirastan zevke sendeliyorum, ve zevkin kucağında ihtirastan 

ölüyorum. 
[Mefisto gelir. ] 

Mefisto : Artık hayattan aldığın nasibi yeter bulmuyor 

musun ? Bunun uzaması size ne zevk verecek ? Her şeyi bir kere 

tatmak kafidir. Sonra yeni bir şey bulınalıdır. 
Faust: Beni şu güzel günde üzmekten başka bir işin olsay

dı ne iyi olurdu. 
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Mefisto: Peki peki, seni rahat bırakınm, bana ciddi olarak 
bir serzenişte bulunamazsın. Senin gibi çılgın, vefasız ve ha· 
şin yoldaşı olanın kaybedecek bir şeyi olamaz. Bütün günümü 
sana veriyorum, bayımızın ne gibi şeylerden hoşlandığım, ne
lerden vazgeçmek lazım geldiğini suratınızdan okumak o kadar 
kolay değil. 

Faust : İşte bu ala. Beni tedirgin ettiğin yetmiyormuş gibi, 
üstelik bir de teşekkür bekliyorsun. 

Mefisto : Zavallı, fani, hayatını bensiz nasıl idare edecek
Un ? Seni vehim ve hayallerin işkencesinden, uzun müddet te
davi ederek, ben kurtardım. Ben olmasa idim, sen çoktan bu 
hayattan silinirdin. Mağaralarda, kaya kovuklarında bir bay
kuş gibi ne arıyorsun ? Rutubet kokulu yosunlarla, ıslak taşlar 
arasında bir kurbağa gibi gıdanı mı arıyorsun ? Ne ala eğlen
ce ! Senin hala doktorluk üstünde. 

Faust : Issız yerlerde gezinmenin bana nasıl yeni bir ya
şama gücü verdiğini anlıyor musun ? Bunu anlamış olsaydın, 
bu saadeti bana layık görmiyecek kadar şeytan olmazdın. 

Mefisto: Ne ilahi bir zevk ! gece karanlığında çiğ altında 
yatmak, yeri ve göğü coşkunca kucaklamak, kendini bir tanrı 
sanacak derecede gurura kapılmak, bilgi özlemiyle dünyanın de
rinliğini nüfuza çalışmak, tanrının altı günde yarattığı şeyleri 
kendi göğsüııde hissetmek, kuvvetine güvenerek bilmem ne
lerden zevkalmak, sonra aşk heyecam içinde her şeyin üstün
den aşarak, fanilikten tamamen sıyrılmak ve sonra bu yüksek 
ilham ı . . .  (bir işaret yapar) nasıl bitireyim, söylemekten çeki
niyorum. 

Faust : Tuh sana. 

Mefisto : Bu hoşunuza gitmiyor demek, terbiyeli ruh, de
mekte haklısın. İnsan nezih kulakların önünde afif kulakların 
vazgeçemedikleri şeyi söylememeli. Kısacası, ara sıra kendini
zi aldatma zevkini size bağışlıyorum. Ama siz buna uzun müd
det dayanamazsınız. Sen yine bitkin bir hale gelmişsin. Bu 
daha fazla devam ederse, yine çılgınlık veya korku ve endişe 
içine yuvarlanacaksın. Bu kadarı yeter ; Sevgilin odasına ka
parınuş oturuyor. Ve her şey ona sıkıntı ve üzüntü veriyor. 
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Hiç aklından çıkmıyorsun. Seni bütün kalbile seviyor. Aşk ih
tirasın, eriyen karlardan peyda olan bir dere gibi taştı, bunu 
onun kalbine akıttın. Şimdi derenin sulan sığlaştı. Ormanlarda 
taht kuracağına onu büyük efendiye bırakıp zavallı taze kıza 
aşkının ödülünü versen daha iyi olur sanırım ! Zavallı kız 
vaktini geçiremiyor. Pencerenin kenarında duruyor. Surların 
üstünden, bulutların geçişini seyrediyor. �Ben bir küçük kuş 
olsaydım» türküsünü gece yarısına kadar dilinden dii§ürmü
yor. Nadiren neşeli, çok defa kederli, bazan içini döküneeye 
kadar ağlama sayesinde biraz sakinleşebiliyor, daima da se
ni seviyor. 

Faust : Yılan, yılan. 
Mefisto: (Kendi kendine. ) 
Seni bir yakalasam hele. 

Faust: Rezil, çekil karşımdan ! Ve o giizel kadının adını ağ
zına alma. Onun vücudunda uyandırdığın ihtirasın, yarı çılgın 
duygularıının karşısına çıkarma. 

Mefisto: Ne olacak öyle ise ? O senin kaçtığını sanıyor ve 
hemen hemen de öyle. 

Faust: Ben uzaklarda bile olsam, ona yakınım. Onu hiç 
unutamıyorum ve hiç bir zaman gözümün önünden ayıramı
yorum, hatta onun dudakları temas etti diye İsa'nın vücudu
nu bile kıskanıyorum. 

Mefisto : Pek doğru dostum. Ben de sizi çok defa güller 
altında otlayan o ikizlerden dolayı kıskanmıştım. 

Faust: Meyancı, defol oradan. 
Mefisto: Ala, siz beni tahkir ediyorsunuz, ama ben buna 

gülerim. Erkekle kadını yaratan tanrı bile, bizzat fırsatı hazır
lamakla mesleklerin bu en temizini tanımıştı. Haydi gidelim 
artık. Çünkü durum çok kötü. Siz sevgilinizin odasına gitmeli
siniz , ölüme değil ! 

Faust: Onun kolları arasında ilahi safanın ne değeri olur? 
Bırak ta kendimi onun göğsünde ısıtayım. Zaten hep özlemini 
çekmiyor muyum ? Ben bir çağlayan gibi kayadan kayaya gür
leyen, tutkudan kuduran, uçuruma yönelen, gayesiz ve huzur
suz bir yabani değil miyim ? öte yanda da o kızcağız, o suçsuz, 
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belirsiz duygularile, o Alp yaylasın:daki kulübeciğinde bütün ev 
işlerini görerek, kendi küçük aleminde yaşıyor. Ben ise Allahın 
belası, sanki o kayaları tuz buz ettiğim yetmiyormuş gibi, onun 
huzurunu da tarumar etmek zorunda kaldım. Ey cehennem, 
sana böyle bir kurban lazım mıydı ? Haydi şeytan, bana yar
dım et ki bu ıstırap devresi kısalsın. Ne olacaksa hemen olsun ! 
isterse onun kaderi benim üstüme yıkılsın ve benimle birlikte 
yok olsun. 

Mefisto : Gene nasıl kaynıyor ve alevleniyor, budala, onun 
yanına git ve onu teselli et. Senin gibi kuş beyj.nliler, bir çıkar 
yol görmeyince hemen ölümü gözlerinin önüne getirirler. Ya
şasın cesur davrananlar ! Sen oldukça da şeytanlaştın hani ! 
Ve dünyada aciz haline düşmüş bir şeytan kadar tuhaf şey 
olamaz ! 
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Gretçik'in Odası 

Gretçik çıknk başında, yalnız. 

Bitti artık huzurum, 
Gitti elden sükfı.num, 
Onu nerde bulurum ! 

Onun olmadığı yer, 
Gözümde mezar olur, 
Dünya bana dar olur ! 
Ah ! Başım pek perişan, 
Duygu, yürek perişan ! 

Bitti artık huzurum, 
Gitti elden sükünum, 
Onu nerde bulurum ! 

Pencereden bakınarn onun için, 
Evden çıkınarn on un için ! 
Uzun boyu, yürüyüşü, 
Gözlerinin ışık süsü, 
Sözlerinin gür büyüsü, 
Gülüşü, hele öpüşü ! 

Bitti artık huzurum, 
Gitti elden sükfuıum, 
Onu nerde bulurum ! 

Kalbirn onu arıyor, 
Gözlerim onu soruyor, 
Koliarım onu bulsa da, 
Kucaklasam, kucaklasam, 
Öpsem yüzünü, gözünü, 
Hayatıma mal olsa da. 

Faust - S 



Marta'nın bah�si 

Margaret, Faust 

Margaret : V adet bana Heinrich. 
Faust : Elimden gelen her şeyi. 
Margaret : Şimdi söyle bakalım, din hakkında ne düşünü

yorsun ? Sen iyi kalbii bir adamsın. Ama, sanıyorum ki dini 
umursamıyorsun. 

Faust : Bırak bunu yavrunı. Görüyorsun ki seni seviyo
rum. Ben sevdiklerim için canımı feda ederim. Kimseyi duy
gusundan ve kilisesinden etmek istemem. 

Margaret : İşte bu doğru değil, ona inanmak ta lazım. 
Faust : Mutlaka lazım mı ? 
Margaret : Ah . . . Senin üzerinde etkili olabilseydim, sen 

mukaddesata da saygılı değilsin. 
Faust : Saygılıyım. 
Margaret : Ama isteksiz olarak : Duaya ve günah çıkartma

ya da gitmemişsindir. Allaha inanıyor musun ? 
Faust : Sevgiliın, Allaha inanıyorum demeye kim cesaret 

edebilir ? Bunu papazlara ve bilginiere bile sorsan alacağın ce
vap, soranla eğlenmek olur. 

Margaret : Demek inanmıyorsun. 
Faust : Beni yanlış anlama güzelim. Kim inanıyorum diye 

ikrarda bulunabilir. Ve kim ona bir isim vermek cesaretini gös
terebilir ? V e kim hissettiği halde inanmıyorum demeye ataklık 
edebilir ? Her şeyi tutan, koruyan, devam ettiren o, seni beni, 
ve bizzat kendisini de tutmuyor mu ? Üstümüzde gök kubbeleş
miyor mu ? Altımızda yer sağlam durmuyor mu ? Ebedi yıldız
lar bize dostça bakarak yükselmiyarlar mı ? Ben gözümle senin 
gözüne bakmıyor muyum ? Ve her şey senin kafana ve kalbine 
nüfuz etmiyor mu ? Ve her şey ebedi bir sır halinde göze görü
nerek veya görünmiyerek, yakında dolaşıp durmuyor mu ? Kal
bini bunlarla ne kadar kabilse doldurup, bu duygularla mutlu 
oluyorsan, adına ister talih de, gönül de, aşk de, istersen tanrı 
ıle, ne dersen de. Ben ona ad bulamıyorum. Duyuş, her şeydir. 
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İsim ise boş bir gürültü, gök nurunu sisiendiren bir dumandıJ-1. 
Margaret: Bunların hepsi iyi ve güzel, papaz da aşağı yu

karı bunları söylüyor, yalnız başka kelimelerle. 
Faust : Bunu her yerde ve hergün göklerin ışığı altında 

bulunan bütün kalpler kendi dillerile söylerler. Niçin ben de ken
di dilinıle söylemeyeyim ? 

Marga.ret: Bunları işitince aklım yatar gibi oluyor. Ama, 
yine bir belirsizlik var. Çünkü sende hıristiyanlıktan eser, yok. 

Faust : Sevgili çocuk ! 
Margaret : Yanındaki arkadaşını görünce içimde bir üzün

tü duyuyorum. 
Faust : N eden ? 
Margaret : Yanındaki adamdan ruhum un derinliklerine ka

dar tiksiniyorum. Bu adamın iğrenç suratı kadar hiç bir şey, 
kalbime ok gibi saplanmamıştır. 

Faust: Sevgili bebeğim, ondan korkma. 
Margaret : O oldu mu, beynim dönüyor, oysa ben herkese 

karşı iyi hisler beslerim. Ama sana bakmayı özlediğim zaman, 
o adamı görünce içimden bir titreme geliyor, sinsinin biri. Eğer 
ona karşı haksızlık ediyorsam Allah beni bağışlasın. 

Faust : Böyle garip adamların bulunması da gerek. 
Margaret : Ben onun gibilerle bulunmak istemezdim. Ka

pıdan girince içeriye şöyle bir y:arı alaycı, yarı öfkeli bir tavırla 
bakıyor. Hiç bir şeye karşı ilişkisi yok. Hiç kimseyi sevmiyeceği 
de belli. Ben senin kolunda iken içimde ferahlık ve teslimiyetten 
gelen bir mutluluk duyduğum halde, onun varlığı içimi bulan
dırıyor. 

Faust : Sezişi kuvvetli melek, sen. 
Margaret : Bu his beni o kadar üzüyor ki bize doğru yak

laştığı vakit adeta sana olan aşkım bile sarsılıyor. Sonra o bu
rada iken dua da edemez oluyorum. Bu da içimi kemiriyor. Se
nin de aynı şeyleri duyman gerek, Heinrich. 

Faust : Sen bir kere antipatik bulmuşsun onu. 
Margaret : Artık gitmek zorundayım. 
Faust : Ah . . .  Bir saatçik olsun, senin yanında kalp kalbe, 

( 1) Goethe'nin Tann anlayışı ve bir nevi «Aınentüı>südür. 
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can caı ıa  ot ı ı rınak nasip olmıyacak mı? 
Mar�:ı.n�t : Ah . . .  Eğer odada yalnız yatmış olsaydım, sana 

bu akşa ı ı ı  kapmın sürgügünü açık bırakınayı isterdim. Ama an
nemin uykusu derin değildir, bizi görecek olursa, hemen o anda 
ölürüm. 

Faust : Meleğim, bunun kolayı var. İşte sana bir şişeci.k ! 
Onun içeceği şeye bunun üç damlasını damlat, o sevgili kadın
eağız derin bir uykuya dalar. 

Margaret: Senin hatırın için ben ne yapmam ki ? Allah ve
re de annerne bir zararı olmasa ! 

Faust : Sevgilim, öyle olsa idi sana verir miydim ? 
Margaret : İnsanıann en iyisi. Ben senin yüzüne bakınca 

bilmem nasıl bir şey, beni senin arzularına ram ediyor. Senin 
uğrunda şimdiye dek, o kadar çok şey yaptım ki, hemen ya
pacağım bir şey kalmadı gibi. (Gider. ) 

[Mefisto gelir. ] 

Mefisto : O şebek gitti mi ? 
Faust : Yine mi casusluk ettin ? 

Mefisto: Hepsini ayrıntılarıyla dinledim. Doktor beyimize 
epeyce vaız verildi ! Umarım ki bundan faydatanırsınız ! Kızlar 
insanın sofu ve dindar olup olmadığına pek meraklılar. Onlar 
düşünürler ki erkek, Tanrıya itaat ederse, karısına da itaat 
eder. 

Faust : Heyülii.. Şu aziz ve sevgili ruhun kendisine başlı ba
şına mutluluk veren imanı ile çok sevdiği adamı kaybolmuş gör
me ihtimalinin azabını çektiğini anlamıyor musun ? 

Mefisto : Şehvet fıçısı, ihtiraslı koca, bir kızcağız seni bur
nundan sürüklüyor. 

Faust : Uğursuz herif, defol. 

Mefisto : Bu kızcağız fizycmomiden iyi anlıyor. Yanında 
bulunduğum zaman ona bir şeyler oluyormuş ! Şu maske de be
nim gizli kimliğimi açığa vuruyormuş. Şüphesiz o benim bir 
dahi, hatta belki bir şeytan olduğumu bile seziyor. 

Demek bu gece ? 
Faust : Bundan sana ne ? 
Mefisto : Ben de bundan zevk alırım. 



Çeşme ba.�mda, Gre�ik ve Lizcik 

testilerile 

Lizcik : Herbel'den bir haber var mı ? 
Gre�ik : Bir şey duymadım, sokağa az çıkıyorum. 
Lizcik : Bugün bana Sibil anlattı. O da nihayet tongaya 

basmış. Kibarlık taslamanın sonu bu. 
Gre�ik : N asıl ? 
Lizcik : İşin ko ku su çıktı. Şimdi karnında bir can daha 

besliyormuş. 
Gre�ik : Vay ! .  
Lizcik : Nihayet hakettiği cezayı buldu. Ne zamandan be

ri herifin peşini bırakmıyordu. Köy meydanında, dans salon
larında gezip tozmalar, her yerde göriinmeler, şarap ve çörek 
ikramları, güzelim diye övünmeler. Hatta onun armağanını 
kabul etmekten utanmıyacak kadar hayasızlaşmış. Sözün kı
sası bir §.şıkdaşlık, bir yaranma, şakaLaşma filan derken, işte 
böyle çiçeği dökülüvermiş. 

Gretçik :  Zavallı çocuk. 
Lizcik : Ona da acıyor musun ? Bizler iplik büker, dokuma 

dokurken, ve annelerimiz gece bir yere adımımızı attırmaz
ken o, sevgilisinin kucağında bulunuyordu. Kapı eşiklerinde, 
karanlık yollarda, vaktin nasıl geçtiğini farketmiyordu. Artık 
bırak da boynunu büksün ve günahkar gömleğini üstüne geçire
rek gidip kilisede günah çıkartsın. 

Lizcik : Onu alırsa delilik etmiş olur. Şirin bir delikanlı 
başka yerlerde de eğlenebilir. Esasen gitti bile. 

Gretçih:: İşte bu güzel bir hareket değil . 
Lizcik : Onunla evlenenin hali fena olacakmış, delikanlılar 

gelin tacını yırtacaklarmış. Biz de kapısının önüne saman çöp
leri serperiz. 

Gre�ik: (Evine giderken. )  
Bir zavallı kız bir kusur i.şleyince, ben vaktile onu nasıl 

cesaretle ayıplardım. Başkalarının suçlanın tenkit yollu , neler 
söylerdim. Böyle bir kızın yüzü bana kapkara görünürdü. Ve 
ne kadar karartsam gene istediğim kadar kara olmazdı. Bu 
durum karşısında tannya övgü sunar ve övüııürdüm. Halbuki 
şimdi ben kendim bir günahkarım, ama beni bu günaha sürük .. 

li yen şeylerin hepsi ne kadar hoş, ne kadar tatlıydı ! 



Kale civan 

Duvann oyuğunda Meryem ananın acı durumunu 

tasvir eden bir tablo, önünde çiçek vazoları� 

Gretçih. : (Vazolara taze çiçekler yerleştirir.) 

Ey acıyla dolu varlık. Yüzünü felaketime çevir. Hançer
lenmi§ kalbin ve bin bir acıyla oğlunun ölüsüne bakıyorsun, 
tanrı ya: bakıyorsun ! Onun ve kendinin yıkımına hıçkırıklarla 
ağlıyorsun. 

içimi acının nasıl oyduğunu kim hissedebilir? Kalbiınİ 
burkan, titreten şeyi ve onun özlediğini sen ve ancak sen bi
lirsin ! 

Nereye gidersem gideyim, yüregım yanıyor, yanıyor, ya
nıyor. Pek yalnız da kalmıyorum. Ağlıyorum, ağlıyorum, ağlı
yorum. Kalbirn parçalanıyor. 

Sabah erken, se-nin için bu çiçekleri koparırken, pencere
min önündeki cam kırıklarını gözlerimle ıslattım. Güneş er
ken, odaını aydınlattığı zaman, beni yatağımda felaketlerimle 
başbaşa buldu. 

İmdat et bana ! Rezaletten ve ölümden kurtar beni ! 
Ah, acıyla dolu varlık, inayct et, yüzünü yıkımıma yönelt ! 



Gretçik'in kapısı önündeki sokak 

Valentin : ( Margaret'in kardeşi, asker. ) 

Bir içki aleminde niceleri övünür, delikanlılar genç kızla
rın güzelliğini gür sesle över ve bunu dolu kadehlerle açığa 
vururlarken, ben dirseğimi masaya dayayıp güvenden gelen 
bir durgunlukla bir kenarda oturur, bu şamataları dinler, bı
yığımı burarak güler ve elime dolu kadehimi alarak derdim 
ki : «Herkes kendine göre ama, bütün bu ülkede benim sevgili 
Gretçiğime benzeyeni, onun eline su dökebilecek olanı var mı ?» 

Uygun bulma sesleri arasında kadehler şıngırdardı. Bazı
lan da : «Haklıdır, Gretçik bütün bir kuşağın süsüdür» diye 
haykırırlardı. O zaman başka kızları övenlerin dilleri tutu
lurdu. 

Ya şimdi ? Saçlarımı yolmak ve duvarlara tırmanmak ge
liyor içimden. Bütün alçaklar iğneli sözlerle burun kıvırarak 
bana sövmek istiyor. Hileci bir borçlu gibi, büzülüp oturmaya 
hükümlüyüm. Herhangi bir dolayısıyle aniatma karşısında 
terler döküyorum. O�ara «yalancı» diye bağıramadığım için 
her şeyi tepelemek geliyor içimden. 

Şu gelenler kim acaba? Böyle sessizce sokulanlar kim ? 
Aldanmıyorsam o ikisi. Eğer öyle ise, kafalarını patlatacağım. 
bur.adan diri çıkamıyacaklar. 
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Faust, Mefisto 

Faust: Karşıdaki kilisenin tapınma yerının penceresinde 
her zaman yanan lambanın ışığı nasıl titrek bir alev halinde 
yükseliyor ! Gittikçe kuvvetini kaybeden bu ışığın çevreleri na
sıl kararıyor ! Ve karanlık etrafa yayılıyor. G€celeri benim 
kalbimin içerisi de işte böyle karanlık oluyor. 

Mefisto : Ben de kendimi yangın merdivenlerine sokulan 
ve duvarlara sürtünerek dolaşan bir kedi kadar hararetli bu
luyorum. Bu hususta çok namuslu olmama rağmen, içimde 
biraz hırsızlık, biraz boyratlık arzusu var. O muhteşem Valpur
giz gecesini özlüyorum. O gecenin zevki şimdiden uzuvlarımı 
kaplıyor. Zaten öbür gün ona kavuşuyoruz. İşte o gece insan 
niçin sabahladığını anlar. 

Faust : Şu arka tarafta pırıldadığını gördüğüm define aca
ba şu sırada yer yüzüne mi yükseliyor ? 

Mefisto : Küçük kasayı oradan çıkarma zevkini yakında 
tadacaksın. Geçenlerde içersine bir göz attım, arslan resimli 
parlak altınlar vardı. 

Faust : Sevgilimi süslüyecek bir mücevher, bir yüzük filan 
yok mu ? 

Mefisto : İnci gerdanlığa benzer bir şey gördüm galiba. 
Faust: İşte bu ala. Sevgilimin yanına hediyesiz gidersem 

üzülüyorum. 

Mefisto : Bazan da bedava tarafından işin tadını çfllfrdığı
nız için hiç keyfiniz bozulmamalı. Şimdi gök yüzünün yıldız
larla pırıl pınl parıldadığı şu anda size bir şaheser dinletece
ğim. 

Onu daha iyi kandırmak için size ahlaki bir şarkı söylüyo
rum : 

Katerin, sevgilinin kapısında, 
Ne ararsın böyle seher vaktinde, 
Vazgeç iffetin elden gider ! 
Erkek bir def.a murada erer, 
Sonra da « adiö» der gider. 
Değer veriyorsan namusuna ; 
Sakla visali nikil.hlına. 
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V alantin : (llerliyerek. ) 

Kimi ·kandırmaya uğraşıyorsun burda, defol alçak fare 
kapanı ! Şu elindeki sazın, sonra da şarkı söyleyenin canı ce

henneme ! 
Mefisto : Gitar ikiye bölündü. Artık tamir edilemez. 
Valantin : Şimdi de kafan yarılacak. 
Mefisto : (Faust'a. ) 
Bay doktor haydi bakalım, çekinme, gayret, ıyıce yanıma 

sokulun ki sizi idare edeyim. Kılıcınızı çekin ve saldırın. Ben 
onun vuruşlannı çelerim. 

Valentin : Şunu çel bakalım. 
Mefisto : Neden çelmiyeyim, 
Valentin: Bunu da. 
Mefisto : Elbette. 
Valentin : Sanki şeytan kılıç atıyor, ne oluyor böyle, elim 

tutuluyor. 
Mefisto : (Faust'a. ) 
Sapla kılıcını. 
Valentin : (Yere düşer. ) 
Ah . . .  
Mefisto : Kabadayı yatıştı işte. Ama hemen gidelim, der

hal ortadan kaybolmalıyız. Çünkü bir katil çığlığı başlıyor. 
Ben polisle iyi anlaşırım ama, ceza mahkemesile aram iyi değil. 

Marta : (Pencereden.)  
İmdat, imdat ! 
Gre�i.k : Bir ışık getirin. 
Marta: Burada söğüp sayıyorlar, döğüşüyorlar, bağrışıp 

vuruşuyarlar. 

Halk :  İşte ölen bile var, yerde yatıyor. 
Marta : (Dışan çıkar.)  
Katiller kaçmışlar mı ? 
Gret�i.k : Yerde yatan kim ? 
Halk : Annenin oğlu. 
Gretçi.k : All ahım, ne yıkım ! 

Valentin : Ben ölüyorum. Bu iş söylendiğinden bile daha 
tez olup bitiyor. Kadınlar ne duruyorsunuz orada, ne ağlayıp 
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sızlıyorsunuz ? Buraya gelin de beni dinleyin. (Hepsi yakla
şır lar) 

Gretçik'im, sen daha gençsin ve toysun, fena fena şeyler 
yapıyorsun. Sana bunu mahrem olarak söylüyorum. Nasıl ol
sa artık bir fahişe oldun, bari bu işi doğru dürüst yap. 

Gretçik: Ağabey, ah yarabbim bu ne demek ! 

Valentin : Tanrımızı bu işe ka�tırma. Ne yazık kıi artık 
olan olmuştur. Ve bundan sonra da ne o1acaksa o olacaktır. 
Sen gizlice bir erkekle işe başladın. Az sonra sıra başkalanna 
gelecek ve bir düzüne adamın elinden geçtikten sonra bütün 
şehirlinin malı olacaksın ! Rezaletin ürünü de gizlice dünyaya 
getirilecek, başının ve kulaklarının üstüne gecenin örtüsü ör
tülecek, belki onu öldürmek bile istiyeceksin. Ama o büyüye
cek ve gün ışığına çıkacak. Hem de hiç güzelleşmemiş bir hal
de. Gün ışığını gördükçe suratı daha çirkinleşecek. Ben daha 
şimdiden namuslu şehir halkının bir leşten kıaçar gibi, senden, 
senin gibi bir kahpeden, yüz çevirecekleri zamanların gelece
ğini görüyorum. Alçak, onlar senin yüzüne baktıkları zaman 
kalbin burkulacak, artık altın gerdanlıklar taşıyamıyacaksın� 
Kilisede mihraba yanaşamıyacaksın. Güzel dantelli elbiseler 
içinde dansa çıkamıyacaksın. Karanlık bir yoksulluk köşesin
de, dilenciler ve sakatlar arasında gizleneceksin. Ve tanrı son
ra seni bağışiasa bile, yer yüzünde yine lanetle anılacaksın. 

Marta: Allahın inayetine sığının ve af dileyin. Üstünüze 
bir de kara sürme suçunu mu almak istiyorsunuz ? 

Valentin : Alçak meyancı ! Senin şu sıska vücudunu bir 
tekme ile ortadan kaldırabilseydim, bütün günahlanının bağış
lanacağını urnabilirdim. 

Gretçik: Kardeşim, ne cehennem azabı bu ! 

Valentin : Sana söylüyorum, şu gözyaşlarını bırak, namu
sunu feda ettiğin için, kalbime en ağır darbeyi indirmiş oldun. 
Ben ölüm uykusuna dalarken, ıaskerce ve dürüst bir insan ola
rak Tanrıva kavusuvorum. ( Ölür. ) 



Ayin, org sesi, ilAhiler 

Gretçik kalabalığın arasında, içinde vicdan azabı. 

Vicdan azabı1 : Gretçik, sen henüz tamamile suçsuz iken, 
şu mihraba yaklaşıp, kalbinde kah çocuk oyunları, kah tanrı 
bulunduğu halde o eski püskü kitapçığından dualar ınırıldan
dığın zamanki haline ne kadar başka idi ! 

Gretçik, senin aklın nerde ? Kalbindeki bu kötülük nedir ? 
Senin yüzünden uzun, pek uzun azaplı bir uykuya dalıp öte 
dünyaya göçen annenin ruhu için mi dua ediyorsun ? 

Eşiğinde kimin kanı var ? 

Kalbinin altında şimdiden kımıldanmaya başlayan şey, 
öm:ezi uyandıran varlığı ile hem seni, hem kendisini endişelere 
düşürmüyor mu ? 

Gretçik : Ah, ah . . .  Zihnimden bir türlü çıkmıyan, beni ke
miren bu düşüncelerden bir kurtulabilsem ! 

Koro : Kıyamet günü, tanrının gazabı, dünyayı eritip kül 
edecek. ( Org sesleri. ) 

Vicdan abazı : Allahın gazabı seni pençesine alıyor. Kıya
met boruları çalmıyor. Mezarlar sarsılıyor. Ve senin kalbin, 
külterin durgunluğu arasından, alevlerde yanmak üzere canla
ruyor, titriyor. 

Gretçik : Ah, buradan uzaklaşabilsem ! Org sesi sanki ne
fesimi tıkıyor. İlahiler kalbimin en derin yerini yaralıyor. 

( ı  ) Habis ruh denmişse de biz vkdnn :ı.za.bı demeyi ti.stün tut-

tuı•. 
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Tann, mahkemesini kuracak 
Bütün sırlar açığa çıkacak 
Hiç bir şey saklanaınıyacak. 

Gre�ik : İçim öyle daralıyor ki ! Şu sütunlar beni sıkıyor, 
kubbe beni eziyor, hava almak istiyorum, hava . . .  

Vicdan azabı : Sen gizlen, ama günahla ayıp gizli kala
maz. Hava mı istiyorsun, ışık nu ?  Sakın ha. 

Koro : 
Doğrular bile güç kurtulabilirken, 
O zaman zavallı ben ne söylerim ? 
Avukatlardan hangisini peylerim ? 

Vicdan azabı : Temiz insanlar senden yüz çeviriyorlar. Te
miz ruhlar sana ellerini uzatmaktan tiksiniyorlar. Eyvah ! 

Koro : 
O zaman zavallı ben ne söylerim ? 

Gret:çik : Komşum, şişenizi verin' . (Düşüp bayılır. )  

( ı )  Ay ıl tma damlası. 



Valpurgis gecesil 

llartz dağlan, Schirke ve Elend mevkileri 

Faust1 Mefisto 

Mefisto : Canın bir süpürge sapı istemiyor mu2 ? Ben kendi 
başıma tekelerin en kuvvetlisini elde etmek isterdim. Bu yol
da henüz hedefimizden çok uzaktayız. 

Faust: Hacaklarımda takat bulunduğu sürece şu hudaklı 
sopa bana yetişir. Hem yolu kısaltın ak neye yarar ki ? Viidile
rin dehlizvari yolLarında yürümek, sonra hep böyle suların 
fL?kırdığı şu kayalara tırmanınak, işte o yolların bize tattıra
cağı zevk bundadır. 

İlkbahar şimdiden kayın ağaçlarını kaynaştınyor. Çarnlar 
bile onu hissetmeye başladılar. Bizim organlarımızı etkilerne
sin olur mu ? 

Mefisto : Doğrusu ben henüz bir şey hissetmiyonım. Be
nim vücudumda henüz kış hüküm sürüyor. Yolumun üzerinde 
kar ve buz olmasını isterdim. Kırmızı ayın yuvarlaklaşma:rnış 
hali içinde, fersiz kızıllığı ne kadar hüzünlü yükseliyor ! 

Ortalığa da o kadar az ışık veriyor ki, insan her adımda 
bir ağaca. bir taşa çarpıyor. !zin ver de bir yalancı ışık çağı
rayım\ !şte karşımızda keyifli keyifli yanan bir tanesini gö
rüyorum. Hey dostum, seni yanımıza davet edebilir miyim ? 
Ne diye boş yere ışıldayasın. Lütfen bizim yolumuzu yukanya 
doğru aydınlatıver. 

(1)  Walpurgis veya Valpurga, İngiltere'den Almanya'ya göç

müş iki azizin kızkardeşinin adıdır. Bu kadın bir manastırda rabibe 

iken ölmüş ve aziz UAn edilmiştir. Eski Druid dininde mayı.<ıuı ilk gü
nü (SO Ni� gecesi ) ayin yapılırdı. Bu ft.det hıristiyanlığa geçmiştir. 

Dnıidler o akşam kutsal dağlara kurban keserlerdi. Hıristiyanlıkta 

Druit tannlan ifritlere A.lem olmuştur. 
(2) İfritler ve büyllcWer bu ayine süpürge sapiarına veya keçiye 

binerek giderlermiş. 

(S) Cin taifeslnden. 
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Yalancı ışık : Size hürmeten hafifmeşrepliğimi firenliye
bileceğimi umuyorum. Bizim yolumuz genellikle zikzak gider. 

Mefisto : Ay, ay, insanlan taklit etmeye çalışıyor ! Şeytan 
aşkına doğru yürü. Yoksa o titrek alevini üfler, söndürüveri · 
rim. 

Yalancı ışık : 'Şimdi anlıyorum ki siz ev sahibisiniz. Ben de 
genellikle yanınıza gelip sözünüzü dinlemek isterdim. Yalnız 
düşünün ki dağ bugün sihir çılgınlığı içindedir. Ve size, bir ya
lancı ışık yol gösterecekse o kadar ciddiye almamalısınız. 

[Fau.st) Mefisto ve yalancı ışık sıra ile şarkı söylerler. ] 

Dalmışız rüya ve büyü alemine, 
Götür bizi o ıssız engine, 
Onur payı çıkar bundan kendine. 
Sıra sıra ağ .aç lar, 
Belleri bükük yamaçlar, 
Kaçarlar önümüzden. 
Burunları sivri kayalar, 
Nasıl da böyle horlarlar ! 
Çaylar, dereler, 
Taşlardan, çimenierden geçerler. 
!şittiğim bilinmeyen bir çağıltı mı ? 
Yoksa bir şarkı mı ? 
Aşk elinden sızlanışı mı ? 
Yoksa o tanrısal günleri an ış mı ? 
Umudumuzun, sevgimizin sesi mi ? 
Bir eski zaman masalı gibi 
Yine çınlıyor yankılar, 
İşte ötüyorlar baykuşlar, kargalar, 
Acep hepsi uyanık mı kalmışlar ? 
Şu ağaçlar altında düşe dalmışlar, 
Şunlara bakın hele, 
Sanki ince bacaklı, iri karınlı bir kertenkele 
Ve yılan gibi şu kökler, 
Kayaya ve kuma dolanmışlar, 
Yabancı bağlar uzatıp bizi, 
Bağlamışlar böyle, 
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Canlı lifler, polipler gibi uzatıp kolunu 
Kesiyor seyyahın yolunu, 
Sürü sürü, renk renk sıçanlar, 
Yosunlarda, hayırlarda yatarlar. 
Tutuşmuş binlerle yakamozlar, 
Yolumuzu aydınlatırlar, 
Söyle bana, duruyor muyuz ? 
Yoksa yürüyor muyuz ? 
Sanki her şey dönüyor, 
Kayalar, ağaçlar, yüzler kesişiyor, 
Ve yalancı ışıklar parlıyor. 

Mefisto : Uyanık ol, eteğimden tut. Şurada bir tepe var ki 
oradan insan, dağın ihtişamla nasıl parıldadığını görür. 

Faust : Vadilerin içinden nasıl tan kızıllığı gibi bulanık 
bir ışık parıldıyor ve uçurumun en derin yerine kadar giri
yor ! Şuradan bir duman yükseliyor, öteden bulutlar geçiyor. 
beri taraftan sis ve tüller arasında bir kızıllık ortalığı aydın
latıyor. Ve ince yapılı bir iplik gibi süzülüyor. Sonra da bir pı
nar gibi fışkınyor. İşte şurada vadinin içinde yüzlerce kola 
ayrılarak kıvrıla kıvrıla mesafe alıyor. Ve şu dar köşede kollar 
birdenbire birleşiveriyor. Ve o zaman sanki etrafa altın tozu 
saçılıyormuş gibi kıvılcımlar püskürüyor. Bak işte kaya du
varı boylu boyunca tutuşuyor. 

Mefisto: Bu bayram onuruna bay Mammon\ sarayı muh· 
teşem bir şekilde aydınlatmış. Senin bunu görmen bir mutlu· 
luktur. Ben sabırsız konukların gelişini görüyorum bile. 

Faust : Kasırga havada nasıl öfke saçıyor, e:nsemc nasıl 
korkunç darbeler indiriyor. 

Mefisto: Kayaların ihtiyar böğrünü tutmalısın, yoksa fır
tına seni uçurumun çukuruna yuvarlar. Sis, geceyi koyulaştı
rıyor. Dinle, bak ormanlardaki şamataya ! Gece kuşLarı ürk
müş kaçıyorlar. Dinle, ezelden beri yeşil olan sarayların sü-

(1)  Servet tannsı. 
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tunları çatırdıyor. Dalların çatırdayarak kırıl�ını, iri gövde
lerin inleyişini, köklerin gıcırtısını dinle. Hepsi korkunç bir 
şekilde cenkleşiyor. Ve yıkıntı dolu uçurumlarda rüzgarlar 
uluyor, tepede uzaktan yakından gelen sesleri duyuyor mu
sun ? Evet, bütün dağı sihirli bir türkünün çılgın sesleri sa
rıyor. 

Büyücü kadınlar korosu : 
Brocken'e çıkıyor büyücüler, 
Ekin sarı, yeşil tohumlar, 
Kalabalık orada toplanıyor, 
Yaban horozu başta oturuyor, 
Taş ağaç arasından geçiyor, 
Büyücü . . .  yar, teke pis kokuyor ! 

Bir ses : İhtiyar Baubu1 bir dişi dornuza binmiş yalnız ba
şına geliyor. 

Koro : 
Saygı gösterelim yaraşık olana, 
Bayan Baubu geçsin kafilenin başına, 1 
Bir besili domuz ve üstünde annemiz, 
Arkasından yürürüz hepimiz. 

Bir ses : Hangi yoldan buraya geldin ? 
Bir ses dalıa: Ilsenstein üzerinden. Orada baykuşun yuva

sına bal{tım, gözlerini faltaşı gibi öyle bir açtı ki ! 
Bir ses : Haydi canın cehenneme, hayvanı ne koşturuyar

sun bu kadar ? 
Bir ses : Beni dikenler arasında sürükleyerek her tarafı

mı sıyırttı, şu yaralarıma bak. 
Büyücü kadınlar korosu : 

Yol uzun yol gen.i§, 
Bu ne çılgın bir iş, 
Çatal batar, süpürge çatırdar, 
Çocuklar tıkanır, analar patlar. 

Büyücüler korosunun yansı: 

Yolda lafa dalrnayın, 
Kadınlardan geri kalmayın. 

( ı )  Büyücülerin elebaşısı. 
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Şeytanın huzuruna çıkarken, 
Hedefe kadın varır en erken. 

Öteki yarısı : 
Bakmayın onun sözüne, 
Kadın bin adım atsa, 
Ve durmadan koşsa, 
Erkek bir adımda geçer öne. 

Bir ses : 
gelin. 

Siz de beraber gelin. Kayalar gölündekiler, siz de 

Bir çok sesler: (Aşağıdan.) 
Sizinle beraber yukarı çıkmak bir zevktir, 

temizleriz, kendimiz de pırıl pırılız, ama ebedi 
sırız. 

Her iki koro: 
Rüzgar susuyor, rüzgar susuyor, 
Bulanık ay gizleniyor, 
Büyücü güruhu geçiyor, 
Ve kıvılcımlar saçıyor. 

Bir ses : (Aşağıdan.) 
Dur, dur, 
Bir ses: (Yukardan.) 
Kaya yarığından seslenen kim böyle ? 
Bir ses :  (Aşağıdan. ) 

biz her şeyi 
olarak da kı-

Beni de beraber alın. Üç yüz yıldır tırmanıyorum, hala 
tepeye ulaşamadım. Benim gibilerin arasında bulunmak için 
can atıyorum. 

Her iki koro : 
Büyücüleri omuzlamış tekeler, 
Çatallı sopalar ve süpürgeler, 
Bugün kımıldamıyan buradan, 
Mutlak olur tatlı canından. 

Büyücü yamağı kadın : (Aşağıda. ) 
Ben o kadar uzun zamandan beri yerimde sayıyorum. Öte

kiler nasıl bu kadar yol alabildiler ? Evimde hiç rahatım yok, 
burada da rahata kavuşamıyoruın. 

Faust - 9 
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Büyücü kadınlar korosu : 
Büyüelliere kuvvet verir merhemı ,  
Bugün uçrnıyan kalır sersem, 
Her tekne bir gemi olur, 
Bir bez parçası yelken olur. 

Her iki koro: 
Tepeye varınca biz, 
Yerlere oturuveririz, 
Bu güruhumuzla biz, 
Alanı dolduruveririz. 

Mefisto : Ortalıkta bir itişip kakışma, bağırıp çağırma var. 
Cıvıl cıvıl kaynaşıyorlar, parıldıyorlar, ateş saçıyorlar, pis pis 
kokuyorlar. Gerçek bir cin peri mahşeri ! 

Aman bana iyi tutun, yoksa bizi ayınverirler, hani ner-
desin ? 

Faust : (Uzaktan.)  
Buradayım. 

Mefisto : Ne ? Oraya kadar sürüklendin ha ? O halde ev sa
hipliği hakkımı kullanmam gerek. Çekilin, ifrit cenaplan ge
liyor. Tatlı yaratıklar çekilin. Doktor, bana tutun. Bir adım
da bu kalabalıktan sıyrılalım. 

Burası benim gibiler için bile fazla çılgın, şu karşılarda 
çok ayrıcalı bir parlaklıkla bir şey ışıldıyor. O çalılığa doğru 
beni bir şey çekiyor, gel, oraya sıvışalım. 

Faust: Çelişkiler kumkuması, haydi bakalım bana yol gös
ter .. Özlediğim�;�; köşeye çekilmek için Valpurgis gecesi Brok
kene gelmekle çok akıllılık etmişiz ! 

Mefisto: Şuraya bak hele, ne renkli alevler. Neşeli bir 
grup toplanmış, yalnız kalmak söz konusu değil. 

Faust : Ama ben yukarda olmayı tercih ederdim. Şimdiden 
bir alev ve duman kasırgası görüyorum. Halk oraya, kötülü
ğün kaynağına doğru akıyor. Bir çok bilmeeelerin çözümü ora
da olsa gerek ! 

( 1 )  Büyücüler Brocken dağına çıkarken bu merheıni a.ya.kla.rına 

sür<>rlermiş. 
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Merısto : Ama bir çok bilmeceler de orada düğümlenir. 
Sen büyük yığını bırak. Onlar gürültü ededursun, biz şöyle 
bir sessiz yere yerleşelim. Büyük aJ.emin içinde küçük alemler 
yapma adeti çoktandır sürüp gider. Şurada çırılçıplak dolaşan 
genç ve tedbirli davranıp örtünen ihtiyar büyücüler görüyo
rum .  Benim hatırım için onlara dostça davranın. Bu küçük 
zahmete karşılık eğlence büyük olacak ! Saz sesleri gibi bir 
şey işitiyorum. İğrenç bir zırıltı. Buna alışmak gerek. Gel, gel 
başka türlü olamıyacak, ben önden içeri gireyim, ve sonra seni 
sokayım, böylece seni yeniden bendetmiş olurum. Ne dersin 
dostum, burası hiç de küçük bir yer değil. Bak bir kere, sonu
nu göremezsin. Sıra sıra yüzlerce ateş yanıyor, dansediliyor. 
Yemek pişiriliyor, içki içiliyor ve sevi.şiliyor. Bundan daha iyi 
n ere si var, söyle ? 

Faust : Bizi içeri sokmak için büyücü kıyafetinde mi, yok
sa şeytan kıyafetinde mi görüneceksin ? 

Mefisto : G- ben tanınmadan gezmeğe alışığım. Ama 
bir şenlik gününde herkes' rütbesini be1li etmeli. Bir dizbağı 
nişanı1 bana paye vermez. Ama bir at ayağı2 burda çok büyük 
bir hatırı sayılır. Şu karşındaki sümüklüböceği görüyor mu
sun ? Sürünerek bize doğru geliyor. Yerleri yoklayan yüzü ile 
benim kokumu aldı bile. Artık istesem de kimliğiınİ gizliye· 
mem. Hele gel, ateşten ateşe dolaşalım. Ben görücüyüm, sen 
de kızı alacak olan. 

[ Yavaş yavaş sönen bir kömür yığınının etrafında otu· 
ran bir kaç kişiye döner.] 

Yaşlı baylar, burada ne yapıyorsunuz ? Sizleri orta yerde 
coşkun gençlerin arasında, zevkusefa içinde görseydim, beğe
necektim. Herkes evinde zaten yeter derecede yalnız kalıyor. 

General : Milletiere ne kadar Çok hizmet ederseniz ediniz, 
yine güvenilmez, çünkü kadınlar gözünde olduğu gibi, onlar 
gözünde de daima gençlik her şeyden üstündür. 

Bakan : Şimdiki zamanda doğruluktan çok uzaklaşılmıştır. 

(1)  İngiliz a.salet nişanı. 

(2) Cinler tılsınu. 
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Ben eski zamanı överim. Çünkü ıasıl altın devri, bizim iktidar
da bulunduğumuz devirdi1• 

Sonradan görmüş : Biz de doğrusu budala değildik. Yap
mamız icap eden çok şeyleri yapardık Ama, şimdi her şey tam 
sıkı sıkıya tutmak istediğimiz bir sırada alt üst oluyor. 

Müellif : Ilımlı ve akıllıca bir eseri bugün kim okuyor ? 
Sevgili gençliğe gelince, küstahlığın bu derecesi hiç bir zaman, 
görülmemiştir. 

Mefisto : (Birdenbire çok yaşlı görünerek.) 
İnsanları büyük mahkeme önüne çıkacak dereceye gelmiş 

görüyorum. Ben son defa olarak büyücüler dağına çıkıyorum. 
Mademki benim fıçıcığım bulanık bulanık sızıyor, dünya da 
artık son gününe yaklaşıyor demektir. 

Yaşlı sihirbaz : Baylar böyle geçip gitmeyin, bu fırsatı ka
çırmayın, mallarıma iyi bakın, nelerim var neler ! Dükkanımda, 
dünyada rastlanabilen, insanlar.a pek bir zarar vermeyen hiç 
bir şey yoktur. Burada hiç bir hançer yoktur ki kan akıtma
mış olsun. Hiç bir kase yoktur ki öldürücü bir zehiri tam sağ
lam bir vücuda akıtmamış olsun. Hiç bir ziynet eşyası yoktur 
ki güzel bir kadını baştan çıkarmamış olsun, hiç bir kılıç yok
tur ki, kemeri parçalamamış, ve basma, belki de arkadan, sap
lanmamış olsun. 

Mefisto : Teyze hanım, siz zamanın gereğini anlamıyorsu
nuz, olan oldu, geçen geçti, siz, yeni şeyler satmaya bakın, bizi 
ancak yenilikler çeker. 

Faust : Bari ben kendimi kaybetmesem ! Buna adeta bir 
panayır diyeceğim geliyor. 

Mefisto : Bütün bu kütle yukan çıkmak istiyor, sen ittiği-
ni sanıyorsun, halbuki itiliyorsun. 

Faust : Bu kim ? 

Mefisto : İyi bak, o, Lilit'tir1• 
Faust : Kim ? 

Mefisto : Ademin ilk kansı ! Onun güzel saç1arından, yüzü-

( 1) İntikal devri artıkları. 
(Z). Yarısı insan. yarısı yılan yedi dernon'dan birisi. Talmud'da 

bıı.zrotl Adem'in ilk karısma verilen ad. 
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ne emsalsiz bir parlaklık veren o mücevherlerinden kendini 
sakın ! O bunlarla bir delikaniıyı ele geçirirse, bir daha bırak
maz artık. 

Faust: Şurada, biri yaşlı, biri genç iki kadın oturuyor, da
ha şimdiden hoplamaktan yorulmuşlar. 

Mefisto: Bugün durup dinlenme yok ! Yeni bir dans başlı
yor. Haydi gel de şunları yakalıyalım. 

Faust : (Genç kadınla dansa başlar.) 
Vaktile güzel bir rüya görmüştüm. Bir elma ağacının üs

tünde iki güzel ew parlıyordu, iınmrenmiştim. Ağaca tırman
maya başladım . . .  

Güzel kadın : Küçük elmalara pek isteklisiniz, hem de ta 
cennetten beri ! Benim bahçemde de öyleleri bulunduğu için 
sevinçten içim titriyor. 

Mefisto : (Yaşlı kadına. ) 
Vaktile kötü bir rüya görmüştüm, yarılmış bir ağaçta 

bir . . .  vardı, o kıadar . . .  doluğu halde yine hoşuma gitmişti. 
Yaşlı kadın : At ayağı taşıyan soyluya derin saygılanını 

sunarım. Şayet dan iğrenmezlerse bir buyruklarına ha· 
zırım. 

Prokfantasmist1 :  Mel'un yaratıkLar, bu ne ataklık. Size 
çoktan gösterilmedimi ki bir cin, hiç bir vakit doğru dürüst 
ayak üstünde duramaz. Halbuki şimdi siz, biz insanlar gibi, 
dansetmeye kalkıyorsunuz. 

Güzel kadın : (Dansederken. )  
Bizim baloda n e  arıyor bu, kuzum ? 
Fnust : (Dansederken . )  
Ay, bu her yere girer çıkar, başkalarının dansına değer 

biçer, atılan her adım hakkında bir dedikodu bulamazsa, onu 
yok sayar. Hele eski değirmeninde kendisinin yaptığı gibi bir 
cemher içinde dönecek olsanız, onu hoş görür, hele bu yüzden 
kendisini beğenecek olursanız . . .  

Proktofan: Hala burada mısınız ? Olur şey değil. Çıkın bu
radan bakalım. Biliyorsunuz ki biz bir tasfiye yaptık. Şu şey-

( 1) Makadına sillük vurdurduğıından kinaye, sivri akıllı. acaip bir 

haya.lperest tipi. 
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tan sürüsü de hiç düzen ve çekidüzen tanımıyor. Biz, gerçi 
akıllıyız ama, yine Tegel'de cinler oynuyor ! Ne zamandan beri 
bunları süpürüp attığım halde, yine ortalık temizlenmiyor. O
lur şey değil. 

Güzel kadın : Bizi tedirgin etmekten vazgeçin artık. 
Proktofan : Cinler, sizin yüzünüze söylüyorwn, ben fikir 

baskısına dayanamam. Buna alışamam. 
[Dans devam eder.] 

Bugün hiç bir şeyde başarılı olamıyacağıını goruyorum, 
ama ne de olsa bir sey,ahat yapmış oluyorwn. Son adımımı at
madan şeytanlarla şairleri yenıneyi umuyorum. 

Mefisto: O şimdi gidip bir bataklığa oturacak. Onun din
lenme biçimi bu. Kan sillükleri onun kaba etinde keyif çatar
ken, ruhlardan ve hayaletlerden şifa bulmuş olacak. 

[ Dansı bırakmış olan Faust'a.]  

Dansta sana o kadar güzel şarkılar söyleyen güzel kadını 
niçin bıraktın ? 

Faust : Ah. Şarkı söylerken ağzından bir kırmızı fare fır
ladı. 

Mefisto: İşte bu iyi bir belirti ! Buna pek önem verilmez. 
İyi ki �u fare kül rengi değildi. Böyle bir cümbüş esnasında 
buna kim dikkat edecek ? 

Fam�t: Bundan sonra gördüm ki . 
Mefisto : Ne göTdün ? 

Faust : Mefisto, şu karşıda soluk yüzlü güzel bir çocuğun 
tek başına oturduğunu görüyormusun ? Pek yavaş kımıldıyor. 
Ayaklan bağlı olduğu halde yürüyormuş gibi görünüyor. Ba
na öyle geliyor ki bu kız benim Gretçik'ime benziyor. 

Mefisto : Bırak bunu. Ondan hayırlı bir şey çıkmaz. O bir 
sihirli hayal ve cansız bir puttur. Onunla karşılaşmak hayra 
belirti değildir. Donuk bakışlarından insanın kanı donar ve 
vücudu taş kesilir. Meduze' adını her halde işitmişsinizdir. 

( 1 )  Meduse, önce çok güzel, özellikle 8aç güzelliğine sahip iken, 
1\linı�rva'ya bücum ettiği için saçları yılan durunıuna gelmiş ve bak -
1 ıı{ı her şey baş durunıuna getirir olmuş. 
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Faust : Gerçekten bu gözler bir ölünün sevgili eli ile kapa-
tılmamiŞ olan gözlerdir. Bu göğüs Gretçik'in bana teslim etti
ği göğüstür. Bu vücut, zevkini tatmış olduğum vücuttur. 

Mefisto: Bön divane, bu bir sihirdir. Çünkü herkes onu 
kendi sevgilisine benzetir. 

Faust: Bu ne heyecan, bu ne acı ! Bu bakışlardan gözle
rimi ayıramıyorum. Bıçak sırtından daha. ince bir kırmızı kol
ye bu güzel gerdam pek tuhaf bir şekilde süslüyor. 

Mefisto: Pek doğru, onu ben de görüyorum. O kafasını 
koltuğunun .altında da taşıyabilir. Çünkü Perseus' onun kafa
sını kesmişti. 

Hep kuruntulara kapılıyorsunuz. Tepenin beri tarafına 
gelin, burası Prater gibi eğlenceli. Gözlerim boyanınadı ise, 
orada bir tiyatro görüyorum. Gerçekten nedir o acaba ? 

Perdeci: Yeni bir piyes başlıyor, yedi piyesin sonuncusu. 
Burada yedi temsil vermek bir adettir. Bunu yazan bir arna.
töıı:lür, oynayanlar da amatördür. Ortadan çekilirsem beni 
mazur görün baylar, perdeyi açmaya gidiyorum. 

Mefisto: Sizleri Blokberg'da gördükçe seviniyorum, çün
kü sizin yeriniz burasıdır ! 

( ı ) Makedonya kıralı ve rnitoloji kabramanlanndan. 



Valpurgis gecesi rüywuı 

Yahut Oberonla Titania'nın evlemnelerinin 

ellinci yıl dönümü �nliği 
Perde arası 

Tiyatro müdürü : Miding'in2 yiğit çocuklan, bugün dinle
neceğiz. İşte bütün sahne, kölıne bir dağ ve rutubetli bir vadi
den ibaret. 

Teşrifatçı: Düğünün altın düğün olması için ilk düğünden 
itibaren elli yılın geçmesi gerek, ama savaşma biterse, ben al · 
tım üstün tutarım. 

Oberon3 : Ey ruhlar, daima benimle beraber iseniz, 
şu saatte gösterin. Kıral ve kıraliçe, düğünlerinin ellinci 
kutluyorlar. 

bunu 
yılını 

Puk• : Puk gelip de ayağını sürtmeğe başladı mı, onunLa 
birlikte keyif çatmak için, yüzlerce kişi arkasından gelir. 

ArieP : Ari el gök yüzü gibi temiz ve berrak sesile teren
nüme katılabilir. Onun sesi bir çok asık suratlan büyülemekle 
kalmaz, güzelleri de kendine çeker. 

Oberon : İyi geçinmek istiyen çiftler, bizim ikimizden ör
nek almalı. İki kişinin birbirini sevmesi isteniyorsa, onLarı ara 
sıra birbirinden ayırmak yeter. 

Titania� : Erkek somurtkan, kadın da mızmız olursa yaka
larından tutup birini güney kutbuna, ötekini de kuzey kutbu
na sürünüz. 

Orkestra : Sinekierin ağzı, sivri sinekierin buıı.ın, onlann 
akrabalan, yaprakLar içinde kurbağa, çayırda Ağustos böce
ği . . . işte m üzisyenler bunlardır. 

( 1 )  Bu kısun, Shakespeare ve Wranitzki'nin eserinden esinlen-
miştir.  

(2)  Goethe'nin Weimar tiyatrosnodaki yardımcısı. 
( 3 )  Perller kırab. 
(4) lri bir Cin. 
(5) Başperi. 
(6) Oberon'un karısı. 
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Tek ses :  Bakın i§te Gayda geliyor. O bir sabun köpüğü

dür, onun basık burnundan çıkan sümüklü böcek zırıltısını din
leyin. 

Henüz teşekkül eden ruh :  Örümcek ayaklı, kurbağa ka
rınlı, küçücük kanatlı. Gerçi böyle bir hayvan yok, ama böyle 
bir şiir var. 

Bir çift kuş: Küçük adım, yüksek sıçrayışlarla, ballı şeb
nem ve güzel kokular arasında dolaşıyorsun. Her ne kadar ye
ter derecede tepiniyorsan da havaya yükselemiyorsun. 

Mütecessis seyyah : Bu bir maskara ala yı mı yoksa ? O 
tanrılar güzeli Oberon'u burada gördüğüm için gözlerime ina· 
nayım mı acaba ? 

Ortodoks : Ne tırnağı, ne kuyruğu var, buna rağmen Yu
nan tanrıları gibi, şüphesiz, o da bir şeytandır. 

Kuzeyli sanatçı : Benim duyabildiğim şeyler, şimdiki hal
de ancak taslak halinde. Bununla beraber vakit kaybetmeden 
İtalya seyahatine hazırlanıyorum. 

Öz dil meraklısı : Ah, beni buraya sürükleyen talihsizli
ğimdir. Nasıl da dağınık durumdalar. Bütün büyücüler toplu
luğunun içinde ancak ikisi pudra sürmüş. 

Genç büyücü kadın : Pudra ihtiyar ve bitkin kadınların 
fistanı gibidir, işte onun için ben tekenin üstünde çınl çıplak 
oturarak güzel vücudumu gösteriyorum. 

Umumhane kansı : Burada sizinle atışmaya bizim terbiye
miz uygun değildir ! Ama dilerim ki bu genç ve narin haliniz
de yaşianmadan çürüyüp gidesiniz. 

Orkestra şefi : Sinek ağızlı ve sivri sinek burunlular, çıp
lak kadının başına üşüşmeyin, öyle ! Yapraklar içinde kurba
ğalar ve çayırlar içinde Ağustos böcekleri, siz de tempoyu kay
betmeyin. 

Fınldak : (Bir tarafa dönerek.)  Ne ala toplum ! Kızların 
hepsi birer gelin, ve bekarlar teker teker en umutlu insanlar ! 

Fınldak : ( Öte tarafa döner.) 
Eğer yer yarılarak bunların hepsini içine almıyacak olur

sa, hemen gidip kendimi cehenneme atacağım. 
Hicviyeler : Bizler küçük ve keskin birer böcek sıfatile 

sevgili atamız şeytana saygılarmuzı sunarız. 
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Henniııgs: Hele bakın şunlara ! Sürüler 
ağızdan nasıl sersernce alay ediyorlar. Hatta 
kalbe sahip olduklarını bile söylüyorlar. 

halinde hep bir 
sonunda iyi bir 

nham perilerinin kıraliçesi: Bu büyücüler ordusu içinde 
kendimi kaybetmekten çok memnun olurdum. Çünkü şüphe 
yok ki, bunları ilham perilerinden daha iyi idare edebilirilim !  

Sabık «zamanın dehası» : İnsan, akıllı adamlar yanında 
adam olur. Gel eteğime yapış. Blokberg, bir çeşit Alman Par
nasıdır1. Onun bir de geniş tepesi vardır. 

Mütecessis seyyah : Şu sahte ağır başlılık adamın adı ne
dir kuzum ? Mağrur adımlarla yürüyor, burnunu sokmadığı yer 
kalmıyor. Sanki Cizvitlerin izini arıyor. 

Tuma: Ben berrak suda olduğu kadar bulanık suda da 
avianınayı severim. İşte onun için o sofu bayların, şeytanların 
arasına kar!ştıklarını görüyorsunuz. 

Dünya vatandaşı" : Evet, sofular için her şey bir araçtır. 
Şurada Blokberg'de bile bir gizli cemiyet kurarlar. 

Dansör : Yeni bir koro mu geliyor dersiniz ? Uzaktan da
vul sesleri duyuyorum. Sakın keyfinizi bozmayın, bunlar bala
han kuşlarının düzenli sesleridir. 

Dans ustası : Herkes nasıl da bacaklarını aynatıyor ve gü
cü yettiği kadar dansedebiliyor ? K am b uru hopluyor, hantah 
zıp!ıyor, nasıl göründüklerini hiç merak etmiyorlar. 

Kemaııcı : Şu serseri takımı kolay kolay kin beslemiyor. 
Ve birbirini yok etmekten adeta hoşlanıyor. Orfeos'un3 sazı 
hayvanları nasıl birleştirirse, gayda da bunları öyle birleşti-
riyor. 

(l) 1  Yunanistan'da bir dağ, Apollon'a aynlmı!;ô bu narnda tamnmış 
tablolar vardır. Luvre'deki bir kaya üstünde Mars ile Venüs'ü gösteren 
bir tablo vardır. 

( 2 )  Goethe kendisi için «Weimar'lıyun, dünya vatanda!;ôıyım» de
mhitiı·. 

(3)1 Orpheus, Trakyalı şair ve müzisiyen, Apollon'un bir Nymph'

dmı doğmuş çocuğu sayılır. Müziğiyle yabani hayvanlan usla.ndırdığı 
söylenir. Kansııım doğıım günü ölmesi üzerine cehennemi ziyaret ede
rdı. oranuı tannsını mest etmiş ve kansını kurtarDIL':,I olduğu t>fsaııeye 
ı;irıııi!jtlr. 
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İstidl8Jci : Ne eleştiri ne kuşku benim fikrimi çelebilir. Şey
tanın bir kimliği olmasa nasıl olur da şeytanlar var olabilirdi ! 

İdealist: Varlık benim için iyiden iyiye işkence oldu. Son 
derece üzgünüm. Burada ilk defa olarak dayanıklılığımı kay
bediyorum. 

Metafizikçi : Ben ise burada bulunmaktan çok kıvanç duyu
yorum ve şunlarla birlikte ben de seviniyorum. Çünkü şeytanla
rın bulunuşundan iyi ruhların varlığına geçebilirim. 

Şüpheci : Onlar küçük pırıltılann peşinde gidiyorlar ve bu 
yoldan zengin olacaklarını umuyorlar. Şeytandan her zaman 
şüphelenmek gerek, onun için burası tam bana göre ! 

Orkestra şefi : Yapraklar içinde kur bağa, ve çayırlard:=ı. 
ağustos böcekleri, mel'un amatörler ! Sinek ağızları, sivri sinek 
burunları, siz de müzisyenmişsiniz ya ! 

Girişkeııler: Neşeli yaratıklar ordusunun adı «gamsız» 
olmalı. Artık ayaklarımızın üzerinde yüriiyemediğimiz için 
başlarımızı ayak yapıp yürüyoruz. 

Beceriksizler : V aktile bizde birer lokma edinmiştik, ama 
işimiz şimdi Allaha kaldı. Papuçlarımız danstan delindi, artık 
yalın ayak dolaşıyoruz. 

Yalancı ışıklar : Biz doğmuş olduğumuz bataklıktan geli
yoruz, ama bu dansörler arasmda biz kibar delikanlılarız. 

Şah ap : Bir yıldız ve ateş ışığında göklerden buraya fırla
dım, şimdi ise ezgin, çayırda yatıyorum. Beni kim ayağa kal
dırır ? 

Şişmanlar : Yer verin, yer verin, kenara çekilin, otlar bile 
yere serilsin. fiuhlar geliyor, onların da şişmanları var. 

Pul.: : Böyle tıkız fil yavruları gibi ortaya çıkmayın, bugü
nün en iri yaratığı pehlivan yapılı Puk olmalı. 

Ariel : Madem ki şefkatli tabiat bir inayette bulunmuş, si
ze ruhun kanatlarını bahşetmiş, siz de benim belli belirsiz izle
rimden yürüyerek güller tepesine çıkın. 

Orkestra : (Çok yaveş. )  

Bulut yığınları ve sis tabakası yuk.ardan aydınlanmaya 
b�..şladı. Yapraklar arasındaki hava ve sazlar arasında esen 
riizgar gibi, her şey dağılıp gidiyor ! 



Sıkıntılı bir gün 

Kırlar 

Faust - Mefisto 

Faust: Yoksulluk ve yeis içinde, acınacak bir halde. Uzun 
zaman süründükten sonra, şimdi de yakalanmış. Talihsiz güzel 
kızcağız, suçlu olarak korkunç acılar çekmek üzere zindana 
atılmış. 

Alçak, hain ruh ! Şu ana kadar bunu benden sakladın. Dur 
bakalım, karşımda dur. İblis gözlerini kafanın içinde fıldır fıl
dır döndür. Dayanılmaz varlığınla bana meydan oku. 

Zindanda . . .  Tamiri imkansız yoksulluk içinde. Habis :r:uh
lara ve hissiz insanlığın adaletine teslim edilmiş. Sen ise beni 
bu esnada iğrenç eğlencelerle oyalıyorsun. Onun gittikçe şid
detleneo acılarını benden gizliyorsun ve onu, yokolurken, y.ar
dımsız bırakıyorsun. 

Mefisto: Bu akıbete uğrayanlann ilki o değil ki. 
Faust : Köpek. lğrenç canavar ! .  Ey sonsuz ruh, şu başere

yi ; çok geceler karşıma çıkıp üzerime saldırdığı, suçsuz yolcu
ların ayakları altında öfke saçtığı ve yere düşenierin omuzla
rına asıldığı vakit, görünmekten hoşlandığı köpek biçimine 
sok. Tekrar en ziyade sevdiği kıyafete sok ki, kumların üstün
de karnı ile sürünsün. Ve ben de o alçağı ayaklanmla ezeyim. 
Bu ilk olarak onun başına gelen bir hal değilmiş ha ! Ne fela
ket ! Birden fazla yaratığın, yoksulluğun bu uçurumuna düş
mesi hepsinin su çlarına · bir kefaret, bir tanesinin büyük ba
ğışlayıcının gözleri önünde ölüm korkuları içinde felakete uğ
raması, hepsi için kiifi bir ceza değilmiş gibi ! 

Hiç bir insan ruhunun kavrayamıyacağı bir facia. Bu bir 
tek zavallı insanın felaketi, beni iliklerime kadar titretiyor. Ve 
ruhumu kemiriyor. Halbuki sen böyle binlercesinin akibeti 
karşısında istifini bozmadan sıntıp duruyorsun. 
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Mefisto : İşte burada oyunumuzun ve esprımızın öyle bir 
noktasına geldik ki, insanlar şuurlarını kaybediyorlar. Sen bu 
işte sonuna kadar yürüyemiyecek idi isen, benimle ne diye iş 
birliği ettin ? Uçmak istiyorsun, fakat başın dönmiyeceğine 
emin değilsin. Biz mi sana israr ettik, sen mi bize ? 

Faust : Karşımda o obur dişlerini gıcırdatma, tiksiniyo
rum. Bana görünmek lütfunda bulunmuş olan büyük ruh ! Be
nim kalbimi ve ruhumu biliyorsun. Felaketiere sevinen, ziyan
lardan zevk alan bu alçak yoldaşı başıma ne diye doladın ? 

Mefisto : Ölüyor musun ? 
Faust : Kızcağızı kurtar, yoksa vay haline. Binlerce yıl 

süreyle en korkunç lanetler başına yağacak. 
Mefisto : Ben adaletin zincirini çözemem. Kilidini açtıra

mam. Bana «kurtar onu» diyorsun. Onu felakete sürükleyen 
kirndi ? Ben mi ? Yoksa sen mi ? 

Faust : (Öfke ile etrafma bakınır. )  
Mefisto : Gök gürültüsünü mü yakalayacaksın ? İyi ki  o 

senin gibi şaşkın k alımsızıara teslim edilmemiş ! Suçsuz cevap
lar vereni param parça ederek sıkıntılı hallerde öfkesini savmaya 
çalışmak, müstebitlerin metodudur. 

Faust : Beni oraya götür, o kurtulmalıdır. 
MefistQ : Ya karşma çıkacak tehlike ? Bilesin ki işlediğin 

kanlı cinayetierin izleri hala ortada. Öldürülenin mezarı üstün
de intikam perileri uçuşuyor. Ve öldürenin geri dönmesini göz
lüyorlar. 

Faust: Senden bunu da mı İstiyecektim ? Bütün ölümlerin 
ve cinayetierin altında ezilesin, canavar ! Beni oraya götür ve 
onu kurtar diyorum sana ! 

Mefisto : Seni oraya götüreceğim. Ve elimden geleni yapa
cağım. Ama dinle, yerin ve göğün bütün kuvvetleri bende mi ? 
Ben cezaevi bekçisini uyuturum. Sen de anahtarı aşırırsın, 
ve insan eli ile onu zindandan çıkarırsın. Ben gözcülük ederim, 
büyülü atlar hazır durur, ve ikinizi kaçırırım. Yapabileceğim 
şey budur. ,. 

Faust : Haydi gidelim. 



Gece, açık bir alan 
Faust, Fefisto siyah atlar üzerinde 

şimşek gibi yaklaşırlar. 

Fao.st: Şunlar orada darağacının etrafında ne hazırlıyor
lar ? 

Mefisto: Ne yaptıklarını, ne ettiklerini bilmiyorum. 
Faust: Bir yukarı bir aşağı dolaşıyorlar, eğilip doğrulu-

yorlar. 
Mefisto : Bir büyücü kafile si. 
Faust : Bir şeyler serpiyorlar, bir şeyler atıyorlar. 
Mefisto: Geçelim, geçelim. 

Zindan 

Faust: 

[Elinde bir deste anahtarla bir Uimba olduğu halde kü

çük bir demir kapının önünde.J  

Beni, çoktandır unuttuğum bir ürperti alıyor, insanlığın 
bütün yoksulluğu üstüme çöküyor. O burada şu nemli duvar
ların arkasında oturuyor, halbuki onun suçu, ne suçsuz bir 
kuruntudan oluşmuştur. 

Yanına girmekte kararsızlık mı ediyorsun ? Onu tekrar 
görmekten korkuyor musun ? Haydi yürü, senin gecikınen 
onun ölümüne sebep olur. 

[Kilidi eline alır, içerden bir şarkı duyulur.] 

Faust : (Kapıyı açarak.)  
Sevgilisinin kendisini dinlediğini hissetmiyar bile ! Zincir

lerin şakırtısı ve saman hışırtısı duyuluyor. (İçeri girer.) 

Margaret : (Yatağının üstüne kapanarak.) 
Eyvah, eyvah, geliyorlar ! Ölüm ne acı ! 
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Faust : (Yavaşça) :  
Sus, sus, seni kurtarmaya geliyorum. 
Margaret : (Onun ayaklanna kapanarak. ) 
Eğer insansan acımı duy. 
Faust: Nöbetçileri uykudan u�andıracaksın. 
[Zincirleri, sökmek için eline a.Vır. ] 

Margaret : ( Dizleri üstünde. )  

Cellat, benim üzerime bu egemenliği sana kim verdi ? He
nüz gece yarısı iken beni alıp götürüyorsun. Acı bana, bırak 
yaşayayım. Sabah erkene kalsa geçmi olur ? (Ayağa kalkar. ) .  
Ben henüz o kadar gen cim, o kadar gencim ki ! Halbuki işte 
hemen ölmem icap ediyor. Hem güzelim de. Suçum bu idi. 
Dostum yakınımda idi. Şimdi uzaklarda. Çelengim parçalan
dı, çiçekler dağıldı. Beni öyle hoyratça tutma. Esirge beni. 
Sana ne yaptım ? Beni boş yere yalvartma. Seni ömrümde bir 
kere bile görmedim. 

Faust : Bu yürekler acısına dayanabilecek miyim acaba ? 
Margaret :  Artık tamamen senin elindeyim. Yalnız bırak 

ta şu çocuğu bir daha emzireyim. Onu bütün gece özledim. 
Bana eziyet olsun diye yanımdan aldılar. Şimdi de diyorlar 
ki, güya onu ben öldürm�üm. Hem artık ben hiç bir zaman 
sevinemem. Benim üstüme şarkılar söylüyorlarmış, ne ayıp 
şey ! Eski bir masal böyle biter. Kim onlara bunu böyle yo
rumlayın diyor ? 

Faust : (Diz çöker.) 
Seni seven birisi şu uğılrsuz zincirleri sökmek için ayak

Ianna kapanıyor. 

Margaret : (Onun yanına diz çöker. ) 
Bırak ta aziziere yalvarmak için diz çökelim, şu eşiğin ve 

basarnaklann altında cehennem kaynıyor. Kötü ruh, korkunç 
bir öfke ile kıyametler kopanyor. 

Faust : (Yüksek sesle. ) 
Gretçik, Gretçik ! 
Margaret : (Dikkat kesilir. )  
Bu, sevgilimin sesi idi. (Yerinden sıçrar, zincirleri yere 

düşer.) .  Nerede o ?  Beni çağırdığını duydum. Artık kurtuldum ! 



- 144 -

Kimse beni tutamaz. Onun boynuna sarılıp uçmak istiyorum. 
Onun göğsüne yaslanmak istiyorum. Gretçi.k diye bağırdı. 
Kapının eşiğinde mi idi ? Cehennemin uğultu ve gürültüsü ile 
şeytanın kırıcı alayı arasında onun tatlı ve sevimli sesini ta
nıdım. 

Faust : O benim. 
Margaret : Sensin ha. Bunu bir daha söyle. (Onu tutar.) . 

Ta kendisi, ta kendisi ! Hani, bütün acılanm ne oldu ? O zin
dan korkusu, zincir korkusu nereye kayboldu ? Evet sensin ! 
Beni kurtarmaya geliyorsun. Artık kurtuldum ! Seni ilk defa 
gördüğüm o sokak ve Marta ile beraber seni beklediğimiz o 
sevimli bahçe, gözümün önüne geliyor. 

Faust : (Gitmeye hazırlanarak. )  
Gel, benimle gel. 

Margaret: Ah, dur biraz ! Seninle aynı yerde bulunmak
tan o kadar zevk alıyorum ki. (Faust'un yanma sokulur.)  

Faust : Çabuk ol. Eğer acele etmezsen cezasını pek acı 
çekeriz. 

Margaret : N asıl, sen artık beni öpmüyor musun ? Ayrılalı 
bu kadar az zaman olduğu halde, öpmeyi unuttun mu sevgi
Um ? Senin boynuna sarılırken neden böyle korku duyuyor
sun ? Halbuki her zaman senin sözlerin, bakışların bana bü
tün gökleri bahşederdi. V e sen beni boğacakmiş gibi ihtirasla 
öperdin. Öp beni, yoksa ben seni öperim. (Faust'a sarılır. ) .  
Eyvah dudakların soğuk ve cansız ; Sevgin nerde kaldı ve be
ni bundan kim mahrum bıraktı ? (Ondan yüzünü çevirir. )  

Faust : Gel . izle beni. Sevgilim cesaretini topla. Seni son
suz bir aşkla seviyorum. Haydi, beni izle. Senden yalnız bunu 
istiyorum. 

Margaret : (Ona döner. ) 

Gerçekten sen misin ? 

Faust : Evet benim. Gel benimle, haydi ! 
Margaret:  Zincirlerimi çözüyor, beni yine kucağına alı· 

yorsun, nasıl oluyor da benden tiksinmiyorsun ! 
Faust : Gel, gel. Ortalık ağannaya b8,§ladı. 
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Margaret : Ben annemi öldürdüm. Çocuğumu da boğdum. 
O hem bana, hem sana ihsan edilmiş değil miydi ? Sana da; 
çünkü o sensin. Buna inanır gibi oluyorum, elini ver, baka
yım. Bu, rüya değil, senin sevgili elin. Fakat bu el, ıslak, sil 
şunu. Bana öyle geliyor ki bu, kana bulanmış. Aman Allahım, 
sen ne yaptın ? Kılıcını kınına sok, bunu senden istiyorum. 

Faust : Bırak o geçmiş şeyleri, onlar geçmişe karışsın, be
ni öldürüyorsun. 

Margaret: Hayır, sen hayatta kalmalısın. Son mezarları 
tanımlayacağım. Hemen yarın bunların gereğine bakılsın. Anne
me en iyi yeri ayırırsın. Ağabeyimi hemen onun yanı başına, 
beni de biraz öteye, ama pek o kadar uzağa değil ! Ya vruyu 
göğsümün sağ tarafına koyarsın. Yanımda başka kimse yat
masın. Senin yarıma sokulmak, sana sarılmak benim için aziz 
bir mutluluktu. Ama artık bu bana muka�der değil. Bana öy
le geliyor ki sana zorla sokuluyoru.m da sen beni itiyorsun. Ama 
yine de o, sensin . Bana o kadar iyi, o kadar masum bakıyor
sun ki. 

Faust: Ben olduğumu hissediyorsan gelsene. 
Margaret : Dışarıya mı ? 
Faust: Özgürlüğe. 
Margaret : Dışarısı mezar, ölüm beni gözetliyor. Gel öyle 

ise, ben buradan ölümsüz dinlenme yatağıma giderim. Başka 
yere bir adım atmarn ! Sen artık gidiyorsun. Ah ! Heinrich, se
ninle beraber gelmek keşke mümkün olsa idi. 

Faust: Gelebilirsin, haydi, kapı açık. 
Margaret: Ben buradan çıkamam, benim ıçın umut edi

lecek bir şey kalmadı. Kaçmak niye yarar ki ? Beni nasıl ol
sa gözetliyorlar. Dilenıneye zorunlu olmak ve hele vicdan 
azabiyle, ne yoksulluk ! Yabancı diyarıara gitmek, o da yü
rekler acısı ! Hem nasıl olsa beni yakalar lar. 

Faust : Ben senin yanında kalırım. 
Margaret: Çabuk, çabuk. Zavallı çocuğu kurtar. Dere bo

yunca yukarı giden yolu izle. Küçük köprüyü geç, ormana 
dal. Sol tarafta işaret levhasının bulunduğu yerde havuzun 

Faust - 10 
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içinde. Onu hemen tutup çıkar. O çıkmaya uğraşıyor, çırpını
yor, kurtar onu, kurtar ! 

Faust: Aklını başına topla. Yalnız bir tek adım atmakla 
özgürlüğe kavuşacaksın. 

Margaret : Hele şu dağı bir aşmış olsa idik ! Orada annen 
bir taşın üzerinde oturuyor. Tepemde bir soğukluk hissediyo
rum. 

Orada annem bir taşın üstünde oturuyor ve kafasını sal
lıyor. Bir işaret vermiyor, çağırmıyor. Kafası ağırlaşmış. Öyle 
derin uyumuş ki, uyanmaz artık. Bizi sevinsin diye uyumuştu, 
onlar ne mutlu günlerdi ! 

Faust : Yalvarıp yakarına fayda vermezse, seni omuzlayıp 
götürmeyi göze alıyorum. 

Margaret : Hayır, bırak beni ! Ben zorla gelemem. Beni 
böyle kırıcılıkla tutma. Biliyorsun senin hatırın için her şeyi 
yaptım. 

Faust : Ortalık ağırıyor, sevgilim, sevgilim ! 

Margaret : Gün ağarıyor evet. Gün başlıyor. Son gunu
mün ışığı buraya giriyor. Bu benim düğün günüm olmalı idi ! 
Gretçiğin yanına girdiğini kimseye söyleme ! Benim çelengime 
yazık oldu. Olan oldu bir kerre. Biz birbirimizi yine göreceğiz, 
ama dansta değil. Halk toplanıyor. Sesler seçilmiyor. Mey
danlar, sokaklar halkı almıyor. Çanlar çalınıyor, değnek kırı
lıyor, beni nasıl da yakalayıp bağlıyorlar ! Kanlı iskemieye 
doğru sürükleniyoruro işte ! Enseme inecek olan baltanın kes
kinliği herkesin ensesinde hemen bir ürperme meydana geti
riyor !1 Dünya bir mezar gibi sessiz duruyor! 

Faust:  Ah. Hiç dünyaya gelmese idim ! 

Mefisto : (Dışarda görünür.)  

Haydi, yoksa yokolacaksınız, yeise kapılmaktan, karar
sızlıktan ve boş konuşmalardan fayda yok. Ortalık ağarmaya 
başladı, atıarım titreşiyorlar. 

Margaret: Şu yerden çıkan şey nedir ? Şunu, şunu, defet 
onu burdan ! Bu kutsal yerde onun işi ne ? O beni istiyor. 

Faust : Sen yaşamalısın. 
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Margaret : Tanrının adaleti, ben kendimi sana teslim et
tim . 

Mefisto (Faust'a) :  Gel, gel , yoksa seni de onunla beraber 
yüzüstü bırakırım. • 

Marga.ret : Tanrım, ben seninim, kurtar beni ! Ey melek
ler, kutsal kafileler, beni korumak için etrafıma saf olun. 
Heinrich, senden tüylerim ürperiyor ! 

Mefisto : O, malıklım oldu. 
Bir ses : (Yukardan. )  
O ,  kurtuldu. 
Mefisto (Faust'a) : Gel yanıma. 
[Faust ile beraber ortadan kaybolur. ] 

Bir ses : ( içerden gittikçe zayıflayarak gelir. ) 
Heinrich, Heinrich ! 

( 1 )  Ortaçağdan kalma bu idam usulünün son uygulamasına 

Goethe tanık olmuştur. 





F A U S T 

ikinci Bölüm 





Birinci Perde 

Güzel bir semt, Faust çiçekli çimenlere uzanmış, yorgun ve 
huzursuz, uyumaya çalışır. 

Akşam, alaca karanlık 

Ruhlar halkası, yüzer gibi harekette, küçük perller. 

Ariell: (Eol harpı eşliğinde şarkı.) 
Çiçeklerin bahar yağmuru, uçuşur gibi, yere iner ve tar

laların yeşil bereketi bütün farulere gülümserken, küçük pe
rilerin büyük ruhu, yardım edebileceği her yere koşar. İyi 
adam olsun, kötü adam olsun, felakete düşenler onda acıma 
uyandırırlar. 

Ey bu başın etrafında bir ayla şeklinde uçuşan periler. Es
ki periler geleneğine göre hareket edin. Bu kalbin sıkıntıla
rını giderin. Vicdan azabının, zehir gibi acı okunu çekip çı
karın. Yaşadığı korkulardan onun içini temizleyin. 

Gece vaktinin durakları dört tanedir. ihmal etmeden bu 
görevi dostça yapınız. Önce kafasını serin bir yastığa yerleş
tiriniz. Sonra onu Lete2 dalgalarının şebneminde yıka.yınız. 
Sabah olurken pcrilerin en gi.izel vazifelerini yapınız. Ve onu 
dinlenmiş ve bütün organlarmdaki kramp katılıkları çözülmüş 
halde kutsal ışığa kavuşturunuz. 

Koro : 
[Nöbctleşc) tek) ikişer veya birçok kişiler tarafından söy

lenir. ]  

Yeşilliklerle çevrili vadiler üstünde ılık havalar cscrkcn. 
alaca karanlık tatlı kokular yayıyor ve sis perdeleri indirerı�Jc 
ve tatlı bir huzur bahşediyor. Ve kalbi bir çocuk sessizli.ı�i ile 
sanyor. Bu yorgun adamın gözlerine günün kapısını kapatı
yor. 

( 1 )  Melek. Tann arslanı anlamına. 
( 2 )  Suyu içildiğl zaman geçmişi unutturan ırmak 
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Artık gece oldu. Yıldız yıldıza kutsallıkla ekleniyor, bü
yük ışıklar ve küçük kıvılcımlar uzağa ve yakma parlıyorlar. 
Ve gölde yansıyarak ışıldıyor, berrak gecenin üstünde parıl
dıyorlar. Ay, bütün güzelliği ile en derin bir huzur saati sağ
layarak egemen oluyor. 

İşte saatler gelip geçti. Hazlar ve elemler de uçup gitti. 
Bu ön duygu ile sez ki, şifa bulacaksın. Yeni günün bakışına 
güven. 

Vadiler yeşeriyor, tepeler kabararak, gölgeler durgun
luk veren kuytuluklar meydana getiriyor. Ve gümüş dalga
lar yapan ekinler hasada olgunlaşıyor. 

Arzu üstüne arzu duymak için karşıdaki ihtişama bak ! 
Sen hafifçe kuşatılmışsındır. Uyku bir kabuktur, at onu üstün � 
den ! Kalabalık kararsızlıkla yanından uzaklaşırsa, ona dire
nin. Anlayışlı ve tez davranan asil bir ruh, her şeyi başarabilir. 

[Müthiş bir uğultu, güneşin doğmak üzere olduğunu ha
ber verir. ] 

Ariel : Dinleyin, Hore'lerin yaptığı fırtınayı dinleyin ! Ru
hun kulakları için yeni gün uğultularla doğdu bile. Kaya ka
pıları sertlikle gıcırdıyor, Fobus'un1 tekerleri gürültü ile 
yuvarlanıyor. Işık ne büyük bir uğultu getiriyor ! Bir da
vul sesi, bir boru sesi geliyor. Göz kamaşıyor, kulak şaşıyor, 
işitilmeyecek şeyler işitilmez. Çiçek taçlarının içinel sıvışınız . 
Kayaların, yaprakların içine derince gömülünüz, bu ses sizi 
yakalarsa kulağınız sağır olur. 

Faust : Tüller halindeki sabahı huzurla selamlamak için, 
hayatın nabızları taze bir canlılıkla atıyor. Ey dünya, bu ge
ce de yerinde sabit kaldın. Taze kuvvet almış olarak ayakları
mın dibinde soluk alıyorsun. Beni hemen bir istek halesiyle 
sarmaya başlıyorsun. Sürekli olarak en yüksek varlığı ara
mak için kuvvetli bir azim uyandırıyor ve onu harekete geçi
riyorsun. Artık dünya bir tan kızıllığı ışığına bürünmüş bu
lunuyor. Ormanda bin sesli bir hayat uyanıyor. Sis tabakaları 
bir vadiden öbür vadiye yayılıyor. Fakat gök yüzü berraklığı 
derinlere iniyor, dallar, budaklar uyudukları kokulu toprağın 

( ı ) ApoDon'un öteki adı. 
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koynundan taze bir canlılıkla fışkırıyor. Topraktan sıra sıra 
renkler beliriyor. Yapraklar ve çiçeklerden şebnemler damlı
yor, dört bir tarafım cennetieşiyar ! 

Bir de yukarıya bak ! Dağlann dev zirveleri, en görkem
li saatin gelmekte olduğunu haber veriyorlar. O zirveler bize 
sonradan ulaşacak olan ışığın zevkine şimdiden varıyorlar. 
Ve hemen, Allplere yeşil yeşil yerleşmiş çimenlere yeni bir 
parlaklık ve açıkhk geliyor. Bu aydınlık kademe kademe ger
çekleşiyor. İşte güneş meydana çıkıyor. Ne yazık ki hemen 
de gözlerim kamaşıyor ve ağrıyan gözlerimi öbür tarafa çevi
riyorum. 

İşte insan, bütün umut özlemleri içinde var kuvvetiyle 
gerçekleştirmeye çalıştığı en yüksek arzusunun kabul kapıla·· 
rını böyle açık bulunca, hep böyle oluyor1. Ama şimdi o ebedi 
derinliklerden bir taşkın ışık yükseliyor ve biz şaşırıp kalıyo
ruz. Biz hayatın meşalesini yakmak istiyorduk, halbuki bir 
ateş denizi bizi sarıyor. Hem de nasıl bir ateş ! 

Bizi böyle korkunç alevi ile saran, ilk gençliğimizin örtü
sü altında saklanmak üzere bizi tekrar bakmaya zorunlu 
edecek kadar müthiş acı ve sevinçleri içimizden nöbetieşe ge
çiren şey, acaba aşk, yoksa kin midir ? 

O halde varsın güneş benim arkamda kalsın. Ben, kayala
rın arasında gürleyen çağlayanı gittikçe artan bir hayranlık
la seyrediyorum. Çağlayan kayadan kayaya yuvarlanırken 
şimdi bin, az sonra binlerle akıntilara bölünerek göklere gür
leyen köpükler fırlatıyor. Fırtınanın serpintilerinden etrafa 
kokulu ve serin ürpertiler saçan, kah bütün berraklığı ile mey
dana çıkan, kah havada eriyip kaybolan kararsız gök kuşağı, 
ne muhteşem bir ka vis meydana getiriyor ! İşte bu, insan gay
retlerinin bir .aynasıdır. İyi düşünürsen anlarsın ki, bu renkli 
yansımada biz hayatı buluruz. 

( 1 )  Yilni l•anıaşıyor. 



Kıral Sarayı 

Taht salonu 

[ Devlet büyükleri, imparatoru bekler, borular çalınır, 

sii.slü kıyafetli çeşit çeşit maiyet halkı sıra ile geçer, impara

for, tahtına oturur, sağında müneccim yer alır. ] 

İınparator : Uzaktan ve yakından gelip burada toplanmış 
olan sevgili, sadık tebaamı selamlarım. Hakimi sağ tarafım
da görüyorum, ama soytarı nerde kaldı ? 

Asilzade : Manton un eteğinin arkasında bulunuyordu, 
merdivenden yuvarlandı, o sıskayı alıp götürdüler. Ölü mü, 
sarhoş mu bilinmiyor. 

İkinci asilzade : Yerine şaşılacak bir süratle başka bir 
soytarı koşup geliyor. Pek de zarif giyinmiş ama yine de 
herkesi şaşırtacak kadar maskara. Kapıda nöbetçiler kılıçla
rını çapraz vari tutarak onu durdurmak istemişler, cüretkar 
soytarı işte atLayıp gelmiş. 

Mefisto : (Tahtın önünde diz çökerek.) 
Zernınedildiği halde daima hoş karşılarran şey nedir ? 
Özlenildiği halde daima kovulan şey nedir ? 
Daima himaye edilen şey nedir ? 
Acı acı tenkit ve şikayet edilen şey nedir ? 
Sebebiyet vermemek lazım gelen şey nedir ? 
Herkesin, adının anılmasından memnun olduğu adam 

kimdir? 
Seııin tahtının basarnaklarına yaklaşan şey nedir ? 
Kendi kendini buradan süren nedir ? 

İmparator : Bu defalık sözünü kısa kes. Burası bilmece 
yeri değ·il. Bu iş şu bayların ödevidir. Bunu sen çöz. İşitmek 
hoşuma gidecek. Korkarım ki benim eski soytarım çok uzak
lara gitmiştir, onun yerini al ve yanıma gel. 

1 Mcfisto basamakları çıkarak imparatorun sol tarafında 
t l  ll • ' i l  i'.  ı 
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Halkın homurtusu: Yeni bir soytarı, başımıza yeni dert ! 

Nerden geliyor bu, buraya nasıl ginniş ? Eskisi düştü, o rolü
nü fena oynadı. O bir fıçı idi. Şimdiki de bir çöp. 

İınparator: Uzaktan yakından gelmiş olan sevgili tebaam, 
hoş geldiniz, müsait bir yıldız altında toplandınız. Yıldızlar bi
ze mutluluk ve esenlik müjdeliyorlar. Ama söyleyin bakalım, 
üzüntülerden sıyrılmak, karnaval maskelerimizi takıp, neşeye 
kanmak istediğimiz şu günlerde, meclis kurup başımızı der
de sokmamızın sebebi ne ? Ama medemki siz bunun böyle ol
ması gerektiğini kabul ediyorsunuz ve bir kere de toplanmış 
bulunduk, böyle olsun bakalım. 

Başbakan: İmparatorumuzun başını, bir aziz �ığı gibi, en 
yüksek erdem, sarmaktadır. O erdemi ancak imparatorumuz 
gösterebilir. Bu, adalettir. Bütün insanların sevdiği, herkesin 
talep ettiği, arzu ettiği, vazgeçemediği adaleti halka sağlamak, 
ancak imparatorumuzun elindedir. Ama ah, devlet idaresin
de işler karmakarışık olur, bir kötülük, öbür kötülüğü izlerse, 
insan kafasında akıl, kalpte iyilik, elde cevvaliyet neye yarar ? 
Bu yüksek salondan geniş ülkeye şöyle bakan birisi, kendisi
ni kötü bir rüyada sanır. Bir bozukluk öbür bozukluğa eklen
miş, kanunsuzluklar, kanun haline getirilmiş ve bir hatalar 
alemi doğmuştur. 

Birisi sürüleri aşırır, ötekisi kadın çalar, mihraptan haç 
çalar, şamdan çalar, çanak çalar ve kollarını saliaya saliaya 
ortalıkta dolaşır ve yıllarca bununla övünür. İşte mü�tekiler sa
lana doldu. Yargıç yüksek sandalyasma kurulmuş. Bu esna
da halkın artan şikayeti ve sızianmaları dalga dalga aksedi
yoı·. Şuradaki, rezalet ve hiyanetleriyle övünüyor, şu öbürü, 
suçu ortağına yüklüyar ve ancak kendisinden başka savunucu
su olmayan bir suçsuz, suçlu ilan ediliyor. Böylece herkes her 
�cyi darmadağın etmek ve elinin altına gelen şeyi yok etmek 
ü;tiyor. Bu şartlar altında bizi hakka götürecek tek araç, akıl, 
nasıl rolünü oynasın ! Sonunda iyi ahlaklı bir adam, bir iki
yüzlü veya bir rüşvet kahyasının eline düşer ve ceza veremi
yen bir yargıç, suçluyla ortak olur. Ben manzarayı simsiyah 
Lasvir ettim, ama cloğal gül gülistan olmasını üstün tutardım. 

r B ir durC'ldama. ] 
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Kesin kararLardan kaçınılamaz .. Herkes ziyankar olur ve 

herkes derde düşerse, bizzat taht bile yağma edilir. 
Kumandan: Bu fırtınalı günlerde de ne azgınlıklar olu

yor ! Herkes vuruyor veya vuruluyor, kumandayı da kimse 
dinlemiyor. Şehirli surların arkasında, şöv.alye kayalar ıçın
deki yurdunda bize karşı andlaşmışlar, kuvvetlerini sımsıkı 
tutuyorlar. Ücretli asker sızlanıyor. Ve homurdanarak ücre
tini istiyor. Eğer ona borçlu olmasak, bizi büsbütün bırakıp 
kaçacak. Herkesin arzuladığı bir şeyi birisi yasak etmeye 
kalksa bir arı kovanını bozmuş gibi olacak. Korumalan lazım 
gelen ülke, yağma ve darmadağın edilmiş bir halde. Onlann 
hırçınlıklarına ve kasıp kavurmalarına göz yumulursa, dün
yanın yarısı elden çıkarılmış olur. Dışarda başka kırallar da 
var, ama, bu hali hiç birisi umursamıyor. 

Veznedar : Müttefiklerimize kim güvenebilir ?  Bize vaad 
edilen yardım, çeşme suyu kesilir gibi kesiliyor. Ve nihayet, 
efendimiz, senin geniş ülkende mal mülk kimlerin eline geç
miştir ? Nereye varsak bir türedi karşımıza çıkıyor ve bağım · 
sız yaşamak istiyor. Onun yaptıklarına seyirci kalmak lazliT'. 
geliyor. Herkese o kadar çok hak verdik ki, .artık hiç bir şe
ye tasarruf etmek hakkımız kalmadı. 

İsimleri ne olursa olsun, bugünkü günde partilere de gü· 
venilmez. Övseler de, yerseler de onların sevgi ve nefretinde 
bir fark yok. Sibelinler ve Gulflar gibi keyiflerine bak:nak 
için saklanıyor lar. Şimdi kim komşu s una yardım etmek ister ? 
Herkes kendisi ile meşgul. Altın madenieri çökmüş, herke:; 
eşeliyor, kazıyor, bir şeyler topluyor. Halbuki bizim kasaları
miz bomboş kalıyor. 

Vekilharç : Benim de başıma ne uğursuzluklar geliyor. Her 
gün tasarruf etmek istiyoruz, halbuki gün geçtikçe ihtiyaçla
rımız artıyor. Benim de her gün yeni bir sıkıntım oluyor. Ger
çi ahçılar darlık çekmiyor ; yaban domuzu, geyik, tavşan, ka· 
raca, bindi, tavuk, kaz, ördek temin edilebiliyor. Ödenek d•� 
az çok çıkıyor. Ama, sonunda şarap tükeniyor. Eskiden en 

iyi bağlardan en verimli yıllarda gelen şarapların fıçıları üst 
üste yığıldığı halde, sayın bayların sonu gelmez içki alemleri, 
bunları son damlasına kadar tüketti. Şehir meclisinde bile iç-
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ki içiliyor. Üstelik kaselere, tabaklara da el atılıyor. Masanın 
altında da ziyafet devam ediyor. İşte, bu şartlar altında ben 
bu masrafları ödemek, herkesin ücretini vermek zorundayım. 
Yahudinin de beni esirgediği yok. Yıldan yıla artan faizleri 
peşin istiyor. Domuzlar semizleniyor, yastıklarımız bile re
hinde ! Soframıza ekmek artıkları konuyor. 

İmparator : (Biraz düşündükten sonra Mefisto'ya.) 
Söyle bakalım, maskara, senin de anlatacağın bir yoksul

luk yok mu ? 
Mefisto : Benim mi, asla ! Seni, maiyetini ve etrafındaki 

haşmeti seyrettikçe . . .  Saltanatının kesin bir şekilde hüküm 
sürdüğü, hazır kuvvetlerinin bütün düşmanlarını perişan 
edebileceği bir ülkede, yetenekli bir iyi niyetin ve bu kadar 
değişik faaliyetin göründüğü bir yerde güven yok olabilir mi 
hiç ? Böyle yıldızların parladı ğı bir ülkede, hangi kuvvetler 
birleşerek ortalığa zulmet ve felaket getirebilirler ? 

Halkın homurtusu : Bu, ikiyüzlünün biri. Yutturabildiği 
kadar yalan söylemeyi beceriyor. Bunun ardındaki gizli mak
sadını ve sonra neler olacağını biliyoruz, onun bir tasavvuru 
var. 

Mefisto : Bu dün:wıda dört başı bayındır olan bir yer 
var mı ? Birinin şusu eksik, öbürünün busu eksik. Bizim de 
paramız eksik. Gerçi par.a sokaklardan toplanamaz, ama ba
siret, en güç şeyleri bile temin edebilir. Dağ damarlannda, ve 
duvar diplerinde meskfı.k ve gayrimeskfı.k altın bulunabilir. On 
ları kim meydana çıkarabilir diye bana sorarsanız derim ki : 
İstidatlı insanın tabiat ve zeka kuvveti. 

Ba.5bakan : Doğa ve zeka ! Hıristiyanlam bundan bahse
dilemez ! Böyle sözler çok tehlikeli olduğu için dinsizleri bu 
yüzden ateşte yakmışlardır. Doğa, günah, akıl da şeytandır. 
Bunlar kendi piçleri olan şüpheyi aralarında muhafaza eder
ler. Böyle şeyler uyar mı bize ? 

İmparatorumuzun ülkesinde sadece iki sınıf insan türe
miştir. Onlar liyakatb tahtı korurlar. Bu sınıflar, ruhaniler
le şövalyelerdir. Onlar her kasırgaya karşı dururlar ve ücret 
olarak kiliseye ve devlete el koyarlar. Halkın zihnini karıştı-
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ran bulanık fikirler bir direniş meydana getiriyor. Bu gibi in
sanlar, dinsizler ve sihirbazlardır. Bunlar kötü, şehri bozmak
tadırlar. Şimdi sen garip şakalarla onları bu yüksek çevrele
re sokmak istiyorsun. Siz kalbi fesat birine kapılıyorsunuz. 
Bu gibileri, soytanLarın yakın akrabasıdır. 

Mefisto : Bilgin üstadı bu sözünden tanıyorum. Elinizin 
dokunamadığı şey sizin için fersah fersah uzakta. Tutamadı
ğınız şey, sizin için hiç yok mesabesinde. Hesap etmediğiniz 
şey sizce gerçek değil. Tartamadığınız şeyin sizce bir ağırlığı 
yok. Ve sizin basmadığımz para sanıyorsunuz ki kalp akçadır. 

İmparator: Böylelikle bizim sıkıntılarımız giderilmiş ol
maz. Perhiz vaızlarına benziyen bu sözlerinizle ne demek is
tiyorsunuz ? Ebedi « nasıl ve eğenden bıktım artık. Bizim pa
ramız yok işte. Öyle ise bunu temin edin. 

Mefisto: Arzu ettiğiniz kadar, hatta daha fazlasını temin 
ederim. Vakıa bu kolay bir iştir, ama bazı kolay işler de zor
dur. Para, burnumuzun dibinde ama onu ele geçirmek, işte 
bu m arifet ! Bunu kim becerebilir ? Düşünün üz ki insan kafile
lerinin ülkeleri ve milletleri yuttuğu o korkunç devirlerde deh
şete kapılıp kaçanlar, en kıymetli şeylerini şurada veya öte
de, herhangi bir yerde saklamışlardır. Eskiden ta Romalıla
rın kudretli zamanında böyle olmuş gibi, düne kadar hatta 
hala da böyle süregelmiştir. Bu değerlerin hepsi gömülü ol
dukları yerlerde sessiz yatmaktadır. Mademki bu topraklar 
imparatorundur, defineler de onun malıdır. 

Haznedar : Bir soytarıya göre söylediği şeyler hiç te fena 
değil. Gerçekten bu defineler ihtiyar imp aratorun hakkıdır. 

Başbakan: Şeytan size altından örülmüş ağlar takıyor. 
Bunlar aklın alacağı şeyler değil. 

Vekilharç : Hele o bize sarayda hoşa gidecek hediyeleri 
temin etsin, ben bir parça haksızlık etmiş olmaya razıyım. 

Kuınandan : Soytarı, akıllı. Herkesin işine yarayacak şe
yi vaad ediyor, askerler onun nereden geldiğini sormazlar bile. 

Benim sizi aldattığıını sanıyorsunuz, işte şurada duran 
müneccime sorun. Daire daire içinde, o, olan biten her şeyi 
bilir. Söyle bakalım müneccim başı, gök yüzünde durum ne 
halde ? 
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Halkın homurtusu : Şu iki düzenbaza bakın . Soytarı ile 
hayalperest, hemen anlaşıverdiler. Hem de tahtın yanı başın
da. Hep bayat teraneler. Eski martavallar, soytan bir şeyler 
fısıldıyor, hakim de onu söylüyor. 

Müneccim: (Mefisto'nun fısıldadıklannı konuşur. ) 

Güneşin kendisi de halis altındır. Onun elçisi Utarit ona 
yönelip ve ücret karşılığı hizmet eder. Bayan Zühre hepinizin 
gözünü almıştır, erken ve geç size sevimli sevimli bakar. Mif 
Ay, kaprisli ışıklarını yollar. Merih, sizi bulamadığı takdirde 
kuvvetile tehdit eder. Ve müşteri, gene yıldızların en güzelı 
olarak kalır. Zühal büyüktür, fakat uzakta olduğu için küçük 
görünür. Maden olarak ona fazla itibar etmeyiz, yükte ağır, 
pahada hafiftir. Evet, güneş .aya refakat ederse ve güneşle 
altın birleşirlerse, dünya cennete döner. Ve artık her şey elde 
edilebilir, saraylar, bahçeler, memecikler, al yanaklar. Bütün 
bunları, bizim yapamadığırniZ şeyleri yapabilecek olan, çok 
okumuş bir adam sağlayabilir. 

İmplartor : Konuştuğun şeyleri can kulağile dinleilim ama, 
inanamadım. 

Homurtular : Bunlardan bize ne ? Bayat şakalar. Falcılık, 
simyacılık, bunları çok dinledik. Ve boşuna ümide kapıldık. 
Bunların hepsi toyluk. 

Mefisto : Etrafa toplanmışlar ve hayret içind.eler. Bu yük
sek buluşa güvenmiyorlar. Kimisi adem otundan, kimisi kara 
köpekten bahis açıp saçmalıyor. Şuradaki şakalar savurur, 
öteki büyücülükten davacı olur. Bir gün tabarn kaşmırsa ve 
ayağı topallarsa birisinin şaka savurması, öbürünün büyücü
lükten davacı oluşu neye, yarar ? 

Siz hepiniz ebedi hükümran olan tabiatm gizli tesirlerini 
duyarsınız. Ve en alt tabakalardan can belirtiler yukarı doğ
ru süzülür. Bütün organlarınızda bir tutukluk, içinizde bir 
bulantı hissettiğiniz zaman hemen bulunduğunuz yeri kazma
ya başlayın. Aradığınız hünerbaş işte oradadır. Define de ora
dadırt. 

Homurtular: Ayaklarımın kurşun gibi ağırlaştığını hisse

( 1). Bugün tıala. A"TUpada, böyle ruh kuvvetile su ve maden ara

yanlar vardır. 
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diyorum. Kolum tutuluyor bu nikristir baş parmağını ka
rıncalanıyor, sırtırnın her tarafı ağrıyor. Bu belirtilere bakı
lırsa, şu bulunduğunuz yer zengin defineler ınıntıkası olmalı ! 

hnparator : Haydi, çabuk ol. Sen artık burdan sıvışamaz
sın. Martavaliarını dene. Ve o kıymetli yerleri bize göster. 
Ben kendim, kılıcımla, asaını bırakıp, bu şanlı ellerimle - söy
lediğin yalan değilse - bu işi tamamlamak isterim. Eğer yalan 
söylüyorsan canını oehenneme yollarım. 

Mefisto : Oranın yolunu her halde b ula bilirim. Ama her 
yerde sahipsiz yatıp duran defineleri size bildiremem. Çift 
süren bir çiftçi bazan toprak kütlesi içinden bir altın çömlek 
te çıkarır. Bu çamurlu kabın içinde küherçile çıkacağını unrar
ken, çil çil altınların heyecandan titreyen avuçlarına doldu
ğunu görü·�ıce hem korkar, hem de sevinir. Ne kubbeler atıl
malı, defineden anlayan adam, ne uçurumlan ve geçitleri ge
çip define aramak için alt dünyalara nüfuz etmelidir. O, geniş 
ve saklı k2.lmış badrumlarda sıra sıra .altın tabaklar, çanak

lar görür. Yakuttan sürahiler bulup bunları kullanmak ister. 
Onun hemen yanında da eski bir ıslaklığa tesadüf eder. Ama 
bu işten anlayan adama inanırsanız fıçıların tahtası çoktan 
çürümüştür. Şarap tası yeni bir fıçı meydana getirmiştir. Yal
nız altın, inci değil, böyle nadide şarapların kokuları da ka
ranlığa bürünmüştür. Akıllı adam, yılmadan, burada araştır
malar yapar. Aydınlıklardan bir şeyler bulmak bir şey ifade 
etmez. Çünkü sırlar karanlığın koynundadır1. 

İmpamtor : Bunları sana bırakırım ; bu karanlık şeyler 
neye yarayacak ? Bir şeyin değeri varsa, ortaya çıkarılmalıdır. 
Gece karanlıkları içindeki düzenbazı kim doğru tanıyabi
lir ? !n ekler kara, kediler kül rengi dir. Yerin altında altın do
lu çanakları sabanınla çek ve onları gün ışığına çıkar. 

Mefisto : Eline kazma küre ği al, ve kendin kaz. Rençber
lik seni büyütür. Ve bir sürü altın buzağılar yerin altından 
fırlar. O zaman hiç duraksamadan, istekle, hem kendini, hem 
sevgilisini süslersin. Işıklar saçan parlak taşlar, hem güzelliğini 
hem de saltanatm görkemini arttırır. 

( 1 )  Goethe, Weimar'da bir kömür ocağının açılışını yapmıştır. 

(ieologiıı ve ıninerologie ile de çok uğraşrnıştır. 
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İmparator: Çabuk öyle ise, bu iş ne kadar sürer? 
Müneccim: Efendimiz bu taşkın arzunuzu biraz yatıştırı

nız. Önce şu renkli eğlenceler gelip geçsin, Dağınıklıklar için
de hedefimize varamayız. İlk önce azimle barışmalıyız. Altta
küli, üstteki araciyle kazanmalıyız. İyilikler isteyen, kendisi 
iyi olmalıdır. Sevinç isteyen, kendini teskin etmelidir. Şarap 
isteyen, olgun üzümleri sıkmalı, mucize ümit eden, imarum 
kuvvetlendirmelidir. 

İmparator: Öyle ise, vaktimiz neşe içinde geçsin. Perhiz 
çarşambası da tam zamanında geliyor. Bu arada çılgın karna
valı da daha neşeli bir şekilde kutlayalım. (Borular çalırur, 
dağılış . )  

Mefisto: Liyaka.tle bahtiyarlığın birbirine nasıl zincirlen
diğini ahmaklar hiç bir zaman hatıriarına getiremezler. Eğer 
onlarda akıldan eser olsa idi, akıllılara akıl kalmazdı. 

( 1 )  Goetbe, Weimar'da bir kömür ocağının açılışını yapmıştır. 
Goologie ve minerologie ile· de çok uğra.�mıştır. 

Faust - 11 



Geniş bir salon, yaıı taraflarda 
Maskeli balo i�in tertiplenmiş 

ve süsle� odalar. 

Teşrifatçı : Kendinizi şeytanların, soytanların ve ölülerin 
dansettikleri Alman sırurlarında sanmayın. Sizi neşeli bir eğ
lence bekliyor. Hükümdarımız, Roma seferlerinde, hem kendi 
çıkarlarını, hem de bizim eğlenmemizi düşündüğü için, yüksek 
Alpleri aşarak şen bir ülke fethetmiştir. 

" 

İmparator, kendisi, papanın kutsal ayaklarına kapana
rak hükümdarlık hakkını elde etti. Ve tacını almaya gider
ken, bizlere de bir killah getirdi. Böylece hepimiz, yeni doğ
muş gibi olduk. Her becerikli adam, bu külahı hemen başına 
ve kulağına geçirir. Külalı onu zırdelilere benzetir. Halbuki 
onun altında giicü yettiği kadar akıllı olabilir. Herkesin gu
rup gurup toplandığını, sallana sallana bir köşeye çekildiğini 
ve tanıdık çiftler teşkil ettiğini şimdiden görüyorum. Korolar 
da korolara ekleniyor. Bıkı� usanmadan girip çıkıyorlar. Bu 
dünya oldum olasıya yüz binlerle maskaraları ile toptan bir 
tımarbaneden başka bir şey değildir ! .  

Bahçıvan kızlan : 

[ Mandolinler e§liğinde §arkı söylerler. ] 
Sizin gönlünüzü kazanmak için biz, genç Floransalı kız

lar, bu gece süslendik, Alman sarayının ihtişamına uyduk. Es
mer buklelerimizde çiçek süsleri taşımaktayız. İpek teller ve 
ipek kordelalar bu akşam rollerini oynuyorlar. Çünkü biz 
övülmeye hak kazanmışız. Parlak sun'i çiçeklerimiz bütün se
ne solmaz. Elbiselerimizin renk renk dilimleri pek uygun ya
pılmıştır. Onların dilimleri ile alay edebilirsiniz ama, bütünü 
hoşunuza gider. Bizim görünüşümüz hoştur. Bahçıvan kızlan
yız, zarifiz. Çünkü kadının tabiatı, sanatla yakın akrabadır. 
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Teşrifatçı : Başlarınızda taşıdığınız ve kollarınızda salladı
ğınız şu renk renk sepetleri gösteriniz de herkes beğendiğini 
seçsin. Çabuk olunuz ki, çardaklar ve geçitler birer bahçe ha· 
line gelsin. Çiçekler gibi satıcılan da etrafına üşüşülecek şey· 
ler. 

Bahçıvan kızlan : Haydi, bu neşeli sergiden alış veriş edin . 
Ama pazarlık olmaz, herkes kısa ve anlamlı sözlerle nesi oldu
ğunu bildirsin. 

Zeytin dalı : (Üstünde zeytinler. )  
Hiç bir çiçek bahçesini kıskanmam. Bütün kavgalardan 

kaçırurım. Çünkü bu benim tabiatıma uymaz. Ben ülkenin özü
yüm. Ve sağlam bir güvence olarak da her yerde sulhün belirti
siyim. Bugün liyakatli güzel bir başı süslüyebileceğimi umuyo
rum. 

Başaklardan yapılmış altın taç ; süslenmeniz için Seres'inl 
yolladığı hediyeler size pek yaraşacak. Faydalı oldukları için 
çok arzu edilen şeyler hepinize güzel bir süs olsun. 

Fantazi tacı : Ebegümecine benzeyen ve yosunlardan 
yapılmış olan şu renk renk çiçeklerin ne harikalı bir görünü
şü var ! Tabiaatta böyle şeyler alışılmış değildir ama, moda 
bunları ortaya koyuyor. 

Fantazi demeti : Benim ismimi size söylemeye Teofrast bi
le cesaret edemez. Ama umarım ki, hepiniz olmasa bile, bazı
larınız beni beğeneceksiniz. Eğer beni beğenen, saçiarına ta
kar ve kalbinde bana bir yer verirse, kendimi ona vakfede
rim. 

Gül tomurcuklan : (İddialı. ) .  Rengarenk fantaziler, gü
nUn modasına uygun olabilirler. Tabiatın hiç bir zaman göste
remediği harikalı renkleri gösterirler, bol buklelerden yeşil 
saplı altın çanlar sarkıyor. Fakat biz, kendimizi saklıyoruz. 
Bizi taze yakalayabilene ne mutlu ! Yaz başlayıp ta gül korr
eası kızarınca bu mutluluktan kim vazgeçebilir ! Bitkiler ale
minde vaad etmek ve vaadini yerine getirmek hakim olur. 
Onlar gözü, kafayı ve kalbi aynı zamana fethederler. 

( 1 )  İpeğin geldiği uzak şark haUn. 
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1 Y cşil kameriye yollarında bahçıvan kızları nazlı nazlı 
sepetlerini süslerler.]  

Bahçıvan : (Teorbel1 refakatinde şarkı. ) 
Çiçeklerin durgunluk içinde büyüdüklerini ve başlarınızı 

ilgi uyandıran bir biçimde süslediklerini görün. Meyveler kim
seyi baştan çıkarmak istemiyorlar. Onların, tadarak zevkine 
varılır. Kirazlar, şeftaliler, kayısılar esrnerimsİ yüzlerini gös
teriyorlar. Bunlan satın alın, çünkü gözün görmesi, dili ve 
damağı tatmin etmez. En olgun meyveleri zevk ve lezzetle ye
meğe gelin ! Güller hakkında ştir yazılır ama, elmaları ısır
mak gerek ! Sizin zengin çeşitli gençlik çiçeklerinize eş olma
mıza müsaade edin. Civarınızda biz de olgun mahsullerimizle 
ortalığı süsleriz. İçe neşe saçan çard�k.ların altında ve süslü 
kameriyelerde her şey, goncalaır, yapraklar, çiçekler. meyve
ler hep bir arada bulunuyor ! 

( ı ) ı G ncı yüzyılda kullanılmış ik1 telll bir müzik A.leti. 



Anne ve Kız 

Anne: Kızım, dünyaya geldiğinde, seni bir takkecikle 
süslemiştim. Yüzün o kadar sevimli, vücudun o kadar narindi 
ki ! Daha o zamandan seni bir gelin gibi grörür ve zengin bir 
adamla evlendirerek bir bayan oluşunu tahayyül ederdim. Şim

di aradan bu kadar yıllar faydasız geçti. Kimisi ile kuş gib.i 
dansettiğin, kimisine de dirseğinle zarif işaretler verdiğin o 
çeşit çeşit delikanlılar kafilesi de önümüzden gelip geçti. Ne 
.şekilde eğlence düzenledikse bir faydası olmadı. 

Rehin ve saklanbaç oyunlarında kimseyi elde edemedin. 
Bugün bütün çılgınlar ortalığa yayılmış halde iken, sevgili 
kızım, kollarını aç. Birisi her halde takılıp kalır. 

[Genç ve güzel oyun arkadaşları buraya katılırlar. Gizli 

konuşmalar duyulur. Balıkçılar ve ku.şbazlar, ağlar, oltalar, 

ökseler ve daha başka avadanlıklarla gelip güzel kızların ara

sına karışırlar. Karşılıklı tutma, yakalama ve kaçma oyunla

rı arasında pek hoş konuşmalar olur. Odun yarıcıları kaba 

saba tavırlarile içeri girerler. ] 

Çekilin, yer verin, bize geniş yer gerek. Biz ağaçlar de
viririz, onlar çatırdayarak yıkıhrlar. Taşırken de öteye beriye 
çarparız. Bunu beğendiğinizi göstermek için hemen siz de ay
nı şeyi yapınız. Bunu mazur görün. Çünkü memlekette kaba. 
adamlar da iş görmezse, ince adamlar nerden meydana gele
cekler ? Siz alay etseniz bile, şunu bilin ki, eğer biz terleme
sek, siz soğuktan donardınız. 

Palyaçolar : ( Çocukça, biraz da aptalca. ) 

Siz delisiniz. Ve iki büklüm doğmuşsunuz. Bizler ise ha
yatımızda hiç bir şey taşımamış akılhLarız. Çünkü bizim baş
lıklarımız, ceketlerimiz ve elbiselerimiz hafif şeylerdir. Dai
ma avare, ayaklarımızda terlikler, çarşı ve pazarda göğsiimüzü 
gere gere doLaşmak, durup dört tarafımıza aptallar gibi bak
mak, horoz gibi ötmek, böyle sesler işitince de kalabalığın 
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arasından yılan gibi süzülmek, hep bir arada hoplamak ve 
zıplamak bizim en büyük keyfimizdir. Siz bizi ister övün, is
ter yerin, vız gelir. 

Parazitler: ( İkiyüzlülükle ve kıskançlıkla.) 

Ey yiğit harnallar ve oduncular, sizler ve kömür yakıcı 
cnişteleriniz, bizim adamlarımızsınız. Çünkü bütün o iğilme
ler, tasdik makammda kafa sallamalar, o dolambaçlı l3.flar, 
o katmerli dalkavukluklar insanı ısıtmaz ki. Bunların ne fay
dası olabilir ? Eğer kesilmiş odunlar ve kömürler ayağırmza 
kadar gelmeseydi, bu kocaman ocakları tutuşturmak için gök
ten, hem de çok miktarda ateş inmesi gerekirdi ! Bizim kızart
malarımız ancak öyle kızarır, külbasWanmız öyle pişer, ye
mekler öyle kaynar ve pastalarımız öyle kabarır. Ağzının ta
dını bilenlerle çanak yalayıcılar kızartmaların kokusunu alır
lar ve balıkların piştiğini hissedeler. Bu, onları velinimetle
rinin masasında faaliyete sevkeder. 

Sarhoş: (Kendinden geçmiş halde . )  

Bugün bana kimse yan bakmasın ! Kendimi o kadar rahat 
ve o kadar serbest hissediyorum ki ! Size şen şarkılar ve taze 
neşeler getirdim. İşte böyle içiyorum, içiyorum, içiyorum. To
kuşturun kadehleri ! Şu arkadaki buraya gel, tokuştur, ha, 
işte şöyle. 

Karım, gene öfkelenerek bağırdı. çağırdı, bu rengarenk 
ceketiin için mırınkırın etti. Ve ne kadar böbürlendimse beni 
« karnaval budalası» diye tahkir etti, ama ben yine içiyorum, 
içiyorum. Tokuşturalım kadehleri, karnaval budalalan, tokuş
turun, kadehler çınladı mı iş tamamdır ! Bana sapıtmış deme
yin, ben hoşuma giden yerdeyim. Ev sahibi borç vermezse ka
rısı verir, o da olmazsa kızı verir ve ben hep içerim, içerim, 
içerim. Sizler de için, herkes birbiriyle tokuştursun, böyle olur
sak bana öyle geliyor ki, her şey yoluna girer. Ben nerede. 
nasıl eğlenirsem eğleneyim, olabilir ki sızarım. Beni olduğum 
yerde bırakın, Çünkü daha fazla ayakta kalamam. 

Koro: Bütün kardeşler için, için. Kadehleri bir daha tokuş
t urun. İskemlelerinizde vel sıralarınızda sağlam oturun. çünkü 
masanın altına d�enin işi tamam olmuş demektir. 



- 167 -

f Teşrifatçı_. çeşit çeşit şairlerin geldiğini haber verir, ta

ltiat şairleri, saray şairleri, şövalyelik şairleri. Kimisi hassas, 

kimisi ateş.li, bu çeşit rakiplerin kalabalığı içinde hiç biri di

(ierine söz fırsatı vrmez. Bunlann birisi aradan sıyrılıp bir ka<: 

kelime söyler geçer. ] 

llicviyeci : Bilirmisiniz, beni şair olarak en çok ne sevin
direbiiirdi ? Kimsenin dinlemek istemediği şarkıları söylemek 
ve nutuklar çekmek ! 

l Gece ve mezar şairleri henüz meydana gelmiş bir vam

pirle enteresan bir konuşmaya daldıkları için özür dilerler. Bu 

konuşma!ardan yeni bir şiir tarzının meydana geleceğini söy

lerler. Teşrifatçı bunların sözünü yarıda keserek Yunan mito

lojisini davet eder. Bu, modern bir maske içinde ne karakteri

ni, ne de sevimliliğini kaybetmiştir. ] 

Aglaia' : Biz hayata çekicilik getiriyoruz. Armağanlarımza 
cazibe katınız. 

Hegemone2 : Almayı da cazibeli hale getiriniz, bir emel e 
kavuşmak hoş bir şeydir. 

Eufrazine3 : Günlerin durgunluğu içinde, teşekkür etmek 
de son derece cazibeli olmalıdır. 

Kader perileri : 
Akropos : En yaşlı olduğum için bu defa örgü örmeğe be

ni davet ettiler. Zarif hayat ipliklerini bükerken çok düşünme
lidir. Sizinkinin yumuşak ve sağlam olması için becerikli par
maklar lazımdır. Eğlencelerde ve dansta pek aşırı gitmek is
terseniz bu ipliğin boyunu düşünün, onu koparmaktan çekinin. 

Kloto : Bilesiniz ki bu son günlerde makas, bana emanet 
edilmiştir, çünkü eskilerin tavırLarmdan memnun kalmmamış
tır. En lüzumsuz bağlantılar onları çoktandır ışıktan ve hava
dan mahrum ediyor. En yüksek kazanç ümitleri bile onları 
kesin olarak çukura sürüklüyor. Ben de gerçi gençlik çağında 
yüz defa yanılmışımdır. Bugün kendimi zaptetmek için maka
sı daima kınında tutuyorum. Böyle bağlı olması hoşuma gitti-

( 1 )· lUitolojide üç cıi.zibeli güzelin birisi, Hepbalst'in karısı. 

( 2 )  Komedi !jairi. 
( 3 )  tJç güzelin birisi. 
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ği için, bu mevkie dostça bakıyorum. Sizler de bu serbest saat
Ierinizde durmadan eğleniniz. 

Lachesiz : İçinizde tek anlayışlı adam ben olduğum için 
nizarn temin etme işi bana verildi. Benim daima işler halde 
olan çıkrığım hiç bir vakit fazla hızlı dönmez. İplikler gelir 
çıknğa sarılır, ben her birisinin yolunu gösteririm, hiç birisi
nin dalaşmasına meydan verınem ve böylece her iplik yerini 
bulur. Kendimi bir defa olsun unutmak mümkün olsa dünya
nın sonundan endişe ederdim. O zaman saatleri saysam, yılla
rı ölçsem bile dokumacının eline geçecek şey ancak bir urgan 
olur. 

Teşrifatçı : Eski yıllar konusunda bilginiz ne kadar faz
la olursa olsun, şu gelenleri yine tanıyamıyacaksınız ! O kadar 
fenalıklara meydan vermiş olduklan halde onlan görünce yi
ne hoş geldiniz diyeceksiniz. 

«Onlar şer perilerdir» desek, bize kimse inanmıyacaktır. 
Güzel, zarif, endamlı, sevimli ve gençtirler. Onlarla temasa 
geçin, bu güvercinlerin insanı nasıl yılan gibi soktuklannı gö
receksiniz. Gerçi onlar hilekardırlar, ama her soytarının ken
di kusurlarile övündüğü böyle bir günde onlar da bir melek 
şöhreti talep etmiyorlar. Sadece köy, kent halkının başına bir 
dert olduklarını itiraf ediyorlar. 



Gazap perileriı 

Alekto : Bu, �inize yarar. Bize güveneceksiniz, çünkü biz 
güzel, genç ve sokulganız. İçinizden birinin bir sevgilisi varsa. 
o kızın şuna buna göz kırptığını, kanbur, topal olduğunu, şa
yet nişanlısı ise elinden hiç bir � gelmediğini söyleyecek ker
teye gelinceye kadar ona yaltaklanırız. Biz nişanlıyı da üzme
sini biliriz. Ve deriz ki, daha bir kaç hafta evvel dostu onun 
hakkında başka bir kıza hakaretamiz şeyler söylem�, bun
dan sonra tekrar barışsalar bile içlerinde bir düğüm kalır. 

Megara2 : Bu henüz sadece bir şaka ! Çünkü onlar bir de
fa evlendiler mi, �i ben üzerime alırım. Ve en güzel saadetı 
zehir edecek bir dırıltı yaratırım. !nsanlar birbirine benzeme
diği gibi, saat de saate uymaz. Kimse çok sevdiğini elinde sağ
lam tutamaz. Güneşten en yüksek saadete erenler bile, deli 
gibi başka arzulara kapılırlar. Güneşten kaçarlar, buzları ısıt
mak isterler. Ben, bütün bunlarla düşüp kalkmasını bilirim. 
Tam vaktinde etrafa felaket saçmak için sadık dostum Asıno
di'yi buraya çağırırım. Ve şu insan kuşağını çifter çifter yok 
ederim. 

Tifison3 : Ben, kötü dil yerine zehir hazırlar ve hançer bi· 
lerim. Hiyanet edenleri böyle cezalandırırım. Er veya geç, bir 
başkasını sevecek olursan, felaket yakana yapışır. Şu (an )  ın 
en tatlı şeyi, tükürük ve safraya İstihale etmelidir. Bu işte 
çekişmeye, pazarlığa yer yoktur. O, yaptığını çekmelidir. Kim
se af edilmekten söz açmasın. Ben şikayetimi kayaya yapa
rım . Onun yankısını dinle : lntikam, intikam, der. Çeşni de
ğiştiren gebermelidir. 

Teşrifatçı : Lütfen bir kenara çekilin. Çünkü, şimdi gelen, 

( 1 )  Çılgınlık derec-esini bulan öfkeyi ve kötülüğü temsil edt>rlt>r. 

( 2 )  Tht>b kıralı Creon'un kızı ve Herkiil'ün kansı. Kocasını ve 

�\OCukJannı bir öfke anında öldürür. 

(3)  Katilleri cezalanllırır. (Ccbennemdo.) 
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sıun benzerlerinizden değildir. Yanlarında, renk renk halılar 
asılı, dağ gibi bir şeyin kalabalığı yarıp bu tarafa gelmekte ol
duğunu görüyorsunuz. Kafasında uzun di§ler, yılan gibi bir 
hortumu var. Esrarlı bir şey ama, ben size o anahtarı göste
riyorum. Ensesinde narin bir kadın oturmuş, elinde bir değ
nekle onu dikkatle idare ediyor. Karşıda ayakta duran diğer 
kadınlar öyle şahane dik duruyorlar ki, etrafianndaki ihtişam 
gözlerimi kamaştırıyor. Yanıında zinciriere vurulmuş iki asil 
kadın yürüyor, biri endişeli, öbürü şen görünüyor. Birisi öz
gürlüğü özlüyor, diğeri kendini hür hissediyor. Bunların her 
biri kendisinin ne olduğunu bildirsin bakalım. 

Korku : Bu karma karışık eğlenceden isli meşaleler, lam
balar ve ışıklar kararıyor. Bu yalancı simalar arasında, ah ! be
ni zincirler bağlıyor. 

Gülünç gülücüler defol un ! Sizin sırıtışmız insanın içinde 
şüphe uyandırıyor. Bu gece bütün hısıınlarım beni üzüyor. 

İşte şurada, bir dost, d�man olmuş. Onun maskesini ta
nıyorum artık. O, beni öldürmek istiyordu. Şimdi tanınmış 
oldu. Buradan sıvışıyor. 

Ah, buradan nereye olursa olsun kaçınayı o kadar ister
dim, ama karşıda yok olma tehlikesi beni tehdit ediyor. Ve 
itharn ve dehşet içinde tutuyor. 

Ümit : Sevgili kız kardeşlerim, sizleri selamlanm. Dün 
ve bugün maskeli baloda iyi eğlendiniz. Fakat ben, şuna emi
nim ki yann maskelerinizi çıkaracaksınız. Gerçi meşale �ı
ğında kendimizi rahat hissetmesek de, sevinçli günlerde ba
zan beraber, bazan yalnız, güzel çiçek tarhları arasında dola
şarak ve hiç bir şeyin yoksunluğunu hissetmeden kaygısız bir 
hayat içinde istediğimiz gibi ömür süreceğiz. Her yere, hoş 
karşılanan konuk olarak rahat rahat gireceğiz. Her halde en 
iyi şeyleri bulacağımız bir yer vardır. 

Basiret : İnsanlarm en büyük iki düşmanı olan korku ile 
ümidi, zincire vurulmuş halde, topluluktan ayrı tutuyorum. 
BunLarın elinden kurtulmak için çekilin, yer verin. Sırtmda 
bir kule taşıyan şu canlı devi nasıl idare ettiğimi görüyorsu
n u z .  O hiç bezginlik getirmeden dik patİkalardan adım adım yü-
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rüyor. Kulenin burcunda da, nerede başarı belirirse, oraya ye
tişebilmesi için şu çevik ve geniş kanatlı tannça bulunuyor. 
Etrafını çevreleyen şan ve şeref h8.lesinin ışıklan ta uzaklara 
yayılıyor. O, bütün faaliyetlerin il8.hesidir, adına, Zafer derler. 

Zoili - Terezites: Hu, hu. İşte tam vaktinde geldim. Hepi
nize takdirlerimi bildiririm ama, hedef olarak seçtiğim, yu
kardaki bayan zaferdir. Sırtındaki bir çift beyaz kanatla ken
disini kartal sanıyor ve nereye gitse halk ve ülke kendinin 
olacağını vehmediyor. Ama nerde şerefli bir başarı belirirse, 
beni hemen endişeye düşürür. .Alçaklar yüksek, yüksekler al
çak, doğrular iğri, iğriler doğru olmalıdır, Benim keyfim an
cak böyle yerine gelir ! Bütün dünyada işlerin böyle yürüdü
ğünü görmek isterim. 

Teşrifatçı : Öyle ise kutsal değnek kafanda kırılsın, ser
seri köpek ! Şuraya. kıvrıl yat. O iki kat bodur vücut kıvrılın
ca nasıl da iğrenç bir kütle oluveriyor ! Ama ne harika ! Bu 
kütle, bir yumurta oluyor, bu da irileşiyor, patıayarak ikiye 
bölünüyor, içinden bir çift yavru çıkıyor, biri engerek, biri 
yarasa. Biri gidip toz toprak içinde yuv.arlanıyor. Öteki de, 
simsiyah, tavana doğru uçuyor. Dışarda birleşrnek üzere ace
le ediyorlar. Ben, onların yanında olmak istemezdim. 

Romurtnlar : Haydi bakalım, arka tarafta dans başladı bi
le Hayır buradan gitmek isterdim - Görüyor musun etrafı
mızı nasıl sardı bu hortlak sürüsü - Benim de tüylerim ürper
di Onun ayaklarıda hissettim Hiç birimiz yaralanmadık -
Ama hepimiz korkuya düştük - Bu tatsız bir şaka - Vahşi hay
vanlar bunu istiyorlardı. 

Teşrifatçı : Bana maskeli balolarda teşrifatçılık görevi ve
rildi verileli her şeye okadar dikkat ediyorum ki, sizlere fe
nalığı dokunabilecek bir kimse ne içeri sızabilir, ne .aranızda 
rahat rahat dolaşabilir, ne de buradan sıvışabilir. Şu var ki, 
lıava halindeki periler pencerelerden içeri girerler de ben de 
sizleri o büyücüler güruhundan kurtaramam diye endişeleni
yorum. Cücenin biri size şüpheli göründümü hemen hepiniz şu 
arka tarafa çekilin . Hayaletlerin mahiyetierini açık açık size 
bildirmek vazifem icabıdır. Fakat bazılarını ben de anhyamıyo
ru m ,  onun için hepiniz bu işte bana yardımcı olunuz. Kala-
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balığın arasında onların nasıl dolaştıklarını görüyor musunuz? 
Dört beygirle çekilen muhteşem bir araba onlann aralann
dan geçtiği halde, kalabalık yanlınıyor ve bir yığılışma görül
müyor. Renkleri uzaklara panldayan ve bir büyülü fener gi
bi avare yıldızların renk renk ışıklarını saçan bu araba, bir 
fırtına gibi yaklaşıyor. Çekiliniz, benim tüylerim diken diken 
oluyor ! 

Arahacı 9<)Cuk : Durun ! Beygirler, kanatlannızı kısın, alış
kın olduğunuz gemierin baskısını duyun. Ben sizi nasıl zapte
diyorsam, siz de kendinizi öyle zaptedin. Ben sizi sürünce de 
rüzgar gibi koşun. Bu yerler bizi onura eriştirsin. Etrafımza 
bakın, hayranlarımiZ gittikçe nasıl çoğalıp etrafımızda halka 
halka toplanıyorlar. Teşrifatçı, haydi bakalım. Buradan çeki
lip gitmeden bizi kendi usulüne göre anlat ve isimlerimizi söy
le. Çünkü bizler, birer şembolüz, ve sen de bizi böyle tanıma
lısın. 

Teşrifatçı : Adını söyleyemezdim ama, seni tasvir etmeyi 
daha kolay başarırdım. 

Arahacı çocuk: Öyle ise bir dene ! 
Teşrifatçı : Şunu itiraf edeyim ki, sen gençsin, güzelsin ve 

henüz büyüme çağındasın. Ama kadınlar seni tamamile bü

yüyüp, yetişmiş görmek isterler, ben senin ilerde yaman bir 
delikanlı, ve tam olgun bir çapkın olacağını görüyorum. 

Arahacı çocuk : Bunlar hoş, devam et. Şu bilmecenin güzel 
anlamını bul, bakalım. 

Teşrifatçı : Gözler siyah yıldırım, saçlar gece, ve inciden 
bir bantla süslü, ve omuzunda ayaklanna kadar, ·kenarları er
guvan işlemeli muhteşem bir elbise. İnsanın sana kız diyece
ği geliyor, ama sen, daha şimdiden kızların kalbinde, hem se
vinç . hem keder uyandırabilirdin. Onlar da sana alfabe öğre
tebilirlerdi. 

Arahacı çocuk : Ya şu arabanın üstündeki tahta kurulmu� 
olan muhteşem varlık nedir ? 

Teşrifatçı : O, zengin ve müşfik bir kırala benziyor. Onun 
tevecci.ihünü kazanana ne mutlu ! Nerede bir yoksunluk baş 
giist erse, fazla bir zahmete lüzum kalmadan, oraya bir bak-



- 173 -
ması kafidir. Onun bir şey vermek arzusu bile, mal mülkten 
ve talihten daha üstündür. 

Arahacı çocuk : Bu kadarı yetmez, sen onu daha yakın
dan tavsif etmelisin. 

Teşrifatçı : Liyakat nitelendirilemez. Ama mücevherlerle 
süslü sargısmın altında ve gözleri okşayan muhteşem elbise
leri içinde şu sıhhatli ve yusyuvarlak çehre, şu dolgun dudak
lar, şu al yanaklar öyle bir büyüklük saçıyor ki ! Onun ahlakı 
hakkında ne diyeyim ? O, hükümdar olarak tanınmış bir şah
siyet gibi gelyor bana. 

Arahacı çocuk : Ona zenginlik tannsı Plutus derler. Büyük 
imparator onu çok özlediği için debdebe içinde buraya gelmiş
tir. 

Teşrifatçı : « Ne ve nasıl» mı sen kendin söyle. 
Arahacı çocuk : Ben savurganlığın ve şiirin timsaliyim. 

Kendi servetini israf ederek gelişen şair benim. Ben de hudut
suz derecede zenginim, kendimi Plutus'a denk sayarım. Onun 
balolarını ve ziyafetlerini ben canlandırırım ve onda olmayan 
şeyleri ben d.ağıtırım. 

Teşrifatçı : Sana övünme de pek yaklŞıyor ! Ama sanatla
rım, marifetlerini göster. 

Arahacı çocuk : İşte, bakın ! Bir fiske vurunca arabanın et
rafı kıvılcımlarla doluyor. Ve bu sırada bir dizi inci ortaya 
fırlıyor. ( Hep etrafa fiskeler sa vurarak ) .  Şu altın tokayı alın. 
Kulağa ve boyuna takılabilir. Şu tarakla, şu küçük taç da ne
fistir. Yüzüklerin üstünde de en kıymetli inciler bulunuyor. 
Ara sıra da bir küçük alev fırlatırım da neresini tutuşturabi
lecek diye durup bakarım. 

Teşrifatçı : Şu, sevimli kafile de nasıl her yere el atıyor ! 
Ve bir şeyler yakalamaya çalışıyor. Annağan dağıtan, ner
deyse aralarında ezilecek !  O rüya gibi fiskeler vuruyor ve 
mücevherler saçıyor, ve koca salonda da herkes k.apı.şıyor. 
Ama şimdi de başka kurnazlıklar görüyorum . Seyircilerin o 
kadar gayretkeşlikle yakaladıklan hediyeler ellerinden uçup 
gidiyor zav.allıların. İnci gerdanlığı tutan parmaklan gevşe 
yince avuçlarının içinde tesbih böcekleri kımıldamaya başlı
yor ve zavallı budalalar bunları atınca bu sefer başlarının et-
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rafında vızıldıyorlar. Başkalarının ellerine de mücevher yeri
ne aynak kelebekler geçiyor. Meğer bu kadar şey vaadeden 
bu çapkın, mücevher hissi veren sahte eşya dağıtıyormuş ! 

Arahacı çoculc : Gerçi sen, maskeleri tanıyorsun, bunun 
farkındayım. Ama kabuğun mahiyetini kavramak, saray men
suplarının haddi değil. Bu işe daha nüfuzlu bir bakış lazım. 
Bununla beraber ben her türlü tartışmadan sakınınm. Hü
kümdarım, sual ve cevabı sana bırakırım. (Plutus'a doğru dö
ner) . Şu rüzgar gibi uçan dört atlı araba yı başanlı idare et
miyor muyum ? Senin işaret ettiğin yerde bulunmuyor mu
yum ? Ve senin emrinle, cesur bir koşu ile, hurma dalını sa
na getirmiyor muyum ? Senin için giriştiğim bütün mücadele
lerde daima başarılı olmuşumdur. Eğer senin alnını zafer 
tacı süslüyorsa, onu aklımla ve elimle ben örmüş değil mi
yim ? 

Plutusı :  Sana bir belge verınem lazım gelirse, memnuni
yetle teyid ederim ki, senin ruhun benim ruhumdandır, sen 
daima benim arzuma uygun şekilde hareket edersin ve ben
den bile daha zenginsin. Senin hizmetlerine ödül olarak bütün 
taçlarımdan daha kıymetli olan şu yeşil dalı vermeyi tasarlı
yorum. Herkesin huzurunda şu gerçeği ilan ederim ki, sevgili 
oğlum seni beğeniyorum. 

Arahacı çoculc : (Kalabalığa. ) 
İşte görüyorsunuz, elimdeki en büyük armağanları etra

fıma dağıttım. Her baş üstünde benim tutuşturduğum bir 
alevcik parlıyor. O alevcik biradamdan öbür adama atlıyor, 
birinde tutunuyor, öbüründen sıvışıyor. Seyrek olarak da alev
Ieniyor ve kısa bir müddet panldıyor. Ama çoklarmız farkın
da olmaksızın bu parıltı sönüyor, hüzünle yanıp tükeniyor. 

Kadın dedikodusu : 'Şu yukarda dört atlı arabanın üstün
deki her halde bir şartlatandır. Onun arkasında duran baykuş 
suratlı herif te açlıktan, susuzluktan kurumuş tükenmiş. Çim
dikleyecek yeri kalmamış ! 

Sıska adam : Defol un oradan iğrenç kadın soyu ! Bilirim, 
hiç bir vakit sizin işinize yaramam, henüz kadının ocak yaktı-

( ı )  Servet tannsı. 
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ğı devirlerde benim adım Avaritia idi. O zaman evimizde her 
şey yerli yerinde idi. İçeriye çok şeyler girer, dışanya bir şey 
çıkmazdı. Ben sandıklar ve dolaplarla meşgul olurdum. Bu da 
bir kusurum idi ? Ama şu son yıllarda kadın artık kullanım 
n.lışkanlığını kaybederek dünya kadar geniş hevesler beslerneye 
başlayınca, erkeğe tahammül düşüyor. Çünkü nereye baksa 
bir sürü borçla karşılaşıyor, kadın ne eline geçirebilirse üstü
ne başına, bir de sevgililerine harcıyor. Sonra bir sürü hayran
larile birlikte yiyip içmeyi de arttırıyor. İşte bu yüzden altı
nın cazibesi gözümde büyüyor. Ben erkek neslindenim. Yani 
eli sıkı soydanım. 

Kadınlarm elebaşısı : Canavarlarla canavar boğuşsun. Za
ten bunların hepsi yalan, dolan. O, erkekleri tahrik etmeye ge
liyor. Halbuki onlar zaten kafi derecede can sıkıcı. 

Kadınlar kitle halinde : Bostan korkuluğu, şunun kafasına 
vurun. Bu teneşir tahtası, bizi ne diye korkutuyor ? Biz onun 
suratından mı korkacağız ? Bu heyüla tahta ve kartondandır. 
Çekinmeden saidırın üstüne. 

1.'eşrifatçı : Değneğin boyunu geçmeyin, durgunluğu mu
hafaza edin. Bakın, benim işaretimi beklemeden, öfkeli ucu
beler genişleyen sahada nasıl harekete geçip, o ikişer çift ka
natlarını açıyorlar ! Ejderlerin açılıp ateş püsküren ağızları 
nasıl öfke ile titriyor ! Herkes kaçışıyor. Meydan açıldı. (Plu
tus arabadan iner) . Aşağıya ne şahane bir tavırla iniyor ! Bir 
işaret veriyor, ejderler faaliyete geçiyor, arabadaki sandığı 
altın ve cimrilik timsali ile birlikte onun yanma getiriyorlar. 
İşte sandık ayaklarının dibine geldi. Bu iş bir harika gibi olup 
bitti. 

Phıtus : (Arabacıya.) 

Artık o tedirgin edici ağırlıklardan kurtuldun. Şimdi hür 
ve rahatsın. Haydi hemen kürene koş. Senin yerin burası de
ğil. Burada karma karışık, alaca bulaca yabaniler asık surat
larile bizi her taraftan kuşatıyorlar. Nerede berrak ve tatlı bir 
ışık görürsen ve nerede yalnız kendine tabi olur ve sadece ken
dine güvenirsen işte oraya, güzelliğin ve iyiliğin beğenildiği ye
re koş, inzivaya kavuş. Kendi alemini orada yarat. 
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Arahacı çocuk: Böylece senin değerli elçin olarak kendi
me değer veriyorum. Ve en yakın akrabam olarak seni seviyo
rum. Senin bulunduğlm yerde bereket olur. Ve benim bulun
duğum yerde herkes kendisini muazzam bir kazançta hisse
der. Bazan da insanlar karma karışık hayatın içinde kendile
rini sana mı, yoksa bana mı teslim edeceklerinde kararsızlık 
gösterirler. Sana mensub olanlar rahatlarına bakabilirler, ama 
bana uyanlar daima yapacak iş bulurlar. Ben işlerimi gizli 
yapmam. Bir nefes alsarn hemen duyulur. Şimdilik Allaha ıs
marladık. Saadetimi bana sen bahşettin. Hafifçe bir fısılda
san hemen geri gelirim. 

[Geldiği gibi gider. J 
Plutus : Şimdi artık servetleri ortaya çıkarmanın zamanı 

geldi. Kilitleri teşrifatçının değneği ile açıyorum. İşte açıldı. 
Bakın buraya, demir kazanlar içinde nasıl bir kaynaşma var. 
Altın kaplar eriyor, sikke altınlar yuvarlanıyor, düka altınLa
rı zıplıyor. Ah, bunlar içimde nasıl heyecan uyandırıyor ! Bü
tün arzu ettiğim şeyleri yerlerde yuvarlanır görüyorum. Bun
ları size sunuyorlar, hemen işte kullanın, ilgileniverin yetişir, 
hemen zengin olursunuz. Gelin bir yıldırım süratile şu sandığı 
aş ır alım. 

Tefşifatçı : Hey gidi deliler, bunlar ne olacak ? Bu, sadece 
bir maske, şakadan ibaret ! Bu akşam artık hiç bir şeyi arzu
lamak yok. Size altın ve kıymetli eşya mı verildiğini zanne
diyorsunuz ? Böyle bir eğlencede size bir santim bile fazla ! 
aptallar, zarif bir ışık hemen şimdi hakikati bütün çıplaklığı 
ile meydana çıkaracak. Ama gerçek sizin neyinize ? Belirsiz 
kuruntular, sizin her tarafınızı sarmış. Plutus kıyafetine gir
miş maske kahramanı, şu kalabalığı dağltıver şuradan. 

Plutus: Senin değneğin bu işi yapmaya hazır. Şunu bana 
kısa bir zaman için ver. Ben onu çabucacık ateşten geçiririm. 
Haydi bakalım maskeler tetikte olun. Nasıl da şimşek gibi 
çakıyor ve kıvılcımlar saçıyor ! Değnek artık kor haline geldi. 
1\:im fazla yanarsa derhal merhametsizce yanıp kavrulur. Şim
di turuma başlıyorum. 
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Bağrışma ve yığılışma: Eyvah yokolduk, kaçabilen kaç

:-ıın ! Arkadaki, çekil, çekil ! Sanki sam yeli esiyormuş gibi; yü
züm yanıyor. Kızgın sopanın ağırlığı üstüme çöküyor, hepi
miz mahvolduk. Maskeli kalabalık çekilin, çekilin. Budalalar 
kütlesi geri çekilin ! Ah, kanatlarını olsaydı da uçsaydını. 

Plutus : Kalabalık halkası işte geri atıldı. V e zannederim 
ki kimse de yanmadı. Kalabalık ürkütülmüştür, çekiliyor. Bu
ıı unla beraber ben, düzeni sağlamak için göze görünmez bir 
kordon çekiyorum. 

Teşrüatçı : Kusursuz bir iş gördün. Senin sağgörülü ik

lidarına nasıl müteşekkirim ! 
Plutus : Ama aziz dostum, yine sabra ihtiyaç var. Bizi da

ha bazı patırtılar tehdit ediyor. 
Tamalı : Bu vaziyette de insan, canı isterse, şu kalabalığı 

zevkle seyredebilir. Çünkü nerede alık alık bakılacak veya 
kör boğaza tıkılacak bir şey varsa, orada kadınlar daima ön 
safta görünürler ! Benim gözüm henüz pek paslanmamıştır. 
Güzel bir kadın her zaman hoşa gider. Bu iş bugün bedava 
olduğuna göre, biz de gidip rahat rahat kur yapalım. Fakat 
bu çok kalabalık yerde her söz herkesin kulağına gitmiyece
ğ·i için akıllı davranarak fikirlerimi pantomima ile ifade et
ıneği deneyeceğim. Bu işte bana el, ayak ve yüz ifadesi kafi 
değil. Biraz da hokkabazlık yapmak zorundayım. Altını ısLak 
toprak gibi yuğuracağım. Çünkü bu maden her şeyi istihale 
ct tirebilir. 

Teşrüatçı : Şu sıska çılgın ne yapmak istiyor böyle ? Kar
nı aç herifin neşesi olur mu ? Bütün altını yuğurup hamur ha
line getiriyor, ama o kadar sıktığı ve yuvarladığı halde, bu 
hamur bir biçime girmiyor. Şimdi karşıdaki kadınlara yüzü
nü çeviriyor, onların hepsi bağırışıyorlar, kaçmak istiyorlar. 
Ve bu işten hoşlanmadıklarını gösteriyorlar. Bu düzenbaz, 
her fenalığa hazır gibi görünüyor. Korkarım ki, umumi adabı 
rencide ettiği takdirde bundan zevk duyacak. Ben bunun kar
şısında susamam. Değneğimi verin de şunu koyayım. 

Plutus : Bize �ardan gözdağı veren şeyin hiç farkmda ol
muyor ! Bırak da çılgınlığını göstersin ! Onun maskaralıkları

Faust - ı� 
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ı ıa yer kalmıyacak. Kanun, güçlüdür, ama zorun ondan da 
güçlüdür. ( Patırtı ve şarkı) .  Yabani kalabalık dağ tepe
lerinden ve orman vadilerinden durmadan ilerliyerek geliyor. 
Hepsi büyük Pan'larını1 kutluyorlar. Onlar kimsenin bilmedi
ğini biliyorlar. Ve boş buldukları yerlere salclırıyorlar. 

Plutus: Sizi ve sizin büyük tanrınızı iyi tanırım. Hep bir� 
likte cesur bir aclım attınız. Herkesin bilmediği şeyi ben bili
rim. Onun için şu dar kalabalık çemberini suçlu olarak açıya
rum. Onların talihleri açık olsun. En garip şeyler vukua gele
bilir. Onlar nereye gittiklerini bilmiyorlar. Hiç bir tedbir al
mamışlardır. 

Vahşiler şarkısı : Ey süslü kalabalık. Ey düğün panayırı . 
Büyük adımlarla hızlı yürüyüp kaba saba geliyorlar. Sertlik
le ve beceriklikle ortaya çıkıyorlar. 

Faunlar2 : 

Faun adayları : Eğlenceli dansta bukleli saçlar arasında 
meşe yapraklarından bir tae, başa takılmış sİpsivri bir külah. 
yassı bir burun, ablak bir surat ! Kadınlar nazannda bütür: 
bunların bir zararı yok. Bir yabani hayvan, pençesini uzattı
ğı vakit, en güzel bir kadın bile, ona bir dansı kolaylıkla red
dedemez. 

Alay: Şimdi onların arkasından da keçi ayaklı, ince ba
caklı, alay lı zıplıyarak içeri giriyor ! Onun bacaklarının ince 
ve kuvvetli olması gerek Çünkü o yaban keçileri gibi tepeler
de dolaşarak etrafı seyretmekten başlanır. Özgürlük. havası 
içinde ruhuna neşe kattıktan sonra, dağların o temiz ve ra
hat havası yalnız kendisine mahsus olduğu için, çukur yerle
rin sis ve dumanlan arasında güya yaşaclıklannı zanneden 
kadınların ve erkeklerin hallerine güler. 

Gnom1ar3 : Şu küçük kafile de tıpış tıpış içeri giriyor. On
lar, çift çift durmasını sevmezler. Yosundan elbiseleri ve el-

( 1 )  Hermes ile Sryop'un oj:;rulları, Sürüler tanrısı, tabiat hA.kimi. 
Kaval'ın bulanı sayılır. İnsana korku verir (panique kelimesi bundan 

gelir. ) 
(2)  Kır iUi.hlan. 

(S )ı Oransız cüceler. 
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lerinde lambacıklarile karma karışık bir surette hareket eder
ler, herkes kendi işine bakar. Ateş böcekleri gibi kaynaşırlar. 
Oraya buraya koşuşurlar. Ve her işle enine boyuna uğraşırlar. 

Biz, o kurulu servetçiğin yakın akrabasıyız. Kayaların 
<:errahı olan bizi herkes tanır. Koca dağlan hacamat ederiz. 
Dolgun damarlardan emeriz, madenieri yığın haline getiri
riz. «Uğur ola» selamından kuvvet alınz. Bu seslenme iyi ni
yetle yapılır. Biz iyi insanların dostuyuz. Bununla beraber çal
:-nnlar ve ahlaksızlık etsinler diye altını meydana çık.arırız ve 
katliamlar tasarlayan mağrur adamların da demirsiz kalma
nıalarını temin ederiz. Şu üç emre saygısızlık eden, diğer
lerine de aldırış etmez. Bütün bunlar bizim kabahatimiz de
ğ-ildir, onun için siz de, bizim gibi daima sabırlı olun. 

Devler: Bunlara yabaniler denir. Hartz dağında herkes on
ları bilir. Hepsi anadan doğma çıplak ve bütün güçlerile hey
hctli bir şekilde geliyorlar, sağ ellerinde birer çam kütüğü, 
lı-ellerinde iri bir kuşak, önlerinde dallardan ve yapraklardan 
yapılmış birer kaba önlük var. Kaleunun böylesi papa sara
yında bile bulunmaz. 

Nymphler1 : (Koro halinde, büyük Pan'ın etrafını çevi
rirler. ) 

İşte büyük Pan da geliyor. Dünyanın tümü büyük Pan'a 
sunulacak. Ey en neşeli yaratıklar. Onu ortamza alınız. Ve si
hirli danslarla etrafında uçuşunuz. Çünkü o, hem ciddi, hem 
lütufkar olduğu için, herkesin neşeli olmasını ister. Mavi kub
henin altında o daima uyanık kalır. Ona ırmaklar çağıltı ile 
akar ve havalar onu durgunluk beşiğinde sallar. Öğle uyku
suna yattığı zaman dallarda hiç bir yaprak kımıldamaz. Su
san, durgun ve sessiz havayı sağlam, bitkilerin mis kokusu 
doldurur, Nynıph uyanık kalamaz. Bulunduğu yerde uykuya 
dalar. Fakat sonra onun gür sesi, bir şimşek çatırtısı, bir de
niz uğultusu gibi ortalığı çınlatınca, herkes ne yapacağını şa
�ırır, kahraman ordular darmadağın olur ! Ve o kargaşalıkta, 

(1} Irmaklar ve pınarlar tannçası, tablatın hayat gticüntl simgeler. 
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yiğitler de titremeye başlar. O aşk ve onur timsali sağ olun ! 

Ve bizi buraya yönelttiği için de var olsun. 

Gnom müınessilleri1 : (Büyük P.an da. )  

ParLak ve zengin refah uçurumları arasından bir lif gibi 

süzülerek dalarnhaçlı yolunu ancak hakkabazların değnekle

rile gösterirken, biz köstebek gibi, karanlık yuvalarımızı ku

rıyoruz. Halbuki sen güzel, güneşli havada servetleri bol bol 
dağıtıyorsun. Şimdi şuracıkta elde edilmesi güç şeyleri bize, 

kolayca vermeyi vaad eden bir kaynak bulduk. Bu işi ancak 

sen başarabilirsin. Onu sen koru. Senin eline geçen servetten 

bütün dünya faydalanır. 

Plutus : (Teşrifatçıya.)  

Biz geniş yürekli olmalıyız. Ne alacaksa onun olmasma 

imkan vermeliyiz. Sen, zaten en yüksek cesarete sahipsin. Şim

di öyle bir olay vaki olacak ki, geçmiş ve gelecek kuşakların 

hepsi onu inkara kalkacaklar. Onun için bunu sadakatle pro

takala geçir. 

Teşrifatçı : (Plutus'un elindeki asayı tutarak. )  

Cüceler büyük Pan'ı yavaş yavaş ateş prnarına doğru gö

türüyorlar. Bu pınar derin bir çukurdan fışkırıyor, sonra tek

rar dibe iniyor, o zaman, geniş ağzı karanlık kalıyor ve bu 

sırada yeniden coşarak kızıl ateşler püskürüyor. Büyük Pan 

buna pek keyifleniyor, bu harika onu sevindiriyor, ve bu sı

rada etrafa inci köpükleri saçılıyor. Böyle bir şeyin varlığına 

nasıl inanahilsin ? Prnarın içine bakmak için iyice eğiliyor, fa� 

kat bu sırada takma sakalı oraya düşüyor. Bu sakalsız çene 

kimindir acaba? Bu çeneyi eli ile örtüyor, derken bir de büyük 

bir talihsizlik baş gösteriyor, sakal alev alev tutuşup geriye 

doğru uçuruluyor, Pan'ın hem tacını, hem göğsünü tutuşturu

yar ve onun neşesi de böylece kedere dönüyor2• 

Ateşi söndürmek için herkes koşup geliyor, ama hiç kim

se alevlerden yakasım kurtaramıyor. Onlar çırpındıkça alev-

( ı ).  Nisbetsiz cüceler. 

(2)  Bu yangın bir hokkabazlık gösterlsidir. 
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ler büsbütün etrafı sanyor, ve bütün maskeliler kafilesi bu 
cehennem eviadı ile sanlmış olarak cayır cayır yanıyor. Ama 
bir de ne işiteyim ? Kulaktan kulağa, ağızdan ağıza nasıl bir 
haber yayılıyor ?  Ey ezelden talihsiz gece, sen bize nasıl bir 
acı verdin ? Yarın sabah hiç kimsenin işitmek bile istemiyeceği 
bir şey açığa vurulacak. Her taraftan «böyle acılar içinde kıv
ranan imparatordur» diye feryatlar işitiyorum. Ah, keşke bu 
bir gerçek olmasa idi ! İmparator, bütün maiyeti ile birlikte 
yanıyor, onu avutarak ve her tarafına çıralar sararak böyle 
gürültü ve feryatlar arasmda maiyeti ile birlikte yok olma
sına sebebiyet veren o gönül ayartıcısına lanet olsun ! Ey genç
lik, sen, pürüzsüz eğlenmenin ölçüsünü hiç bularnıyacak mısın. 
Ey haşmetlim, sen de kudretin kadar sağgörüye sahip olaınıya
cak mısın ? 

Baştan başa tutuşmuş koruluktan yükselen alevler tava
nın tahtalarmı birer sivri dil gibi yalıyor. Ve geniş bir yan
gm tehlikesi bizi tehdit ediyor. Felaket artık en yüksek ölçü
sünü bulmuştur, bundan bizi kim kurtaracak ? tınparatorun 
o parlak görkemi bir gecede eridi, yarın sabah bir kül yığı
nından başka bir şey görmiyeceğiz. 

Plutus : Ortalığa saçılan dehşet yeter, şimdi yardım baş
lamalı. Ey kutlu sopanın kudreti, darbelerini öyle indir 
ki, her yer inlesin. Sonsuz hava, sen de serinlikle dol. Buhar
lı sisler, nemli duman şeritleri, hep toplanarak etrafa uçu
şunuz ve şu alevler saçan kalabalığı kaplayınız. Küçük bulut
lar, süzülerek akınız. Vızlayarak esiniz. Kıvrıla kıvrıla donu
nuz. Yuvarlana yuvarlana ilerleyiniz. Yangını söndlirmek 
için her tarafta savaşa girişiniz. Serinlik veren rutubetli bu
lutlar, siz de şu boş alev oyununu bir şimşek parıltısına çevi
riniz. Ruhlar bizi bir fenalıkla korkuttuklan zaman sihirbaz
lık harekete geçmelidir. 



PARK 

Sabah güneşi 

[İmparator, saray erka.nı ve göze batmıyacak derecede makul giyin

mi� oldukları halde Faust ve Mefisto, ikisi de diz çökmüş halde.] 

Faust : Alev hokkabazlığından dolayı bizi ba�lıyor mu
sun efendimiz ? 

İmparator : (Kalkmalarını işaret eder. ) 
Böyle şakaların daha fazlasını isterim. Kendimi birden

bire yanan bir kürenin içinde hissettim. Bana, Pluto olmuşum 
gibi geldi. Bir kaya dibinde geceden ve kömürlerden alevcik
ler yükseliyordu. O kaya dibine ve o uçuruma doğru binlerle 
yabani alev kasırgalar açıyor ve birleşerek bir kubbe meyda
na getiriyorlardı. Bu alev dilimleri bazan görünmeyen fakat 
her zaman var olan gök yüzüne doğru uzanıyordu. Ateş sütun
lannın geni.ş aralıklardan adeta milletierin hareket halindeki 
saflarını görüyordum. Bunlar geniş bir çenber çizerek itişe, 
kakışa yaklaşıyorlar ve her zamanki gibi, bana kulluklarını 
sunuyorlardı. Ben o durumda kendimi binlerle semendere 
hükmeden bir prense benzetiyordum. 

Mefisto : Hükmeden sensin, efendimiz. Çünkü her unsur, 
senin eğemenliğini tanır. Sadık ateşi artık denemiş oldun. 
Vahşi kasırgaların hüküm sürdüğü denize kendini atsan, ayak
Iarın inci dolu deniz dibine basmadan sular şahlanarak muh
teşem bir halka teşkil ederler. Etrafında yeşil renkli narın 
dalgaların hareket ettiklerini, erguvani köpükler saçtıklarını 
ve senin etrafında güzel bir dayanak ve yuva meydana getir
diklerini görürsün. Sen nereye gitsen, saraylar beraber yürür. 
Duvarlar varlıklarile övünürler. Ve bu ok gibi süratli kay
naşmalardan ve saldırışlardan zevk duyarlar. Deniz canavar
lan bu tatlı ışığa doğru yürüyüp saldırırlar, ama hiç biri içe
ri giremez. Altın pullu ejderler orada oynaşırlar. Köpek 



- 183 -

balıkları ağızlarını açarlar, sen ise onLarla alay edersin. Saray 
halkı etrafında ne kadar coşsalar, yine sen hiç bir vakit böyle 
bir kalabalık göremezsin. Sonra sevgilisinden de hiç ayrı düş
mezsin. O ebedi serinlikler içinde mütecessis deniz perileri, 
o muhteşem meskenine yaklaşırlar, bunların gençleri balık
Iara benzer, hem korkak, hem açgözlü. Yaşlıları ise, akıllı 
olur. Tetis de bunu duyarak gelir, ikinci Peleus'a elini ve du
daklarını verir. Sonra da Olimp ülkesinin kürsüsünü . . .  

İınparator: O havadar sahaları ben sana bağışlıyorum. O 
tahta çıkmakta geç kalınmaz. 

Mefisto: Ve, haşmetli efendim, dünya zaten senindir. 

İınparator: Hangi iyi talih seni buraya getirdi ? Doğruca 
bin bir geceden mi geliyorsun ? Doğurkanlıkta şehrazatlara ben
ziyorsun. İhsanların en büyüğüne erişmiş olacağını temin ede
rim. Şu her günkü kabalık, çok defa olduğu gibi, sinirime bat
tığı zamanlar, sen daima emre hazır bulun. 

Vekilharç: (Aceleyle içeri girer.) 

Haşmetlim, beni huzurunuzda böyle eaşturan ve bana bu 
kadar yüksek bir mutluluk balışeden bu güzel haberi size müj
deliyeceğimi hiç hatırıma getirmezdim. Bütün hesaplar tasfi
ye edilmiştir. Tefecilcrin zorbalığı önlenmiştir ve cehe�nem 
azaplarından kurtulmuş bulunuyorum. Cennette bile bundan 
daha büyük ferahlığa kavuşamam. 

Kumandan : (Acele ile gelir.)  

Askerlerin ücretleri ödendi, bütün ordu yeniden ödev al
dı. Askerlerimiz damarlarında taze kan hissediyorlar. Meyha
nelerde kızların keyifleri de yerinde. 

İmparator: Nasıl rahat nefes alıyorsunuz ? Yüzünüz gülü-
yor ! Nasıl da acele buraya kof?up gelmişsiniz ! 

Haznedar : Bu işin nasıl olduğunu o işi yapanlardan sor. 

Faust: Meseleyi sunmak başbakana düşer. 

Ba§bakan : (Yavaş yavaş gelerek. )  
Şu ihtiyarlık yıllarımda bana kafi bir mutluluk bul ! Bütün 

acıları sevince değiştiren ve alın yazımızı etkileyen şu kağıda 
bakınız ve dinleyiniz. (Kağıdı okur. ) 
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«Şunu herkes bilsin ki, bu kağıt bin kuron kıymetinde
dir, onun karşılığı, imparatorumuzun ülkesinde pek çok sa
yıda gömülü olan servettir. Bu zengin hazinenin meydana çı
kanlmasını temin için bu yaprak para yerine geçecektir.� 

İmparator : Ben bir suç ve görülmemiş bir sahtekarlık se
ziyorum. İrnparatorun imzasını kim benzetti ? Böyle bir suç 
cezasız mı kaldı ? 

Veznedar : İyi hatırla, onu sen imzaladın ! Hem de bu ge
ce. Sen büyük Pan kıyafetinde dururken, başbakan sana yak
laşarak «şuraya bir iki kalem çizgisile bu gecenin mutluluğunu 
ve milletinin refahını ternin et» dedi. Sen de bu yazıyı terte
miz yazdın, sonra da binlerle sanatçı sağlandı, onlar bu kağı
dın binlerce örneğini çıkanverdiler. Bu iyilikten herkes payı
nı alsın diye, biz derhal hepsini onluk, otuzluk,  ellilik ve yüz
lük desteler halinde mühürledik. Bunun halka nasıl bir ferah
lık vereceğini bir kere tasavvur edin ! Şimdiye kadar yarı ölü 
bir halde hareketsiz duran şu şehre bakınız. Nasıl her tarafı 
canıandı ve nasıl bir neşe içinde çalkalarnyor. Gerçi, zaten se
nin adın oldum olasıya dünyaya saadet balışediyor idi ise de, 
şimdi bambaşka bir sevgi ile anılıyorsun. Artık alfabe hükürn
süzdür. Bu imza, herkesi mutlu ediyor. 

İnıparator : Tebaarn bunu halis para olarak kabul ediyor 
mu ? Asker, saray halkı bunu ücret yerine alıyorlar mı ? Bu 
iş beni ne kadar hayrete düşürse de, kabul etmek zorundayım. 

Vekilharç: Zaten uçup gidenleri yakalamak ta olanaksız 
olurdu. O kağıtlar yıldırım süratile dağılıp elden ele dolaş
maya başladı. Sarraf gişeleri hep açık duruyor. Orada her ka
ğıdın bedeli, tabii biraz eksiğine, albn ve gürnüşle ödeniyor. 
Halk oradan da kasaba, fırına, yahut rneyhaneye gidiyor. Bir 
kısım ahali yemek içmekten başka hiç bir şey düşünmüyor 
gibi. Bir kısmı da yeni elbiseler içinde çalım satıyor. Esnaflar 
kesiyor, terziler dikiyor. Meyhanelerde «yaşasın irnparator» 
diye bağırılıyor. Her yerde yemekler pişiyor, kızartmalar kı
zarıyor, ve tabaklar şakırdıyor. 

Mefisto : Teraslarda gezinenler, oralarda iyice süslenmiş 
ve tavuk tüyünii bir gözünün üstüne kadar indinniş güzelle-
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re rastgeliyorlar. Bunlar adama şöyle hafiften gülümseyerek 
bakıyorlar. Aşk hususunda en geniş müsaadekarlıklar, zeka 
ve söz kuvvetine lüzum bırakınıyacak bir kolaylıkla kopan
labiliyor. Artık kimse torba veya çanta taşımak külfetine 
katlanmıyacak. Küçücük bir kağıt parçasını herkes göğsünde 
taşıyabilir ve aşk mektuplarının arasına rahatça yerleştirebi
lir. Papazlar da onu incillerinin içinde t8.zimle taşıyacaklar. 
Askerler ise, daha çevik davranabilmek için belierindeki ke
merleri gevşetecekler. Ben bu sözlerirole bu büyük eseri kü
çültüyormuş gibi görünüyorsam, haşmetlim benim kusuruma 
bakmasınlar. 

Faust: Senin ülkende çok büyük defineler yerin altında 
donmuş bir halde faydalanılmadan duruyor. En gen.İ§ düşün
celer bu gibi servetler için en fazla endişe edilecek birer en
geldir. Muhayycle kendini ne kadar sıks.a ve en yüksek sını
nna çıksa bile, bu işe yine yetmez. Fakat derinlikleri görmek 
kabiliyeti olan zckalar, sonsuza karşı sonsuz bir güven bes
lerler. 

Mefisto : Altın ve inci yerine geçecek böyle bir kağ·ıt 
ne kadar kolaylık verir. İnsan elinin içinde ne olduğunu an
lar. Pazarlık etmeye, para verip değiştirmeye lüzum kalmak
sızın, insan canının istediğini alabilir. Madcn mi istiyorsun ? 
Bir sarraf hazır. O da bulunmazsa bir müddet toprak kazıllr, 
çıkarılan kupalar ve kordonlar arttırmaya konur. Hemen ka
ğıtların borcu ödenir. Ve bizimle alay etmek küstahlığında 
olan şüpheciler utangac; kal ırlar. Kimsenin başka bir istediği 
yok. Herkes buna alışını� J ıa !dc.  A rtık bııı ıdan sonra impara
torluğun bütün ülkelcrind(' y( • t; •r ın i lrtanla mücevher, altın 
ve kağıt bulunacaktır. 

İmparator: Ülkemizin bu büyük iyiliı:;ri size borçludur. 
Mümkün olursa ödülü de hizmete uygıııı olmalıdır. İmpara
torluğumuz topraklarının için i sizP emarıd ediyorum. Siz ser · 
vetlerimin değerli bckçilcrisiniz. Iyi bir �ekilde saklı kalmıı? 
olan o zengin definelcri bildiğin iz  ic;in yerlerin kazılması işi
ni siz göstereceksiniz. Hazinenin buyuranları olmanız dolayı
siyle el ele vererek makamınızın itibarnı ı yüksclteceksiniz. Bu 
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sayede halkın üst tabakaları ile birlikte aşağı tabakaları da 
refaha kavuşmalıdır. 

Veznedar: Bizim aramızda hiç bir karanlık anlaşmazlık 
doğmıyacaktır. Büyücü .arkadaşım olarak severim ben. (Fa
ust'la beraber gider. ) 

İmparator: Şimdi saray halkının hepsine ikramiye vere
ceğim, yalnız herkes bu parayı nerde kullanacağını söylesin. 

Uşalc. : (Parayı aLarak.)  
Keyif ve neşe içinde yaşayacağıın ve parayı iyi şeylere 

vereceğim. 
Başka birisi : Ben hemen sevgiliine gerdanlık ve yüzük 

alacağım . 
Oda hizınetçisi : Bu günden itibaren şarabın daha iyisini 

içeceğim. 
Başka birisi : Cebimdeki zarlar şimdiden elimi kaşmdın-

yar. 
Sancaktar: (Düşünceli. ) 
Köşkümün ve tarlarnın borcunu ödeyeceğim. 
Başka birisi : V ereceğiniz bu serveti ötekilerin yanma ko

yacağım. 
İmparator: Yeni iş için istek ve güven kazandığımızı 

umut ediyorum. Ama sizi tanıyan, içinizden geçenleri derhal 
anlar. Hissediyorum ki, bütün bu servet bolluğuna rağmen 
hep olduğunuz gibi kalacaksınız. 

Soytan : Atifetler dağıtıyorsunuz, bana da ondan bir şey 
verin. 

İmparator : Sen yaşarsan onu içkiye verirsin. 
Soytarı : Büyülü kağıtlar mı ? Ben bunu iyi anlamıyorum. 
İmparator: Buna inanırım, çünkü sen parayı fena kulla-

nırsın. 
Soytan : Daha başkalan da dökülüyor, ne yapacağımı bil-

miyorum. 
İmparator : Al şunları işte. Kucağına düşüyorlar. 
Soytan : Şimdi elimde beş bin kron var demek ! 
Mefisto : İki hacaklı boru, yine dirildin mi ? 
Soytan : Bu sık sık başıma gelir. Fakat, şimdiki kadar 

�i i:>:el olmamıştı. 
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Mefisto: Öyle seviniyorsun ki, ter içinde kalmışsın. 
Soytan: Şuraya bakın, bu da para değerinde ha ! 
Mefisto : Bununla boğazının istediğini zıkkımlanabilirsin. 
Soytan : Bununla tarla, ev, sığır da alabilir miyim ? 
Mefisto : Tabii, teklif etmen yeter. Hiç onsuz kalmazsın. 
Soytan : Köşk, orman, avianma ve balık tutma yerleri de 

Mefisto: Ona ne şüphe. Senin bir soylu derebeyi olduğunu 
gönnek isterdim. 

Soytan: Bu akşam gidip yurtluğuma kurulacağım. ( Gi
der.) 

Mefisto: ( Yalnız başına. ) 
Bizim soytarının aklından da şüphe edilebilir mi artık ! 



Faust, Mefisto 

Mefisto : Bu karanlık geçitiere beni ne diye sürüklüyor
sun ? Şurada, içerde, kafi eğlence yok mu ? Renk renk, ve yo
ğun maiyet kalabalığı içinde eğlence ve aldatma için yeter 
fırsat yok mu ? 

Faust: Bunu deme bana. Eskiden bunlar söyleye söyleye 
tabanlarımı aşındırmıştım. Zaten şimdi senin şuraya buraya. 
gidip gelınelerin de hep benimle karşılaşmamak içindir. Hal
buki benim işlerim başımdan aşmış. Mabeyinci ile vekilharç 
beni sıkıştırıp duruyorlar. İnıparatorun bir isteği var ki, der
hal yerine getirilmesi icabediyor. Helena ile Paris'i karşısın · 
da görmek istiyor. Böylece biri kadın, diğeri erkek gü.zelliği
ni temsil eden bu ikisini seyretmek isteğinde bulunuyor. Hay
di iş başına. Sözümü yerine getirmeliyim. 

Mefisto : Böyle, düşünmeden söz vermek anlamsızdır. 
Faust : Arkadaş, senin marifetlerin bizi nereye götüre

cek, hiç d�ünmedin ! Kralı bir defa zengin ettik, şimdi onu 
eğlendirmemiz de gerekiyor. 

Mefisto : Sen sanıyorsun ki, bu iş hemen oluverir. Bur.ada 
dik merdivenler karşısındayız, çok yabancı bir sahaya giriyo
ruz. !şin sonunda yeni taahhütlere girişrnek ataklığını göste
riyorsun. Helena'nın da altın paraların yalancı kağıt karşı
lıkları gibi, kolayca buraya getirilebileceğini sanıyorsun. Be
nim büyücü alaylarım, cadı kafilelerim ve karnı delik cüceıe
rim derhal buyruğuma hazırdır. Ama şeytanın sevgilileri hor 
görülecek şeyler değilseler de kahraman kadınların yerini 
tutamazlar. 

Faust : Bunlar hep hayat laflar .. Senin yanında insan hep 
kararsızlığa düşer. Bütün engelleri ortaya çıkaran sensin. 
Her araç için ayrı bir ücret istiyorsun. Ben biliyorum ki, bi
raz ınırıltı ile bu iş olup biter. Göz açıp kapayıncaya kadar 
onları buraya getirirsin. 
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Mefisto : Puta tapanlar beni ilgilendirmez. Onlar kendi 

cehennemlerinde bulunurlar. Ama bunun yine de bir çıkar yo

lu var. 

Faust: Gecikmeden söyle. 

Mefisto : Büyük bir sırrı istemiyerek açığa vuruyorum. 

Köşeye çekilmede tahtıarına oturmuş tanrıçalar vardır. On

lar için zaman ve yer yoktur. Onlardan ancak, bir zorun ha

linde sözkonusu olur : Anneler. 

Faust: (Heyecana gelerek. ) Anneler mi ?  

Mefisto: Tüylerin mi ürperdi ?. 

Faust: Anneler ! anneler ! Bu söz kulaklarıma o kadar ga

rip geliyor ki ! 

Mefisto : Gerçekte öyledir. Onlar, siz f8.nilerce tanınma

yan ve bizim de arunayı sevmediğimiz tanrıçalardır. Onların 

oturdukları yeri bulmak için en derin yerlere sokulmak gerek

tir. Onlara muhtaç oluşumuz senin yüzündendir. 

Faust: Oranın yolu hangisidir ? 

Mefisto : Yol yoktur, kimsenin ayak basmadığı ve basa

mıyacağı ve kimsenin istemediği ve isteyemiyeceği bir yerde

dir. Hazır mısın ? Ne kilidi var, ne sürgüsü, köşeye çekilme 

seni oraya buraya sürükleyecek, ıssızlık ve köşeye çekilmenin 

ne olduğunu biliyor musun ? 

Faust Bu gibi sözleri kullanamıyacağını zannederim. 

Şimdi çoktan geçmiş bir zamanı ve büyücüler mutfağını mı 

ha tırlıyorsun ? Dünya ile ilişikte bulunmaya ve boşluğu öğ

renmeye zorunlu değil miyim ? Kendi görüşümü bildiren akla 

uygun şeyler söylediğim vakit karşı söylenenler iki kat şid

detle yükseldi. Hatta beni üzen şeylerden kurtulmak için kö

şeye çekilmiş ve ıssız yerlere kaçmak ve sonra büsbütün unu

tulmuş bir halde, ve yalnız yaşamamak için , işin sonunda ken

dimi şeyatana teslim etmek zorunda kaldım. 

Mefisto : Eğer okyanuım yüzerek geçecek ve o sonsuz de

nizleri görecek olsaydın, içinde boğulmaktan korktuğun hal

de de bir şeylere tanık olurdun. O yeşil ve sessiz denizierin 

içinde kayıp giden yunus balıklarını, geçen bulutları, güneşi, 

ayı ve yıldızlan görürdün. Halbuki ezelden beri boş duran 
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bu uzaklıklarda hiç bir şey görıniyeceksin, adımının bile sesi
ni işitemiyeceksin, üzerinde durup dinlenebileceğin sabit bir 
şey bulamıyacaksın. 

Faw;t : Sen yalancı mürşitlerin başı gibi laf ediyorsun ! 
Yalnız ters yönde. Hem sanaturu, hem de kuvvetimi arttırayım 
diye, beni bir hiçliğe gönderiyorsun. Beni, kediler gibi, sana 
kestaneleri kızıl ateşin içinden tırnaklarımla çekip çıkarmak 
için kullanmak istiyorsun. Ama ne olursa olsun, ben kararı
mı verdim. Bu işin sırrını öğreneceğim. Senin o hiçliğinde ben 
her şeyi bulacağıını umuyorum. 

Mefisto : Ayrılmadan önce seni övmek isterim. Artık gö-
rüyorum ki sen, şeytanı anlamışsın. Şu anahtan al bakalım . 

Faust : Şu küçük şeyi mi ? 
Mefisto : Onu tut bir kere ve hor görme. 
Faust : Elimde büyüyor, parlıyor, şimşekleniyor. 
Mefisto : Şimdi anlıyor musun neye sahip olduğunu ? Bu 

anahtar sana aradığm yeri gösterecek. Onu izle, aşağı in, o 
seni ann el erin yanma götürecektir. 

Faust : (Ürpererek.) 
Annelerin mi? Bu söz bana bir darbe gibi etki ediyor. Bu 

kelimeyi işitıneye neden tahammül edemiyorum ? 
Mefisto : Yeni bir kelimeden rahatsız olacak kadar dar 

kafalı mısın ? Hep eskiden işittiklerini mi işitmek istiyorsun ? 
Daha ne söylenecekse söylensin, seni rahatsız etmemeli. En 
acaip şeylere çoktan alışmış bulunuyorsun. 

Faust : Bununla beraber donup kalmak bana şifa vermez. 
Ürperme, insanlığın, iyi tarafıdır. Dünya, insan duygusunun 
değerini arttırdığı gibi ,heyecana düştüğü zaman da, olağan
üstü olayları derinden hisseder. 

Mefisto : Öyle ise in bakalım. Çık da diyebilirdim, hepsi 
bir yere varır. Oluşu tamamlanmış olan bu alemden sıynla
rak bağımsız ülkelere gir. Artık çoktan beri var olmayan 
şeylerle gönlünü eyle. Oradaki hareketler bulut yığınları gibi 
etrafını aldığı zaman anahtarı salla, onları uzaklaştır. 

Faust : (Heyecanla.) 
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Ala, anahtarı elimde tutarken, yeni bir kuvvet kazandığı
mı hissediyorum. Büyük eseri başarmak için kalbirnde ferah
lık duyuyorum. 

Mefisto : Nihayet kızıl bir üç ayak yerin en derinlerinde 
bulunduğunu sana haber verir. Ve sen onun ışığında anneleri ' 
görürsün. Bunların rasgele bir kısmı oturur ve bir kısmı ayak
ta durur veya yürür. Ölümsüz aklın, ölümsüz eğlencesi olarak 
teşekkül ve İstihale ile meşguldürler. Çeşit çeşit yaratıkların 
hayaletlerile çevrilmiş halde seni görmezler. Çünkü onlar yal
nız hayaletleri görürler. İşte o zaman metin ol, çünkü tehli
ke büyüktür, ve doğruca sehpanın üzerine yürü ve ona anah
tarla dokun. ( Elindeki anahtarla azimli bir hareket yapar. ) 

Mefiste : (Onu süzerek.) 
İşte tamam. Anahtar böylece sana bağlı oldu . Sadık bir 

llŞağın gibi, seni izler, müsterih bir halde yukarı çıkarsm, ta
lih seni yükseltir. Ve ötekiler farkında bile olmadan sen onun
la birlikte geri gelmiş olursun. Bir defa onunla beraber bura
ya geldin mi, gecenin erkek ve kadın kahramanını çağırırsın. 
Böyle bir işe cesaret eden ilk adam sen olduğun için bu iş ta
mam olunca onu:n başarısı da senin olur. Ondan sonra sihirli 
bir eylem ile tütsü dumanlarmdan ara vermeden tanrılar pey
dalıolacaktır. 

Faust : Peki şimdi ne olacak ? 
Mefisto : Varlığın yere inmeye azmetmelidir. Ayaklarım 

vurarak iner, yine vurarak çıkarsın. ( Faust ayağını yere vu
rur ve kaybolur.) 

Mefisto : Bari anahtar işine yarasa ! O geri gelebilecek 
mi diye merak ediyorum ! 



Parlak şekilde aydınlatılmış salonlar 
İmparator ve !Jrensler, maiyet harelcet halinde 

Mabeyinci: ( Mefisto'ya. ) 
Şu ruhlar sahnesini bize borçlu kıldınız. Hazırlanın, efen

dimiz sabırsızlanıyor. 

Vekilharç: Az evvel efendimiz onu soruyordu. Gecikme
nizi haşmetinize karşı saygısızlık derecesine vardırmayın. 

Mefisto: Arkadaşım da zaten bunun için gitmişti. O bu 
işi, nasıl yapacağını bilir. Ve sessizce çalışır. Bu hususta büs
bütün ayn bir tarzda çalışmak gerekir. Çünkü sevgiliyi, o 
güzellik sembolünü, kaçırmak isteyen kimse, becerikliklerin en 
yükseğine yani hakimierin sihirbazlığına muhtaçtır. 

Vekilhaç: Ne becerikliklere baş vuracaksanız vurun, ben
ce hava hoş. İmparator her şeyin hazır olmasını istiyor. 

Sarışın kız :  (Mefisto'ya. ) 
Bir kelime söylememe müsaade edin, efendim. Karşınız

da berrak bir yüz görüyorsunuz. Ama şu uğursuz yaz mevsi
minde öyle berraklık olmaz. O mevsimde yüzlerce esmer, kı
zıl lekeler fışkırıyor, onlar da beyaz tenimi kaplıyor, acınacak 
bir hale getiriyor. Buna bir çare var mı ? 

Mefisto : Böyle parlak bir cevherin yazın sırtlan yavrusu 
gibi ben eklenmesi, ne yazık ! Kurbağa yumurtası ve kara kur
bağa dili alarak haşlayınız, en parlak ay ışığında güzelce sü
zünüz, ve suyunu çektiği vakit temizce yüzünüze sürünüz. 
Bahar gelince bu lekelerden eser kalmaz. 

Esmer kız: Kalabalık hep bu tarafa üşüşüyor, sizin etra
fınızı sarmak istiyor, lütfen bana da bir çare söyleyiniz. Aya
ğım soğuktan donuyor. Ne gezebiliyorum, ne de dansedebili
yorwn. Hatta, selam vermek için eğilmeyi bile beceremiyo
rum. 

Mefisto : Müsaade edin de ayağınıza bir basayım. 
Esmer laz: Ama bu sevişenler arasmda olur ! 
Mefisto: Çocuk, benim ayağınıla basmam, daha önemli 

bir anlam ifade eder. Herkes neresinden acı çekiyorsa onun
la iyileştirilmelidir. Ayağı, ayak şifalandınr. Her organ için 
böyledir. Getir ayağını, dikkat, siz karşı koymayın. 
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Esmer kız: ( Bağırarak.)  
Ay, ay, yanıyor. Bu, beygir tepmesi gibi sert bir tekme 

Mefisto: Ama şiianızı da bulmuş oldunuz. Şimdi istedi
ğin gibi dans edebilirsin. Yemekte sevgililerinin ayağına do
kunabilirsin. 

Bir bayan : (Araya girerek. )  
Bırakın beni geçeyim. Benim ağrılarım pek fazla, acısı 

içimi yakıyor. O daha düne kadar benim bakışlanından saa
<iet umuyordu. Şimdi o kızla lafa daldı, bana sırtını çeviriyor. 

Mefisto : Bu, düşündürücü bir mesele, ama beni dinleyin. 
Ona çok sakmtı ile nüfuz etmelisin. Şu kömürü al, onun 
koluna, mantosuna, omuzuna, neresi denk gelirse bir çizgi çiz. 
O zaman kalbinde nedamet ağnları duyacaktır. Ama bu kö
mürü derhal yutmalısm. Dudaklanna ne şarap, ne su dokun
dunnalısın. Hemen bu gece kapının önünde iç çekmelerini du
yacaksın. 

Bayan: Bu bir zehir olmasın ? 
Mefisto: ( Öfkeli. ) 
Gerekeniere saygı gerek ! Böyle bir kömürü bulmak için 

ta uzaklara koşman lazımdı. Bu bizim vaktile büyük emek 
harcayarak tutuşturduğumuz bir odun yığınından gelmedir. 

Uşak : Ben 3.şıkım. Fakat beni adam yerine koymuyorlar. 
Mefisto : Kimi dinliyeceğimi bilmiyorum artık. ( Hademe

ye. )  Talihillizi en genç kadınla denemeyin. Biraz yaşlannuş 
kadınlar sizin değerinizi beğenirler. ( Başkaları da sokulur. ) 
Yine mi başkalan geldi ? Ne zor sınav. Nihayet gerçeği söyle
yerek işin içinden çıkayım. Bu, çarelerin en fenası. Ama zo
runluk büyük. Anneler, anneler, Faust'u bırakıverin de gel
sin. ( Etrafına bakmarak. )  Salondaki ışıklar bulanıkiaşmaya 
başladı. Bütün maiyet birden bire harekete geçti. Onların sı
ra sıra, uzun koridorlardan düzenli bir halde geçtiklerini gö
rüyorum. Şimdi de tören salonunda toplanıyorlar. Saha, kala
balığı zor alıyor, geniş duvarlara halılar asılmış. Köşeler ve 
pencereler süslenmiş, öyle sanıyorum ki burada büyücü af
sunlanna ihtiyaç yok. Ruhlar buraya kendiliklerinden gelir
ler. Faust - 13 



Hafif aydınlatıJnuş Merasim salonu 
İmparator ve maiyeti gelirler 

Teşrifatçı : Ruhların gizli zorbalık etmesi, oyunu ilan et
mekten oluşan vazifemi güçleştiriyor. Bu karma karışık işle
ri akla uygun nedenlere bağ·lamak için boşuna girişiliyor. ls
kemleler, koltuklar hazır. lmparator, duvarın önüne oturtu
lur, orada büyük devirlerin savaşlarını gösteren resimleri ra
hat rahat seyredebilir. Şurada da maiyet halkı oturur. Arka 
sıraya sıkı sıkıya ralıleler yerleştirilir. Karanlık ruh saatle
rinde sevgililer de bir arada şurada yer bulurlar. 

Böylece herkes uygun bir yer bulduğtına göre, hazırlan
mış oluyoruz. Ruhlar gelebilir artık. (Boru sesleri. )  

Müneccim: Oyun başlasın artık. Efendimiz buyurdular. 
Ey duvarlar, açılın, artık size bir engel yok. Burada büyü 
hüküm sürüyor. Halılar yangından kıvrılmış gibi eriyip gidi
yorlar. Duvarlar çatlıyor ve tersine dönüyor. Garip bir tema
şa başlıyor. Esrarlı bir ışık bizi aydınlatıyor. Ben de locaiJlA 
çıkayım artık. 

Mefisto : ( Suflör deliğinden ortaya çıkarak. )  
Burada umumun yakınlığını kazanacağıını umuyorum. 

Sufle etmek şeytanın konuşma sanatıdır. (Müneccime. ) Yıl
dızların hareket ritmasını sen bilirsin. Ve benim fısıltımı da 
pek iyi anlarsın. 

Müneccim : Mucizeli bir kuvvetle, burada her şey görü
nür olur. Bir eski tapınak gibi büyük kütleler bile. Vaktile gö
ğü taşımış olan Atlas gibi burada sıra sıra sütunlar görülü
yor. Bunlar kayalan bile taşıyacak kuvvette. İkisi bir araya 
geldi mi bir büyük kubbeyi tutabilirler. 

Mimar : Bu, antik devre ait bir şey olurdu. Ben onu öve
mezdim. Ona çirkin ve fazla yüklü demek gerekti. Kabaya 
zarif, bantala da büyük diyorlar. Ben ince uzun sütunlan se
verim .  Bunların sivrilen uçları ruha haz verir. Bize böyle bir 

bina yapınız. 
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Miineccim: Yıldızların bize balışettiği şu saatleri huşu ile 
karşılayınız. Büyülü sözler akılı faaliyetten alıkoysun. Buna 
karşı, şahane ve atak muhayyele, faaliyete geçsin. Sevinçle is
tek duyduğunuz şeyi, şimdi gözlerinizle seyredin. Böyle bir 
şey olanaksız olduğu içindir ki inanmaya layıktır. (Faust lo
canın diğer tarafında görünür. ) 

Miineccim: Rahip kıyafetinde ,başında taç, bir harika 
adam, sakin başladığı işi şimdi tamamlayacak. Onunla birlik
te boş çukurdan bir sehpa yükseliyor. Şimdiden taşın içinden 
tütsü kokusu almaya başladım. Rahip bu yüksek eseri tak
dis etmeye hazırlanıyor. Artık bundan sonra ancak hayırlı 
işlerle karşılaşacağız. 

Faust: (Büyüklük taslayarak. )  

Sonsuzlukta ebediyyen yalnız, buna rağmen cana yakın 
olan ve sonsuzdaki tahtında oturan anneler, sizin namınıza 
konuşuyorum . Başınızın etrafında cansız fakat, faal, hayat 
hayaletleri uçuşuyor. Bir zamanlar haşmet ve parlaklık içinde 
var olmuş olan ne varsa hepsi, orada hareket halinde. Çünkü 
bunlar, ebedi olmak isterler. Ve siz büyük kuvvetler onu gü
nün çadırında ve gecelcrin kubbesinde dağıtıyorsunuz. Kimisi 
hayatın boş seyrini yakalıyor. Kimisi de yürekli büyücü bulu
yor. Bu sihirbaz da dcğ·crli armağanlar dağıtır gibi herkesin 
görmek istediği harikaları güvenle seyrettiriyor. 

Müneccim : Kızıl ateş halindeki anahtar, çanağa dokunur 
dokunmaz etrafı buharlı bir sis kaplıyor. Ortalığa siniyor. Bu
lutlar gibi dalgalanıyor, top top oluyor, çaprazlaşıyor, bölü
nüyor, ve çift çift gruplar meydana geliyor. Şimdi de ruhların 
bir üstün eserini görün. Onlar dolaşırlarken bir müzik mey
dana getiriyorlar. Havadaki seslerden bilmem nasıl oluyor da, 
onlar geçerken bir nağme pcydaholuyor. Sütunlar grubu ve 
sehpa bile çınlıyor. Hatta, bütün tapınak şarkı söylüyor gibi 
geliyor. Sisler çöküyor, hafif duman tabakasının içinden gü
zel bir genç çıkıyor, ölçülü adımlarla ilcrliyor. Benim ödevim 
de burada bitiyor. Onun kim olduğunu söylemeye gerek yok, 
aziz Paris'i kim tanımaz ki ? 

Bayan: O . . .  Nasıl parlak, çiçek açan bir gençlik kuvveti. 
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İkinci bayan : Taze ve bol sulu bir şeftali gibi. 
Üçüncü bayan: Zarif çizgili, tatlı dolgun dudaklar. 
Dördüncü bayan: Böyle bir kadehten yudumlamak ister-

din değil mi ? 
Beşinci bayan : o kadar narin olmasa da, pek güzel 
Altıncı bayan: Biraz daha çevik olmalı idi. 
Şövalye : Bana çoban uşağı gibi geliyor. Onda prenslikten 

ve saray nezaketinden eser yok. 
Bir ba.-..kası : İşte böyle, yarı çıplak halile gerçekten gü

zel ,  ama, onu bir de zırhlar içinde görmeli idik. 
Bir bayan : Ne serbest, ne hoş oturuyor. 
Şövalye : Kucağında oturma yı ne kadar isterdiniz değil 

mi ? 
Başka birisi : Kolunu zarif bir şekilde başının üstünde tu

tuyor. 
Mabeyinci : Kabalığa burada izin yok. 
Bayan: Siz, baylar, her şeye bir kulp takmasını bilirsi

niz. !m paratorun huzurunda böyle boylu boyunca uzanmak ? 
Bayan: O sadece bir rol yapıyor ve kendisini yalnız sa-

nıyor. 
Mabeyinci : Burada oyun bile nazik olmalı. 
Bayan : Sevgili delikaniıyı tatlı bir uyku bastırdı. 
Mabeyinci : Hemen de horlamaya başlar. İşte bu mükem-

mel doğrusu. 

Genç bayan : (Hayranlıkla. ) 

Tütsü kokusuna karışan şey nedir? İçime o kadar serin
lik veriyor ki ! 

Orta ya.�lı bayan: Gerçekten, bir nefes gibi insanın içine 
işliyor. Bu, delikanlıdan geliyor. 

En yaşlı kadın :  Bu bir iksirdir ki delikanlının vücudun
da meydana gelir ve hava zerreleri içinde her tarafa yayılır. 
Gelişme çağının çiçeğidir. 

[Helena ortaya çıkar.] 
1 

Mefisto: İşte geldi ! O beni coşturmuyor, güzel olmasına 
güzel ama bana seslenmiyor. 
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Müneccim: Benim için bu defalık yapıLacak bir şey yok. 
Onurlu insan olarak bunu itiraf ve doğrularım. Güzel geliyor, 
keşke benim ateşten dilim olsa idi. Güzellik hakkında öteden
beri çok şeyler terennüm edilmiştir. Fakat bu kime görünse, 
o hemen kendinden geçmiştir ve şimdiye kadar kirnin oldu 
ise o bahtiyar, pek yüksek bir mutluluğa erişmiştir. 

Faust: Gözlerime inanayım mı ? Yoksa çok verimli bir şe
kilde fışkıran bu güzellik pınarı, ruhumun derinliklerinde mi 
terennüm ediyor ? O dehşet gezisi bana şimdi en mutlu mey
vesini veriyor. Benim için, dünya eskiden nasıl bir hiçlikten, 
bir kapalı kutudan oluşmuştu ! Ben rahip olalıdan beri, her 
şey nasıl değişti ! O ancak şimdi istenıneye değer ve sürekli 
bir mahiyet aldı. Bundan sonra senden vazgeçersem ömrüm 
tükensin. Vaktile o büyülü aynada görünerek beni hayran ve 
mutlu eden o güzel kadın, bu güzelliğin bir gölgesi idi. Bütün 
kuvvetlerinin coşkunluğunu, tutkularının özetini, bütün meyil
lerimi, aşkı tatma hissini ve çılgınlığımı vakfettiğim kadın, 
sensin. 

Mefisto : ( Suflör mahallinden. )  

Kendine hakim ol, rolden dışarı çıkma. 
Yaşlı luı.<lın : Uzun boylu, güzel endamlı, yalnız kafası bi

raz küçük. 

Genç kadın: Hele ayağına bakın. Bundan daha kabası ol-

m az. 
Diplomat : Ben bu neviden prensesler gördüm. Bence o ,  

baştan ayağa güzeldir. 
Saray adaım : Kurnaz bir tatlılıkla uyuyana yaklaşıyor. 

Hayan : O taptaze gencin yanında ne kadar çirkin kah-
yor. 

Şair: Güzelliğinin ışığını uyuyana vuruyor. 
Bayan : Tam tarnma «Endimion ile Luna» tablosu gibi ! 

Şair: Çok doğru, ilahc aşağıya iniyar gibiclir. Erkeğin 
nefesini içmek için iğiliyor, imrenilccck man zara ! Bir buse. 
Şimdi ölçü tamam oldu. 

Dueıına: Herkesin gözünün önünde bıı fazla Gılgınlık doğ
rusıı. 
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Faust : Delikanlıya çok büyük bir lutuf. 
Mefisto : Sakin olun, durun, hayalet istediğini yapsın. 
Saray adamı :  Helena usulca çekiliyor, delikanlı uyanı-

Bayan : Helena etrafına bakıyor. Bunu zaten düşünmüş
tüm . 

Saray adamı : Delikanlı şaşıyor, başından geçen, bir ha-
rika. 

Bayan : Helena'nın gördüğü şey, bir harika değildi. 
Saray adamı : O ,  nezaketle, delikanlıya dönüyor. 

Bayan : Ben farkındayım . Delikaniıyı talebeliğine kabul 
etti. Böyle hallerde bütün erkekler budaladır. O kendisini, kı
zın tanıdığı ilk erkek sanıyor. 

Şövaiye : Kadına diyecek yok, haşmetli, zarif. 

Bayan : Fettan ! Ben buna adilik derim. 

Hademe : Ben delikanlının yerinde olmak isterdim . 

Saray adamı : Böyle bir ağa kim yakalanmazdı ? 

Bayan : Bu mücevher, nicelerinin elinden geçmiş. Hatta 
al tın kaplaması bile hayli aşının ış . 

.Bir ba�ka bayan : Daha on yaşında hiç bir işe yaramaz 
hale gelmiş . 

Şövaiye : Fırsatını bulunca herkes bazen en iyi şeye is
tekli olur. Ben bu güzel artıkiara çoktan razıyım . 

Bilgin : Onu iyice görüyorum. Ama itiraf ederim ki, ger
çek Helena olup olmadığından şüpheliyim. Onun burda bulu
nuşu herkesi çok fazla ayartıyor. Ben yazılı şeye değer veri
rim. Orada okuyorum ki, bu Helena, hakikaten Truva'nın kır
çı! sakallı adamlarının çok hoşuna gitmiş, bu da çok uygun 
zannederim. Ben pek genç değilim, ama o yine de hoşuma gi
diyor. 

Müneccim: Artık o bir çocuk değil. Yiğit bir delikanlı. 
Helena'yı kucaklarsa, o kendisini savunamaz. Kuvvetli kol
lariyle onu havaya kaldırır, hatta belki de kaçırır bile. 

Faust : Cüretli budala, demek buna cesaret ediyorsun, 
i�itıcıiyor musun, dur diyorum sana, artık bu kadarı fazla. 
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Mefisto : Ama bu münasebetsiz ruhlar oyununu kendin 
oyna tıyorsun. 

Müneccim: Bir tek kelime daha. Bütün bu olan bitenler
den sonra, bu piyesin adını «Helena'nm kaçırılışı» koyuyo
rwn. 

Faust: Kaçınlmak mı ? Ben burda neciyim ? Bu anahtar 
benim elimde değil mi ? O beni tenhalıkların dehşeti, fırtına 
ve dalgaları arasından bu sağlam sahile çıkardı. Buraya aya
ğıını basıyorum. Burası gerçeklikler alemi ! Burada ruh, ruh
larla mücadele edebilir. O muazzam çifte ülke burada fethedi
lebilir. Helena ne kadar uzakta idi, ne kadar yakma gelebili
yor. Ben onu kurtaracağım ve o iki defa benim olacak. Bunu 
göze alıyorum. Ey anneler, anneler ! Bunu bana temin edin. 
Çünkü onu tanıyan, artık vazgeçemez. 

Müneccim: Faust, Faust, ne yapıyorsun ? Onu zorla yaka
lıyorsun, yüzü bulanmaya başladı bile. Anahtarı delikanlıya 
doğn.ı çeviriyor, ona dokunuyorsun, vay halimize vay ! Bir 
anda, bir anda (patlama olur, Faust yere düşer, ruhlar sisler 
içinde yükselirler. )  

Mefisto : (Faust'u omuzuna alarak. )  

İşte olan oldu. Delilerle uğraşmak, sonunda şeytana bile 
zarar verebilir. (Karanlık, gürültü. )  



İKİNCİ PERDE 

Yüksek kubbeli, dar ve gotik bir oda 
Faust'un eski oda&ı, değişmeıni5 halde. 

[Bir perdenin arkwwndan ortaya çıkan MefistoJ perdeyi 

arawyıp geriye bakar) FaustJ eski moda bir yatak üstünde 

uzanmı§ görünür.] 

Mutsuz adam, yat bakalım burada ! Kurtulması güç bir 
aşka düştün. Helena'nın güzelliğine esir olan öyle kolay ko
lay kendine gelemez. (Etrafına bakınır. ) Yukarı aşağı, sağa, 
sola, nereye baksan, her şey olduğu gibi, el sürülmemiş bir 
halde duruyor. Sadece renkli camlar daha bulanık, örümcek 
ağları da artmış. Mürekkep kurumuş, kağıtlar sararmış, ama 
yine de her şey yerli yerinde kalmış. Hatta Faust'un şeytana 
teslim oluşunu imzaladığı kalem bile burada duruyor. Evet, 
kalemin oyuğunda, ondan kopardığım bir damlacık kan bile 
kurumuş kalmış. Böyle benzersiz bir yadigan eline geçirecek 
olan antikacıya, iyi şanslar dilerim ! Kürk de eski çengel de ası
lı. O bana bir muzipliğimi hatırlatır. Günün birinde o çocu
ğu nasıl irşad etmiştim ! O, şimdi büyümüştür ama, hala bu
nun cezasını çekiyordur. Ey duman gibi sıcak cübbe, bir kere 
seni doçent rolünde giyerek şöyle tamamile haklı olmak id
diasında bulunanlar gibi, çalım satmak arzusunu duyuyorum. 
Bilginler bu işi başarmasını anlıyorlar ama ,bu işler şeytan
dan geçmiş. (Çengelden indirdiği kiirkü silker. Ağustos bö
cekleri, hamam böcekleri ve çekirgeler uçuşmaya başlarlar. )  

Böcek!er korosu : Eski velinimetimiz hoş geldiniz, hoş gel
diniz ! Biz uçuşup vızlarız, seni hemen tanıdık. Sen bizi tek 
tek ekmiştin. Biz ise binlerce sayıda huzuruna geliyoruz, ba
bacığımız ! Ama şeytan insanın içinde o kadar iyi gizlenir ki, 
şu kürkün bitleri bile meydana çıkar da, o çıkmaz. 
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Mefisto: Bu genç yaratıklar beni nasıl bir sürprizle se
vindiriyorlar ! İnsan ekmeye bakmalı, zamanla hasat olacak
tır. Eski cübbeyi bir defa daha silkiyorum, bir böcek daha 
içinden uçup çıkıyor. Haydi bakalım, binlerle, köşelere doğru 
uçuşunuz ,sevgililerim. Orada duran eski kutular içine, şu 
sararmış kağıtların arasına, tozlu antika vazo parçalarının .al
tına, kafa taslarının göz çukurlarına dolun. Böyle bir karın.a 
karışıklık ve taaffün deryasında, ebediyete kadar pinekliye
cek yer bulunur. (Cübbeyi sırtına geçirir. ) Gel, şu omuzları
mı bir kere ört. Şimdi yine başkan oldum. Ama bu ünvanı 
kendi kendime vermenin faydası ne ? Beni alkışlayacak insan
lar nerde ? ( Çıngırağı çeker, çıkan acı ve keskin sesten her 
yer titrer ve kapılar ardına kadar açılır. ) 

Çömez : (Uzun ve karanlık koridordan geçip sallanarak 
gelir. ) Nasıl bir ses, nasıl bir ürperiş ! Merdiven sallanıyor, 
duvarlar titriyor. Pencerenin titreyen renkli camları arasın
dan şimşekler parıltısını görüyorum. Döşemeler yerinden oy
nuyor, tavandan molozlar dökülüyor. Sımsıkı sürmelenmiş 
kapılar bile, barikah bir kuvvetle açılıyor. Orada ne görüyo
rum ? Korkunç şey, Faust'un eski postunun içinde bir dev var. 
Diz üstü çökmek istiyorum, kaçsam mı, dursam mı ? Halim ne 
olacak acaba ? 

Mefisto : ( işaret ederek. ) Dostum gel, sizin adınız Niko-
demus'tur. 

Çömez : Sayın efendim, benim adım Oremus'tur. 
Mefisto : Bunu bırakalım. 

Çömez : Beni tanıdığınız için ne kadar memnun um ! 
Mefisto : Ben bilirim bunu, yaşlanmızsınız, hala talebesi-

siniz, küflenmiş bay. Bir bilgin adam da hep böyle öğretime de
vam eder. Çünkü başka türlü yapamaz. Bu suretle insan ken
disine kartondan bir bina kurar, ama en yüksek bir zeka bile 
bu binayı tamamlayamaz. Sizin üstadınıza gelince, uyanık bir 
adamdır, onu kim tanımaz. Doktor Wagner şimdi bilginler 
dünyasının başıdır. Dünyayı ayakta tutan yalnız odur. Hik
meti her gün arttıran da odur. Onun etrafında bilgi özlemiy
le yığın yığın öğrenci ve dinleyici toplanır. O kürsüsünden ışık 
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saçar. Herkesin karşısında parıldayarak kıvılcımlar saçar
ken, hiç bir isim, hiç bir şöhret onunla boy ölçüşemez. Hatta 
Faust'un adı bile gölgede kalır. Her şeyin tek bulucusu odur. 

Çömez: Bağışlayınız sayın efendim. Size karşı itirazda 
bulllllmak ataklığını göstererek bunların hiç birinin vaki ol
madığını söyleyeceğim. Onun biricik meziyeti alç.ak gönüllü
lüktür. O yüksek üstadının anlaşılmaz bir şekilde ortadan 
kayboluşuna bir türlü alışarnıyar ve ancak onun geri dönme
sinden teselli ve şifa bekliyor. Bu oda, doktor Faust zama
nındaki gibi el sürülmemiş bir halde, onun gidişinden sonra 
eski sahibini bekliyor. Ben buraya girmeye cesaret bile ede
miyorum. Bu nasıl bir yıldız saati olmalı. Bana öyle geliyor 
ki, duvarlar titriyor, kapı kanatları sallanıyor, sürgüler açı
lıyor. Böyle oL'llasaydı siz bile içeri giremezdiniz. 

Mefisto : O adam nereye çekildi ? Beni ona götürünüz, 
onu buraya getiriniz. 

Çömez: Ah, onun yasağı pek sıkıdır. Buna cesaret ede
bilir miyim bilmem ! Büyük eserinin hatırı için, aylardan beri 
en durgun bir köşeye çekilerek yaşıyor. Bilgin .adamların en 
yufkası olan o, bir kömürcüye benziyor. Bütün suratı karar
mış, gözler ışık üflemekten kızarmış. Her anını böyle geçirir
ken, maşa şakırtısı bile ona bir müzik gibi geliyor. 

Mefisto : Benim gelmemi reddeder mi ? Ben ona talih ge
tiren adamım. (Çömez çekilir, Mefisto büyüklerone ile otu
rur. )  

Şurada makamına kurulur kurulmaz, arka tarafta tanı
dığım bir konuk harekete geçiyor, ama bu seferki en yenile
rinden biri. Belli ki çok ataklık edecek. 

Bakaloreusı : 
[Koridordan paldır kAlldür gelir. ] 

Büyük ve küçük kapıları açık buluyorum. İşte şimdi in
san burada yaşayanın, bundan sonra, küf kokuları içinde ar
tık bir ölü gibi çürüyüp gitmiyeceğini ve diri diri gömülmiye
ccğini umabilir. 

( ı )  Bilim ve fen öğ-retiminde akademik un van. 
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Şu duvarlar, şu bölmeler hep iğilip çöküyor. Artık, he
men buradan sıvışmıyacak olursak, yıkıntı altında kalabiliriz. 
Ben, herkesten yürekliyim, ama kimse beni bir adım ileriye 
attıramaz. Fakat, ben bugün ne öğreneceğim ? Yıllarca evvel 
korku ve heyecan içinde iyi niyetli bir öğrenci olarak buraya 
gelmemiş miydim ? Şu sakallı adama teslim olmamış mıydım ? 
Ve onun sözlerine kapılmamış mıydım ? Bana kara kaplı eski 
kitaplardan, bilip te inanmadıkları ve hem kendilerini, hem 
beni hayattan bezdiren yalanları söylememişler miydi ? Na
sıl ? Şu dipteki hücrede gene birisi alaca karanlıkta oturu
yor ha ! Yanına yaklaşınca hayretle görüyorum ki, o hala, o 
kahve rengi kürke, o ayı postuna, sarılmış olduğu halde, hep 
bıraktığım şekidde duruyor. Gerçi o zaman onu anlıyamadı
ğım için bana bir şeyler bilir gibi görünmüştü, ama bugün 
bu sökmüyor artık. Ona cesaretle yanaşıyonım. İhtiyar be
yim, mademki Lete'nin bulanık suları sizin yana bükük, saç
sız başınızın üstünden henüz geçmedi, karşınıza gelen ve aka
demi sııflarına yükselmiş öğrenciye takdirle bakınız. Sizi hala 
ilk gördüğüm haldesiniz. Halbuki ben, buraya büsbütün başka 
bir adam olarak geldim. 

Mefisto: Sizi buraya çağırdığıma memnunum. Sizi vakti
le hakir görmezdim. Kozanın içindeki kurt, ileride bir kele
bek geleceğini açığa vurur. Sivri yakanız ve bukleli saçınızia 
bir çocuk temizliği gösterirdiniz. Hiç saç örtüsü taşımadınız 
değil mi ? Bugün sizi İsveç usulü saçla görüyorum, pek karar
lı ve uyanıksınız. Yalnız sakın eve dönmeyin. 

Bakaloreus : İhtiyar beyim, eski yerimizdeyiz. Fakat, ye
ni zamanların gereğini düşünün ve çift manalı sözlerden kaçı
nın. Bu işlere şimdi çok başka türlü dikkat ediyoruz. O saf ve 
samimi çocukla eğlenmiştiniz. Bunu yapmak sizin için işten 
bile değildi. Ama şimdi kimse buna cesaret edemez. 

Mefisto : Eğer gençliğe , gerçek olduğu gibi söylenirse, 
toy delikanlıların hoşuna gitmez. Ama aradan yıllar geçerek 
bütün bunları başlarından geçmek suretile öğrenince, . bu se
fer bunun kendi kafalarındaıı çıktığını sanırlar. İşte o zaman 
«koca budalanın biri idi» derler. 
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Bakaloreus: Belki bir düzenbaz. Çünkü hangi hoca var
dır ki gerçeği yüzümüze karşı söylesin. Onların hepsi suçsuz 
çocuklara bazan ciddi, bazan kurnaz, neşeli bir tavırla, bunla
rı anlatırken, hem büyütmesini, hem küçültmesini becerirler. 

Mefisto: Tabiidir ki, öğrenmenin bir zamanı vardır. Gö
rüyorum ki siz öğretmeye hazırsınız. Aylar ve yıllar zarfında 
bir çok bilgi ve tecrübeler edindiniz. 

Bakaloreus: Bilgi ve tecrübe ! Bunlar köpük ve sis. Zeka
ya denk değil. ttiraf edeyim ki öteden beri bilinen şeyler 
genellikle bilinmeye layık şeyler değildir. 

Mefisto : (Bir duraklamadan sonra. ) Çoktandır bunu dü
şünüyordum. Ben bir deli idim. Şimdi kendimi iyiden iyiye 
kof ve sersem bulunuyorum. 

Bakaloreus :  Buna çok memnunum. Bu bir akıl eseridir. 
Sen, akla uygun bulduğum ilk ihtiyarsın. 

Mefisto: Ben, gizli altın defineleri arıyordum, halbuki 
elime geçen iğrenç kömürdü. 

Rakaloreus :  ttiraf edin. Kafatasınız ve dazlak kafanız 
şu karşıdaki içi boş kafatasiarından daha değerli değil . 

Mefisto : (Keyifli .)  Kendinin ne kadar kaba olduğunun 
farkında değilsin dostum ! 

Bakaloreus :  Almanya'da nazik konuşan, yalan söyler. 

[ Tekerlekli iskemlesile sahnenin ön kısmına yaklaşır, se

yircilere seslenir. ]  

Burada ışıktan ve havadan yoksun bırakılıyorum , acaba 
sizin aranızda bir yer bulabilir miyim ? 

Rakaloreus :  Başı dara gelince, olduğundan fazla hür
met isterneyi küstahlık sayarım. İnsanın hayatı kandadır ve 
kan bir delikaniıda olduğu kadar, kimde hareketlidir ? Hare
ketli bir kan, taze bir kudrete candan yeni bir can yaratır. 
Onun vücudunda her şey hareket halindedir. Onda bir iş gö
rülmektedir, zaifler düşmekte, kuvvetliler öne geçmektedir. 
Bir aralık dünyanın yarısı kazanılmıştır. Sizler ne yaptınız ? 
Başınızı eğdiniz düşüneeye daldınız, hayal kurdunuz, ölçtünüz, 
biçtiniz, plan üstüne plan çizdiniz. Şüphe yok ki, ihtiyarlık 
�iddctli zorunlulukların buzu içinde, soğuk bir ateştir. Bir adam 
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otuz yılını geçirdi mi, hemen hemen ölmüş gibidir. Sizi de vak
ti zamanı ile vurup öldürmek çok hayırlı olurdu. 

maı:. 

Mefisto : Şeytanın bu hususta söyleyeceği bir şey yok. 
Bakaloreus : Ben istek duymazsam, hiç bir şeytan var ola· 

Mefisto : (Kenara çekilerek. )  Şeytan sana yakında bir 
çel me takar ! 

Bakaloreno; : Gençliğin en soylu misyonu budur : Ben ya
r atmadan önce dünya yoktu. Güneşi denizden ben çıkardını. 
Ay ve oun periyodik hareketleri benimle başlamıştı. Gün, be
nim yollarımda ziynet bulur. Arz, benim için yeşerir ve çiçek 
açar, o ilk gece, yıldız şaşaasının doğuşu, benim bir işaretim 
üzerine olmuştur. Dar, sakat, sapiantılı düşüncelerin zincirin
den sizi ,benden başka kim kurtarabiiirdi ? Ben içimden doğ
duğu gibi hür, kendi iç ışığıını izlerim. Ve kendi keyfim 
için ışığı önüme, karanlığı arkama çekerim. (Gider. ) 

Meıfisto : Orijinal ! Bu gösterişli nutkuna devam etti. 
Ama şu gerçek seni ne kadar muztarip edecek ! Doğru veya 
yanlış, eskilerin düşünmedikleri bir şeyi bugün kim düşünür ? 
Ama bize bu düşüncelerden bir zarar gelmez. Bir iki sene son
ra durum başka olacak. Şira ne kadar köpürürse köpürsün, 
sonunda şarap olacaktır. 

[Tiyatro salonunda alkışlamıyan gençlere seslenerek.] 

Benim sözlerim size soğuk geliyor, çocuklar, bunu size 
hoş görürüm. Düşünün ki, şeytan ihtiyardır ve onu anlamanız 
için sizin de yaşianınanız gerektir. 



Laboratuar 
Ortaçağ metodu avadanlıklar 

Fantastik amaçlar için hazırlanmış acaip biçimli cihazlar. 

Wagner : (Ocakta. ) Korkunç çan çalınıyor, isli duvarları 
titretiyor. Bu ciddi bekleyişin belirsizliği uzun süremez. İş
te, karanlıklar aydınlanıyor. En içteki şişede bir canlı pelte 
gibi görünüyor ve biz kızıl yakut gibi kıvılcımlar saçıyor, par
lak ve beyaz bir ışık hasıl oluyor. Bu defa olsun onu kaybet
mesem ! Aman yara b bi ! Kapıdaki bu patırtl da nedir acaba? 

Mefisto : (İçeri girer. )  !yi niyetle geliyorum. 
Wagner : (Korkulu) .  Gün yıldızı, hoş geldin. (Yavaşça. ) 

Lakin dilinizi ve nefesinizi tutun. Çünkü şu anda görkemli bir 
eser doğuyor. 

Mefisto : Peki, ne oluyor ? 
Wagner : (Daha yavaş bir sesle. )  Bir insan yapılıyor. 
Mefisto : Bir adam ha ? Bunun için hangi aşık çifti bu 

bacanın içine kapadmız ? 
Wagner :  Allah saklasın, eskiden moda olan şekildeki üre

meyi, biz bir maskaralık sayıyoruz. Hayatın kaynağı olan o 

nazik nokta ve onun içinden fışkıran hem alıcı, hem verici 
olan o tatlı kuvvet, kendisini göstermek için, önce yakınını, 
sonra da yabancıları kendine bağlamaya kalkışıyar ve bu su
retle yüceliğini kaybediyor. Hayvan bundan zevk duymağa 
devam etse bile, yüksek istidatlı insanın daha yüksek bir 
kaynaktan gelmesi lazımdır. (Ocağa döner.)  Bakınız parlıyor. 
Şimdi, hakikaten umabiliriz ki, iş karışıma bağlı olduğu için, 
bir kaç yüz maddeyi karıştırmak suretile insanı imal edecek 
cevheri dikkatle birleştirip bir deneme şişesinde sakladıktan 
sonra, iyice kaynatınca, eser tamamlanmış olacak. (Tekrar 
ocağa döner. ) Oluyor işte. Daha berraklaşan kitle kımıldanı
yor. !ş tamamile gerçekleşiyor. Tabiatın esran sayılan şeyle
rini, biz anlayışla denemek cesaretini gösterebiliriz ve onun 
eskiden peyda ettirdiklerini biz de billurlaştırabiliriz. 
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Mefisto : Çok yaşayan çok şey gorur. Ve yer yüzünde 
oluşan şeylerin hiç biri onun için artık bir yenilik olmaz. Ben 
uzun gezmelerim esnasında billurlaşmış insan kitleleri bile 
gördüm. 

Wagner: (Gözlerini şişeden hiç ayırmadan.) İşte kabarı
yor, kümeleniyor, şimşek gibi parlıyor. Göz açıp kapamadan 
tamam olacak ! Büyük bir fikir, başlangıçta bir delilik gibi gö
rünür. Ama ileride bir rastlantıya güleceğiz. Akla uygun bir 
biçimde düşünebilecek olan böyle bir beyini, gelecekte bir dü
şünür de imal edebilecektir. ( Şişeyi hayran hayran seyreder. ) 
O, sevgili kudretin etkisiyle şişenin camı çınlıyor, buğulanı
yar ve yine berraklaşıyor, demek ki muhakkak olacak. İşte 
küçücük bir adamın sevimli bir hayalet halinde kımıldadığını 
görüyorum bile. Daha ne istiyoruz ? Dünya daha ne isteyebi
lir ? Artık bir sır tamamile çözülm� oluyor. Hele şu sesi bir 
dinleyin : Bu onun sesi, artık sesleniyor. 

Homunkulusı :  (Şişenin içinden Wagner'e. ) Söyle baka
lım, babacığım, nasılsın ? Bu bir şaka değildi. Gel, beni şefkat
le bağrına bas. Ama pek o kadar sıkma ki şişenin camı kırıl
masın. İşte cisimlerin özellikleri budur. Tabiilerine dünya 
dar geliyor, sun'isine ise, kapalı bir saha yetiyor. (Mefisto'
ya. )  Hay şeytan amca, sen burada mısın ? Tam zamanında gel
diğin için sana teşekkür ederim. Talihin bir lütfu seni bura
ya göndermiş. Mademki meydana geldim, bir faaliyet göster
meliyim. Hemen önlüğümü takıp işe koyulmak istiyorum. Sen 
becerikli olduğun için, benim işimi kolaylaştırırsın. 

Wagner: Bir kelime daha söyleyeyim. Şimdiye kadar 
utanmak zorunda kalıyordum, çünkü genç, ihtiyar herkes, 
bana sorular yağdırıyordu. Bir örnek : Ruhla beden nasıl olu
yor da birbirlerine o kadar güzel uydukları ve ne balıasma 
olursa olsun, ayrılmamaya kararlı olduklan halde, her gün 
bir dert çıkarıyorlar. Sonra . . .  

Mefisto: Dur biraz, ben şunu sormak isterdim : Niçin ka-

( 1 )  Vücutsuz, ağırlıksız, cimıiyetııiz, fakat tabia.t ı.lışı kabiliyet

lere sahip insan yavrusu. Eski simyacılar, böyle varlıklar imal edebile

celderini sanıyorlardı. 
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dınla erkek hiç anlaşamazlar ? Dostum, bunu hiç kavrayamaz
sm . Şimdi burada yapılacak bir iş var ki, bu küçük te onu 

istiyor. 
Homıınkulus : Görülecek ne iş var ? 
Mefisto : ( Bir yan kapıya işaret ederek.)  
Becerikliliğini işte burada göster. 

Wagner : ( Daima şişeye bakarak. )  
Hakikaten sen, çok sevimli bir çocuksun. 
r Yan kapı açılır, yatağında uzanmış olan Faust görünür. ] 

Homunkulus : (Hayret içinde. )  Mesele önemli. 
[ Şi.şe Wagner'in elinden sıvışır Faust'un üzerinde uça

rak onu aydınlatır. ] 

Güzel bir çevre. Sık ağaçlıklar içinde berrak sular, soyu
nan kadınlar, hem de en güzelleri. Bunların güzelliği gittikçe 
artıyor, fakat içlerinden biri gösterisiyle, diğerlerinden ayrılı
yor. Bu, her halde en büyük kahramanlar sülalesinden belki 
de tanrılar soyundandır. Ayağını saydam aydınlığın içine so
kuyor, asil vücudunun, tatlı hayat alevini billur damlalann 
göğsünde serinletiyor. Lakin böyle hızlı hızlı çırpınarak gü
rültü çıkaran. suyun ayna gibi sathını karıştırıp alt üst eden 
bu kanatlar nedir ? Kızlar korkarak kaçışıyorLar, yalnız kıra

liçe bunlara durgunlukla bakıyor ve kuğu kuşu prensinin bık

tırıcı bir munislikle dizlerine sanlışını gururla ve kadınlara 
özel bir zevkle seyrediyor, o da buna alışmış gibi gorunu

yor. Derken bir duman yükseliyor ve bu duman sıkı bir tül 

gibi manzaralann en hoşunu örtüyor. 

Mefisto: Neler de anlatıyorsun ? Boyun bosun küçük, ama 
muhayyelen büyük. Ben bir şey gönnüyorum. 

Homunkulus : Buna inanırım. Sen kuzeylisin. Sis çağında 
gençliğini derebeylik ve papazlık şamatalan içinde geçirmiş

sin, gözün nasıl serbest olabilir ? Sen ancak karanlıkların ada
mısın. (Etrafına bakınır. ) Esmerleşmiş taşlar, yosunlu iğrenç, 
sivri kemer li, ve kaba duvar lar, ne çirkin manzara bu ! Uyan

dığı takdirde yeni bir tehlike var. Olduğu yerde ölüp kalacak, 
Orman pınarları, kuğular, çıplak güzeller, bir şeyler sezdiren 
bir rüya idi. O buraya nasıl alı§acak ! En durgun u ve sessizi 
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ben bile, buna dayanarnarn. Onu hemen buradan uzaklaştır
malı. 

Mefisto : Bu çare beni memnun eder. 
Homunkulus: Savaşçıyı savaşa gönderip, kızı da dansa 

g-ötürdün mü, her şey yoluna girer. Hemen şuracıkta aklıma 
gelen çare, klii.sik Valpurgiz gecesidir. Bu, bulunmaz bir fır
sattır, onu kendi alemine götürünüz. 

Mefisto : Ben böyle şey hiç işitrnedirn. 
Homunkulus : Nasıl işiteceksiniz ? Siz ancak, romantik 

hayaletleri tanırsınız, halis, klasik hayalet . . .  
Mefisto : Yolumuz ne tarafa varacak ? Ben Antikite me

raklısı rneslekdaşlardan tiksiniyorum. 
Homunkulus : İfrit, senin safa rnınbkan, kuzey babdır. 

Ama biz bu defa, güney doğuya yelken açıyoruz. Peneius1 
nehri, orrnanlar, ağaçlar arasından sessiz, nemli körfezlerden 
geniş bir satıh halinde akıyor. Vadi, dağ uçururnlarına doğru 
genişliyor, eski ve yeni Farasalus" yukarda bulunuyor. 

Mefisto : Eyvah, olmaz olsun ! O zulüm ve esaret kavga
larını bir tarafa bırak. Bunlar beni i.izer, çüııkü bir yandan 
biter, bir yandan yeniden başlar. Hiç bir taraf ta fark edemez 
ki kendisini kışkırtan, bu işlerin arkasında gizli Asrnodeus'
dur.3 Onlar, güya hürriyet uğrun çarpışırlar, halbuki dikkat
li bakılınca görülür ki, birbirlerile döğüşen esirlerden başka 
bir şey değildirler. 

Homunkulus : insanları Nernrut halleri ile bırak ! Herkes, 
gücü yettiği kadar kendini savunrnalıdır. Bu, çocuklukta böy
le başlar. nihayet yetişmiş bir erkek olur. Bütün mesele, onun 
nasıl şifa bulacağındadır. Bir ilacın varsa, burada dene. Elin
den gelmezse, o işi bana bırak. 

Mefisto : Şöyle küçük bir Brokken gezışı denilebilirdi 
ama, kapıları sürgülü buluyorum. Yunan milleti hiç bir zaman 
bir işe yaramamıştır, ama gene de o serbest oyunları ile sizin 

(1)  Yunanistan'da bir ırmalt. 
(2.) Yunanistan'da bir yer. 

(8) Kötü zevkler demon'lL 
Faust - H 
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gözlerinizi kamaştınnıştır. Ve insan kalbinde tatlı günahlar 
işleme niyetini uyandırmıştır. Halbuki bizimkiler her zaman 
sıkıcı idiler. Şimdi ne yapacağız ? 

Homunkulus: Sen hiç de sersem değilsin. Ben Teselyalı 
büyücülerden bahsedersem önemli bir şey demiş olduğumu 
zannederim. 

Mefisto: ( İştihalı gözlerle. )  Teselya büyücüleri ha ! Ala. 
Ben onları çoktan arıyordum. Onlarla her gece beraber olmak 
hoş bir şey değil. Ama bir ziyaret denenebilir. 

Homuııkulus: Şu mantoyu getir ve şövalyenin vücuduna 
sar. Bu b-ez, şimdiye kadar olduğu gibi, ikimizi birden taşır. 
Ben önde ışık tutarım. 

Wagr,er : (Korkulu. ) Ya ben ? 
Homunkulus: Sen daha önemli işler gönnek üzere evde 

kalacaksın. Eski parşömen kağıtlarını aç, metoduna göre ha
yat elemanlarını topla. Ve onları ihtiyatla bir sıraya diz. ( Ne )  
yi düşün, (nasıl ) ı daha fazla düşün ! Ben dünyada biraz dola
şırken hiç olmazsa (i )  nin üstündeki küçük noktayı bulurum 
herhalde. Bu suretle büyük amaç elde edilmiş olur. Öyle bir 
ödül, böyle bir emeğe layıktır. Altın, onur, ün, sağlıklı uzun 
ömür ve belki de bilim ve erdem. Hoşça kal. 

Wagner : (Kederli. ) :  Hoşça kal. Bu, benim kalbimi bur
kuyor ! Seni bir daha göremiyeceğimden korkuyorum. 

Mefisto: Haydi bakalım, şimdi doğru Peneios'a. Bizim 
yeğen hiç te küçümsenecek bir adam değil. (Seyircilere. )  İşin 
sonunda, kendimizin yarattığı yaratıklara köle oluyoruz.1 

( 1) Tevfik Fikret'in «Putunu kendi yapar, kendi tapar:ı> mısra.ını 

batırlııtıı'. 



Klisik V alpurgiz gecesi 
Farasalus kırları, karanlık. 

Erechthos1 : Bu geeeki korkunç eğlenceye, çok defa oldu
ğu gibi, ben, Erenchto, yine geliyorum. Şu bilinen şairlerin 
abartılmış bir surette beni suçladıklan kadar iğrenç değilim. 
Onların övmelerinin de, yerınelerinin de sonu gelmez. Bu 
üzüntülü ve korkunç gecede bütün şu vadi, dalgalanan kur
şuni çadırların solgunluğundan çok solmuş gibi geliyor. Bu 
böyle kaç defa yenilenmiştir ! Ve her zaman böyle tekerrür 
edecektir. Bu ülkeyi kimse kimseye bağışlamıyor. Onu kuvvet
le zaptetip, kudretle hükümran olana da kimse layık görmü
yor. Çünkü kendi içine hakim olmayan kendi mağrur duygu
Iarile, komşusunun iradesine bağlı olur. Fakat bu işte büyük 
bir mücadele örneği görülmüş oluyor. Zorlunun karşısına da
ha zorlusu çıkıyor. Özgürlüğün o bin bir çiçekli çelengi parça
landığı ve sert defne dallan hükümdarm başına sarıldığı za
manlarda, yapıLan muharebe, dünyaya örnek olacak tarzda idi. 
İkbal devrinin şaşaasını Magnus önceden burada tahayyül et
ti. Sezar da titrek zafer şulesini gözetleyerek şurada sabahla
dı. İşte bunlar yarışıyorlar. Kirnin başarılı olduğunu her hal
de bütün dünya biliyor. Nöbetçilerin yaktıkları ateşler kıpkır · 
mızı alevler saçarak parıldıyor, topraklar, dökülen kaniann 
sıcak dumanlarını püskürüyor. Yunan esatir kafilesi de bu 
gecenin eşsiz ve esrarlı çekiciliğine kapılarak toplanıyor. Ateş
lerin etrafında eski devirlerin efsane yaratıkları oraya bu
raya sallanıyor, veya sakin oturuyorlar. Dolgun olmamakla 
beraber, berrak bir ışık veren ay, her tarafa tatlı bir parlak
lık saçıyor. Çadırların hayalleri kayboluyor, alevler de mora
nyor. Ama birden bire tepemde görünen bu gök taşı nedir ? 
O, bir ışık saçıyor ve bir toparlak kitleyi aydınlatıyor. Bunda 
hayat izleri seziyorum. Burada benim canlı bir yaratığa yak
laşınarn doğru olmaz. Çünkü ona zararım dokunur. Bana da 
kötü bir isim bırakır ve hiç uğur getiremez, o, artık yere ini
yor, ben de anlayış göstererek çekilip gidiyorum. (Uzaklaşır. )  

( 1)  El&anevt Atina kralı. 



- 212 -

Hava yolcular, yukarda 
Homunkulus :  Alev ve dehşet manzaraları üstünden bir 

defa daha uçarak geç. Vadinin ve yerlerin manzarası hayalet
Iere benziyor. 

Mefisto : Şimalin ıssızlığı ve dehşeti içinde iğrenç haya
letleri eski pencereden görür gibi oluyorum. Ben, orada da, 
burada da kendi evimde gibiyim. 

Homunlmlus:  Bak, şurada uzun boylu bir kadın, büyük 
adımlarla önünıüzden geçiyor. 

Mefisto: Bir şeyden korkuyor gibi. Bizim havalarda uç
tuğumuzu gördü galiba. 

Hornunimi us:  Bırak geçsin. Sen asilzadeni yere in dir de 
tekrar hayata kavuşsun, çünkü o, bunu efsaneler ülkesinde 
arıyor. 

Faust: (Toprağa dokunarak.) O kadın nerde ? 
Hornunkul us : Biz de bilmiyoruz ki ! Ama belki buradan 

sorulabilir. Sabah olmadan alevden aleve yoklayarak çabuk 
geçebilirsin. Annelerin yanına gitmek cesaretini gösterenin 
artık yapamıyacağı bir şey yoktur. 

Mefisto : Burada bana da iş düşüyor, ama esenliğimiz 
iGin şundan daha iyi bir çare bilmiyorum : Herkes kendi mace
rasını ateşin içinden geçerken denesin. Sonra tekrar birleş
memiz için, küçük delikanlı, sen de ışığını seslendiriver. 

Hornunkulu s:  İşte böyle şimşek gibi parlayacak ve böyle 
çmlıyacak. 

[Lamba çınlar ve parlak bir ışık verir. ] 
Şimdi, haydi, yeni harikalara. 
Faust : (Yalnız. ) 
O kadın nerede ? Artık daha fazla sorma ! Onun taşıdığı 

bu toprak ,ona karşı gelen bu dalga değildiyse, dilini anlayan 
havadır ! Burada Yunanistanda, bir mucize gibi, bastığım 
toprağı derhal hissettim. Bir uykucu olan beni, taze bir ruh 
nasıl alevlendirdi ise, şimdi Anteus1 ruhlu birisi gibi duruyo
ruro ve şurada en garip şeyleri bir arada buluyorum. Bu alev
ler dehlizini ciddiyetle araştırmalıyım. (Uzaklaşır.)  

( 1) Poseldon'on oğlu, dev. Heracles tarafından boğnlur. 



Yukarı Peneios'da. 

Mefisto : (Etrafını yoklayarak.)  

Şu küçük ateşin etrafında dolaşırken, kendimi büsbütün 
yabancı hissediyorum. Hemen hemen herkes çıplak. Gömlek 
giym.işlere pek az rastlanıyor. Sfenksler utanmıyorlar. Akba
balar hiç sıkılmıyorlar. Bütün kıvırcık saçlı ve kanatlı yara
tıklar önden veya arkadan görünüyorlar. Gerçi biz de çok 
edepsiziz, ıama eski zamanlarınkini pek fazla dekolte buluyo
rum. Bunları en yeni görüşlere göre disiplin altına almalı, 
modaya uygun şekillerde giydirmeli. Ne iğrenç yaratıklar ! 
Ama ne de olsa bu hal bir konuk sıfatı ile benim onları neza
ketle selamlamama engel olmıamalı. Bahtınız açık olsun gü
zel bayanlar, hakim ak saçlılar. 

Akbaba: (Boğuk bir sesle. ) 
Geçkin ihtiyar değil ! Hiç kimse kendisine geçkin ihtiyar 

denmesinden hoşlanmaz. Her kelime türediği kökün sesini 
yankılar. Aynı kökten gelen kelimeler, benzer sesler çıkara
rak canmızı sıkarlar. 

Mefi§to: İşi dağıtmıyalım. Şerefli bir lakap olan akbaba
daki ak, hoşa gidiyor. 

Akbaba: (Yukardaki tarzda devam eder.)  
Tabii, akrabalık denenmiştir. Vakıa bazan verilmiştir 

ama çok defa övülmüştür. İnsan, elini kızlara, taçlara ve altı
na uzatmalıdır. Böyle el uzatanlara talih yardımcı olur. 

Karıncalar : (Çok iri cinsten. )  
Altından dem vuruyorsunuz, biz onu çok biriktirmiş ve 

gizlice kayalarm, mağaralarrn içine saklamıştık Fakat Ari
mas'lılar onun kokusunu aldılar. Bu altınları ne kadar uzak 
lara götürdüklerine karşıda gülüp duruyorlar. 

Akbaba: Biz onları itirafa zorlayacağız. 
A.rimaspe' : Ama şu serbest eğlence gecesinde değil ! Ya-

( 1 )  Skit kavminden, tek giizlü, yayvan kulaldı yaratıklar. Efsu
neye giire, Hazer kıyılannda otururlarmı-;. 
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nna kadar her şey olup biter. Bu sefer her halde başaraca
ğız. 

Mefisto : ( Sfenksler arasına oturur. )  Buraya da ne kolay 
ve ne kadar severek alıştım. Çünkü herkesi birer birer tanı
yorum. 

Sfenks : Biz, ruh seslerimizi hohluyoruz, siz sonra onları 
tecessüm ettirirsiniz. Şimdi adını söyle ki seni daha iyi tanı
yalım. 

Mefisto : Bana herkes bir ad verir, içinizde İngiliz var 
mı ? Onlar genellikle seyahati severler. Burada harp sahala
rını gezmek, çağlayanlar, yıkılmış duvarlar, klasik harabeleri 
görmek, onlar için değimli bir hedef olurdu. Onlar, aynı za
manda eski tiyatrolarda beni « Old iniquity» rolünde göründü
ğüme de tanıklık ederlerdi. 

Sfenks : Nerden akıllarına gelmiş bu ? 
Mefisto : Bunu ben de bilmiyorum. 
Sfenks : Olabilir. Yıldızlar hakkında fikrin var m ı ?  Şu 

içinde bulunduğumuz saat için ne dersin ? 

Mefisto : (Göğe bakarak. )  
Yıl d ız yanında yıldız beliriyor ! Hilal halindeki ay, ber

rak ışık veriyor. Bu gizli yer, benim pek hoşuma gidiyor. Se
nin arslan postunda ısınıyorum . Yukariara yükselrnek zarar 
verebilirdi. Sen şimdi muammalar sor, hiç olmazsa, bilmece
ler ver. 

Sfenks: Kendi kendini anlat, bu bir bilmece olur. Kendini 
içten iyice tahlil etmeyi dene . ( Hem sofulara, hem kötülere 
lüzumlu oLan, ötekilere din uğrunda kılıç saHamak için kalkan 
vazifesini gören, berikilere çılgınlık yapabilmeleri için yardım 
eden ve bütün bunları Zevs'i' eğlendirmek için yapan bir 
yaratık. )  

Uk akbaba: ( Boğuk sesle. )  Ben bunu sevmem ! 
İkinci akbaba: ( Daha boğuk bir sesle. )  Ne istiyor bu biz

den ? 

İki akbaba birden : Bu arzısın yeri burası değil. 

(l)  Baştann, Roma'da Jupiter. 
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Mefisto: (Kaba.) Yoksa sen misafirin tırnaklan, senin 
keskin pençelerin kadar tırmalamaz mı sanıyorsun, hele bir 
dene de görelim. 

Sfenk: (Yumuşayarak. )  Sen hep burada kalabilirsin. Na
�ıı olsa sen kendi kendini aramızdan uzaklaştıracaksın. Sen, 
kendi ülkende safa sürersin, yanılınıyorsam burada keyfin 
yerinde değil ! .  

Mefisto: Sen, üst tarafına bakılınca iştihayı açarsın, 
ama alt tarafın iğrenç bir yabani hayvan ! 

Sfenks: Sahtekar ! Cezanı çekmek için buraya geliyorsun. 
Çünkü bizim pençelerimiz sağlamdır. O büzülmüş at ayağr.rıla 
bizim aramızd-a rahat edemezsin. (Yukarda sirenler ses ver
meye başlar. ) 

Mefisto: Sayısız kavakların dallıarında sallanan bu kuş
lar ne ? 

Sfenks: Siz kendinizi kollayın. Bu monoton sesler, şimdi
ye kadar nice babayiğitlerin hakkından gelmiştir. 

Sirenler :  Bu çirkin, garip alemin içinde kendinizi ne şı
mart.ıp duruyorsunuz ? Dinleyin ,burada biz sürüler halinde 
tatlı nağmeler terennüm ediyoruz. Çünkü sireniere yakışan 
budur. 

Sfenksler: (Aynı melodilerle onlarla alay ederler. ) 
İndirin şunlan. O çirkin kartal pençelerini dalların ara

sında saklıyorlar, kulak verdiğiniz takdirde üstünüze çulla
nacaklar. 

Sirenler: Kini, haseti unutun. Gök kubbe altına dağılmış 
olan en güzel sevinçleri bir araya toplayalım. Su üstünde, top
rak üstünde herkes, bu iyi konuğu büyük bir sevinçle karşı
lamalı. 

Mefisto: İşte bunlar gırtlaktan çıkan seslerle, tellerden 
akseden havaların birbirine karışmas;ndan meydana gelen ye
niliklerdir. Ben şarkıının bestesini kaybettim. Bunlar, gerçi 
kulaklarımı okşuyor ama, kalbime giremiyor. 

Sfenks: Kalpten bahsetme ! Bu fazla ! Büzülmüş deriden 
bir torba, senin suratma daha iyi yakışır ! 

Faust: (Yaklaşarak. )  Ne acaib ! Bunlara bakmak hoşu-
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ma gidiyor. lğrençliklerine rağmen, büyük ve iyi çizgileri, ta

lihimin ya ver olacağını şimdiden hissettiriyor. Bu ciddi bakış 

beni nereye götürecek ? ( Sfenksleri göstererek. )  Vaktiyle Ödi

püs1 bunların karşısına çıkmıştı. ( Sirenleri gösterek. ) Ulis 

bunların karşısında kenevir bağlan içinde bükülüp kalmıştı. 

(Karıncalan göstererek. )  En büyük servetleri tasarruf eden 

bunlardı. (Akbabaları göstererek. ) Servetler bunlar tarafın

dan sadakatle ve kusursuz bir biçimde saklı tutulmuştu. İçime 

taze bir ruhun dolduğunu hissediyorum. Hayaller büyük, ha

tıralar büyük ! 

Mefisto : Sen eskiden bu gibi şeylere sövüp sayardın. Şim

di galiba hoşuna gidiyor. Çünkü insan sevgilisini aradığı bir 

yerde heyülaları bile hoş bulur. 

Faust : (Sfenkslere. )  Kadın yüzlü yaratıklar, bana söy

leyin bakalım, içinizde Helena'yı gören var mı ? 

Sfenks!cr : Biz onun zamanına kadar yetişemedik. En so

nuncularımızı HerküP tepeledi. Onu Chiron'dan sorabilirsiniz. 

Bu ruhlar gecesinde o etrafta dolaşıp duruyor. Sana yardım 

ederse iş başarılmış demektir. 

Sirenler : Bu fırsatı kaçırmamalısınız. Ulis bizi hakir gör

meyerek önümüzden geçip gitmedi. Bir müddet yanımızda kal

dı. Bize çok şeyler anlattı. Eğer sen bizim ovalarımıza ve ye

şil deniz kıyılarımıza gelirsen, bunların hepsini sana açıklarız. 

Sfenks : Soylu insan, sakın bunlara alda.nma. Ulis gibi iple 

bağlanacağına, bizim öğütlerimize bağ lan. Eğer büyük Ch i

ron'u bulabilirsen, sana vaad etmek istediğim şeyi, ondan öğ

renirsin. (Faust uzaklaşır. ) 

Mefisto : (Üzüntülü. )  Kanatlarını çırparak çirkin çirkin 

ötüp geçenler nedir söyle ? O kadar hızlı uçuyorlar ki, insan 

bakamıyor. Hep birbirini kovalıyorlar. Avcının gözleri bile, 

bunLarı izleyemez. 

Sfenks : Kara yel fırtınası gibi esiyorlar. Bunların ardın-

(1)· Teb kralı Laios'un oğlu, babasını öldüriir ve anne•ile evle

nir. Onun üzerine kendi gözlerini kör eder. 

(2) Zevs'in oğlu, büyük kuvvetile ünlü. 
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dan Alsides'in1 oku bile zor yetişir. Bunlar süratlerile ünlü 
karta! gagalı ,kaz ayaklı Stimfalitlerdir. Bu ötüşleri de dost
ça bir selamdır. Irkdaşım.ız oldukları için bizim aramızda bu
lunmaktan. pek hoşlan.ırlar. 

Mefisto : {Ürkmüş gibi. ) Bunların arasmda başka bir cins 
de ıslık çalıyor. 

Sfenks : Bunlardan hiç çekinmeyin. Onlar Lerna yılanı· 
nın gövdelerinden ayrılan ve hala bir şey olduklarını sanan 
başlardır. Ama siz bana şunu söyleyin. Haliniz ne böyle ? Bu 
ne tel§.ş ? Nereye gitmek istiyorsunuz ? Buradan uzaklaşınız. 
Görüyorum ki şuradaki koro sizi çekiyor, kendinizi zorlama
yın, yanlarına gidin. O sevimli yüzleri selamlayın. Bunlara 
Lami'ler2 derler. Bu yüksek zevkli kızlar güler yüzleri ve ce
sur alınlarile satirierin de hoşuna giderler. Keçi ayaklı birisi, 
onların arasmda her şeye cesaret edebilir. 

Mefisto : Burada kalıyorsunuz değil mi ? Sizi tekrar bul
mak isterdim. 

Sfenks : Evet, şu havai kafilenin içine karış. Biz Mısır'
dan beri binlerce yıl böyle tahta oturmaya alışığız. Yalnız bi
zim durumumuza saygı gösterin. Biz ayın ve güneşin hareket
lerini böyle tanzim ederiz. Ehramlann önünde oturarak mil
letierin yüksek mahkemesini kuranz. Su baskını olur, savaş 
olur, banş olur, bizim kılmız bile kıpırdamaz. 

( 1 )  Heracles'in adlarından biril!li, Alce'nln torunu. 

( 2 )  Dernon'lardan biril!li. 



Aşağı Peneios'da1 

Peneios, sular ve Nimflerle çevrili. 

Peneios : Sazlık hışırtısı, canlan ! Kardeş kamışlık, hafif 
hafif solu ! Narin söğüt fidanları uğuldayın. Titrek kavak dal
lan. yarıda kalmış olan rüyalan kulağımıza fısıldayın. 

Dehşetli bir kasırga, her şeyi alt üst eden gizli bir sar
sıntı akan suyun içinden beni uyandırıyor ,rahatımı kaçırıyor. 

Faust : (Nehrin kenarına gelerek.) 
Eğer işittiğimiz doğru ise inanmalıyım ki ,bu dalların ve 

fidaniann bir birine sarma§ dolaş olmuş yapraklannın arka
sında insan sesine benzeyen sesler geliyor. Dalgalar lakırdıya 
dalmışlar, hafif rüzgarda şakalaşıyorlar. 

Nimfler : (Faust'a.) 
Senin için yapılacak en ıyı şey, yere yatmak, yorgun 

organiarım serinlikte dinlendirrnek ve daima senden kaçan 
sessizliğin zevkine varmaktır. Biz de senin için cıvıldar, çağla
rız. Ve kulağına bir şeyler fısıldarız. 

Faust : Ben uyanıkım işte ! Bırakın da o eşsiz hayaletler 
orada gözüme göründükleri şekilde hüküm sürsünler. İçime 
öyle harikalı bir şey doluyar ki ! Bunlar acaba rüyalar mı, 
anılar mı ? Eskiden bir defa daha böyle mutlu olmuştum. Ha
fifçe kımıldayan sığ kuytuların serinliği içinden sular akıyor, 
bu bir akış değil, bir süzülüş. Her taraftan gelen yüzlerce pı
nar, yıkanmak için derinleştirerek dümdüz yapılmış olan te
miz ve berrak sahada birleşiyor. Sağlam genç kadın vücutla
n, ıslak aynadaki hayallerile birlikte çifter çifter bu manza
ranın zevkine doymayan gözlere aksediyor. Bunlar hep birlik
te neşe içinde yıkanırken ,kimisi yürekli yüzüyor, kimisi en
dişeli çırpmıyor ve nihayet bağıra çağıra su savaşına tutuşu-

( l )  Ywıanistan'da bir nehir. 
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yorlar. Ben, bunlarla yetinmeli idinı. Gözlerim bunları seyre 
daymalı idi. Ne çare ki, ruhum uzaklara doğru uçuyor. Bakış
ların, o şanlı kraliçeyi gizleyen sayısız yaprakların ördüğü 
şu koyu yeşil örtüyü sivri bir ok gibi delip geçmek istiyor. Ne 
şaşılacak şey ! K uğular da, şahane hareketlerle yüzerek koy
lardan bu tarafa doğru geliyorlar. Uslu uslu süzülüyorlar, 
nazlı ve cana yakın şeyler. Ama başlarını ve gagalarını oy
nattıkları vakit, kibirli görünüyorlar. Hele bir tanesi, hepsin
den fazla azarnet saçarak atak ve kendini beğenmiş bir tavır
la, diğerlerini yarıp geçiyor. Tüylerini kabartarak ve dalgaLa
rın üstünde ayrı bir dalga gibi yuvarlanarak, o kutsal yere 
doğru kayıyor. Ötekiler, parlak tüylerile arıaya buraya yüzü
yorlar. Bazan da canlı ve güzel hamlelerle ürkek kızlara ödev
lerini unutturup, sadece kendi güvenliklerini düşünür gibi 
saldınyorlar. 

N"ıınfler:  Kardeşlerim, kulağınızı salıilin yeşil basamağı
na koyunuz. Ben, bir at nalı sesi duyuyor gibiyim. Böyle bir 
gecede bize acele bir haber getiren kim olabilir ? 

Faust: Yıldırım hızile koşan bir atın ayakları altında yer
ler inliyor gibi geliyor bana. Gözlerim o tarafa çevriliyor. Yok
sa talih kuşu kendiliğinden benim ayağıma mı geliyor ? Bu 
ne harikalı iş ! Bir süvari, atını sürerek bu tarafa yaklaşıyor. 
Akıllı ve cesur bir adama benziyor. Atı göz kamaştıracak be
yazlıkta. Ha ! şüphe yok, onu tanıdım. Filira'nın oğlu, Dur 
Chiron'dur. Sana bir şey söyleyeceğim. 

Chiron1 : Ne var; ne oluyor ? 
Faust: Biraz yavaşla. 

Clıiron: Ben duramam. 

Faust: Öyle ise rica ederim, beni yanına al. 

Chiron: Bin bakalım . Şimdi istediğim gibi sorabilirim. 
Yolun nereye ? Burada kıyıdasın. Seni nehirden geçirmeye ha
zınm. 

Faust: (Ata binerek. )  

( l )  Yunanlılarca tıbbın bulucusu. Yarısı insan, yarısı hoğ'a bir ya

ratık. Achil'i yetiştirdiği kabul edilir. 
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Sen nereye istersen, oraya gidelim ! Bundan dolayı ebe
diyyen sana minnettar olacağım. Şeref kazanmak için kah
ramanlar rnilleti, asil Argonavt'larm topluluğunu ve şür dün
yasını kuranlarm hepsini yetiştirmiş olan büyük adam, o yük
sek pedagog, sensin. 

Chiron : Bunu yerinde bırakalım. Peıı.a.s bile, önder sıfa
tile hürmet kazanamamıştı. İşte sonunda halk hiç terbiye 
görmemiş gibi, kendi canmm istediği şekilde hareket eder. 

Faust: Her bitkiyi tanıyan, onların bütün derinliklerine 
nüfuz etmiş olan, hastalara şifa, yaralara deva sağlayan, bü
yük hekimi, ruhumun ve bedenimin bütün kuvvetile kucakla
rım 

Chiron : Yanımda bir kahraman yaralandığı vakit, ona 
yardım etmenin çaresini bulurduın. Ama sonunda, sanatımı 
ot kökü satan kadınlara ve pap.azlara bıraktım. 

Faost : Sen, kendisinin methedildiğini istemeyen gerçek 
büyük adamsın. Alçak gönüllülük ile işin içinden sıyrılıyorsun 
ve sanki emsalin varmış gibi davranıyorsun . 

Chiron : Sen ikiyüzlülükte usta görünüyorsun. Hüküm
clara da, halka da ikiyüzlülük yapabiliyorsun. 

Faust : Ama şunu da bana açıklamak zorundasın . Sen 
çağdaşlarının en büyüklerini gördün ve en soylularının icra
atını izledin. Bir yarı tanrı gibi, ciddi bir ömür sürdün. Fakat 
söyle, kahraman şahsiyetler arasından en yücesi sence kim
dir ? 

Chiron : Yiğit Argonavtlar1 içinde herkes kendi tarzında 
cesur ve iyi idi. Ve kendi iktidarının yettiği kadar, başkaları
na yardım ederdi. Gençlik ve güzelliğin hakim olduğu Dios
kurlar sürekli başarılı olmuştur. Başkalarına yardım için, ka
rarlı ve süratli davranmak Boreat'lann2 güzel düsturu idi. 
Yason, ihtiyar güçlü, sağgörülü öğütleriyle beğenilen bir 
biçimde kadınlara hükmederdi. Sonra Orfeus3 gayet zarif, sa
kin ve temkinli halile herkesten daha iyi müzik yapardı. Lin-

( 1 )  Yunan mitoloji kahramam. 

( 2 )  Kuzey Rüzgarları tanrısı. 

( 3 ) Trakyalı büyük müzisyen. 
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keus' , gece ve gündüz kutsal gemiyi, kayalar, girinti ve çı
kıntılar arasından hoşgörüyle yürütürdü. Tehlikelere ancak 
el birliği ile göğüs gerilebilir, birisi öne geçince, ötekiler, onu 
değerlendirirler. 

Faust: Herkules hakkında bir şey söylemek istemezmi
sin ? 

Chiron : Ah, hasretlerimi uyandırma ! Ben henüz Febusu, 
Aresi, Hermesi ve daha bilmem kimleri görmemiştim ki göz
lerimin önünde, bütün iruıanlarm Tanrı gibi övdükleri ve do
ğuşundan hükümdar, gençliğinde barikulade güzel, büyük 
kardeşine bağlı ve en güzel kadınlara vurgun olan onu, bul
dum. Gea, öylesini bir daha doğuramaz. Ve Hebe öylesini bir 
daha göklere çıkaramaz. Onu övmede şarkılar aciz kalır. Dö
vünme taşları beyhude vurulur. 

Faust: Heykeltraşlar, taşları ne kadar yontsalar, gene 
onun heybetini tecessüm ettiremezler. En güzel erkekten bah
settin. 'Şimdi de en güzel kadım anlat bakalım. 

Chlron : Kadın güzelliğinin bir önemi yok. O, çok defa 
donuk bir tasvirden ibaret ! Ben, yalnız şen ve hayat zevki 
fışkıran bir varlığı övebilirim. Güzellik, herkesin kendisinde 
kalır. Halbuki cazibe, sırtımda taşıdığım Helena'da olduğu gi

bi, kadını, direnemez hale getirir. 
Faust : Sen onu sırtında mı yaşıdm ? 
Chiron : Evet şu sırtımda ! 
Faust: Sanki zihnimin perişanlığı yetmiyormuş gibi, işte 

bir de böyle bir yere oturma mutluluğuna eriyorum ! 
Chiroıı : O da senin gibi saçlarıma yapışmıştı. 
Faust: Kendimi büsbütün kaybediyorum . Anlat, nasıl ? 

Benim sevdiğim tek kadın o ;  Onu nereden nereye taşıdın ? 
Chiron : Bu sorunun cevabı kolay. O tarihlerde Dioskurlar' 

hemşireciklerini haydutlardan kurtarmışlardı. Fakat yenil
rneğe alışık olmayan haydutlar, yeniden hücuma geçmek cü
retini göstermişlerdi. Kardeşlerinin hızlı yürüyüşünü Elevsis 

bataklıkları duraklatmıştı. Kardeşleri hata çıka yürüyorlardı. 
Ben, yüzerek karşıya geçmiştim. Orada Helena yere atladı, 

(1} Zevs'in �oldan. 
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ıslak saçlanını okşadı, yüzüme gülerek sevimli, ihtiyatlı ve 
mağrur bir tavırla bana teşekkür etti. Ne kadar çekici idi ! 
İhtiyarlara zevk verecek kadar da gençti. 

Faust: Daha on yaşında idi ! 

Chiron: Göriiyorum ki FiloloğLar kendileri gibi, seni de 
kandırmışlar. Mitolojik kadının durumu kendisine mahsustur. 
Şair, onu kendi dilediği gibi gösterir. O kız hiç bir zaman re
şit olamaz, hiç bir zaman yaşanamaz. Daima arzu uyandırıcı 
bir hali vardır. Gençken kaçırılır, ihtiyarlığında bile talipleri 
olur. Velhasıl şairlerin ,ağzına gem vurulmaz 

Faust: Öyle ise o da hiç bir zamana bağlanmamalı. Onu 
Achil, Phere'de bulmuştur. Onun kendisi de hiç zamana bağlı 
değildi. Bu nasıl garip bir talihtir ! Alınyazısına rağmen ka
zanılmış bir aşk. Ben de o en büyük özlernin kudreti ile o em
salsiz varlığı tanrılarla boy ölçüşen asaleti kadar zarif, yüce
liği kadar güzel oLan o ebedi varlığı hayata çekmez miyim ? 
Sen onu eskiden gönnüştün, ben ise, daha bugün gördüm. İn
sanı büyüleyecek kadar güzel ve güzel olduğu kadar cazibe
li. O benim aklımı, fikrimi, bütün varlığıını kaplamış bulunu
yor. Ben onsuz yaşayarnam 

Chiron: Tanımadığım adam, sen ona insan olarak vur

gunsun. Fakat ruhların arasında her halde aklını kaçırmışa 
benziyorsun. Burada şimdi talibin sana yaver gidiyor. Çünkü 
her sene ancak bir kaç saniye için Eskulab'ın' kızı Manton'un 
karşısına çıkmak benim adetimdir. O, babasından kendi onu
ru narnma hekimleri aydınlatmasını ve onları küstahça adam 
öldürmekten vazgeçinnesini dua ile niyaz eder. Bu kız ka
hinlerin en sevimlisidir. Onda vakur olmayan bir hareket 
yoktur. İyidir ve şefkatlidir. Biraz yanında kalırsan, bazı kök
lerin kudretile, seni tam olarak iyi edebilir. 

Faust: Ben şifa bulmak istemiyorum. Benim duygularun 
çok kuvvetli, yoksa ben de ötekiler gibi süfli olurdum. 

Chiron: Bu asil prnarın şifa kudretini ihmal etme. Çabuk 
�ağı in. Artık geldik ! 

( ı )  Tıp tannsı. 
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Faust: Söyle bana, beni o korkunç karanlıkta, kumlu su
lardan geçirerek hangi kıyıya çıkardln ? 

Chiron : Burada Romalılarla Yunanlılar harbe tutuştular. 
Peleios sağ kıyıda, Olimp de sol kıyıda bulunuyordu. En bü
yük imparatorluk bu kumların içinde eridi, kral kaçtı, halk 
zafer kazandı. Yukarıya bak, ay ışığında çok yakınımızdaki 
ebedi tapınak görünüyor. 

Manto: (Kendi rüyası içinde. )  
Mukaddes basamak nal seslerile çınlıyor. Yarı tanrılar 

ortaya çıkıyor. 

sun. 

Chiron: Pek doğru. Yalnız sen gözlerini aç. 
Manto: (Uyanarak. ) 
Hoş geldiniz. Sen, bu ziyaretierin hiç birini kaçırınıyor-

Chiron: Sen bu tapınağa pek yaraşıyorsun. 
Manto: Yine hiç yonılınadan ortalıkta dolaşıp duruyor 

musun ? 
Chiron: Çevrendeki sessizlik içinde sen böyle oturup du

rurken, ben de dolaşmaktan zevk alıyorum. 
Manto: Ben yerimde duruyorum. Zaman, benim etrafım

da döner. Ya bu kim ? 
Chiron: O kötü gece, onu bir girdap gibi buraya sürükle

di. Çılgın duygularla Helenalann peşinden koşuyor, onları ele 
geçirmeğe uğraşıyor. Ama ne yapacağını, nereye gideceğini 
bilmiyor. Eskilapius kürü ona iyi gelir. 

Manto: Ben. olanaksız şeyleri istiyeni severim. (Chiron 
uzaklaşmıştır.)  

Manto: Gir bakalım içeriye çılgın adam. Sevineceksin. Şu 
karanlık yol Persefon'a gider. Olimpus'un eteğİndeki mağara
da o, gizli - yasak selamlan dinler. Vaktile ben, Orfeus'u bu
raya sokmuştum. Onu sen daha iyi kullan. Haydi bakalım, ce
saret. (Aşağıya inerler. ) 



Yukarı Peneios'da. 

Si.renler1 : Kendinizi Peneios'un dağlarına atınız. Burada 
cıvıltı ile yüzmek, hep bir ağızdan şarkı söylemek talihsiz hal
ka iyi gelir. Su olmadan hiç bir şifa olamaz. Neşeli bir kitle 
halinde çabucak Ege denizine gitseydik, her türlü zevke nail 
olurduk. (Zelzele olur. ) 

Sirenler : Dalga köpürerek geri dönüyor. Artık nehir, ya
tağında akmıyor. Yerler sarsılıyor, sular taşıyor, kumlar ve 
kıyılar yarılarak aralarından dumanlar çıkıyor. Kaçmalıyız, 
geliniz, hep geliniz. Bu harika, kimseye hayır getirmez. 

Ey asil ve şen konuklar, o deniz gibi, safalı bayrama ko
şunuz. Orada dalgalar titreşerek parıldar. Ve kıyıları yala
yarak yavaşça kabarır. Ay, çift ışık saçarak bizi kutsal şeb
nemlerle ıslatır. Orada hayat hareketli ve hür, burada ise kor
kunç bir yer sarsıntısı. Aklı başmda olan, buradan hemen 
uzaklaşmalı ! Burası tüyler ürperten bir yer oldu. 

Seizınos2 : (Derinlerde gümbürdeyerek.) 
Bir kere daha kuvvetli itmeli ve omuzlayarak ıyıce kal

dırmalı. Böylece yer yüzüne çıkabiliriz ve orada herkes bize 
boyun eğer. 

Sfenl{sler : Bu nasıl iğrenç bir titreme, çirkin ve tüyler 
ürpertici bir gürültü. Bu ne biçim sendeleme, nasıl, sallantılı, 
bir gidip gelme, ne dayanılmaz bir yürekler acısı, bununla be
raber bütün cehennem gazaba gelse, biz yine yerimizden kı
mıldamayız. Şimdi yerden acaip bir kubbe yükseliyor. Bu, ge
ne aynile, vaktile sancısı tutmuş bir kadının hatırı için, Delos 
adasını meydana getirerek onu dalgaların ortasından yüksel
ten, saçları çok ağannış, o ihtiyardır. Kollannı genniş, sırtını 
bükmü§, atıasa benzer bir vaziyet almış, bütün gücü ile zorla-

( 1 )  Yarısı kadın, yarısı kuş bir yaratık. Güzel sesi ile gemicileri 

çclwr. 

( 2 )  Yer sarsmtıınnı temsil eder. 
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yıp iterek çimenleri, topraklan, çakıllan, taşları, kumlan, ça
rııurlan ve kıyılanmızın o dağdağasız tabakalanru havaya 
kaldırıyor. Ve böylece vadinin sakin örtüsünün bir kısmını ge
nişlemesine yırtıyor. Çok büyük kuvvet sarfeden ve yorul
ı ı ıak bilmeyen büyük bir Karyatit, dehşetli bir binek ta.şmı 
kaldırıp yerden ancak göğsüne kadar yükseltebiidi Ama daha 
fazla meydana çıkamıyacak. Çünkü Sfenkler karşısına çıktı
l ar.  

Seismos: Bu işi yalnız ben yaptım ! Herkes bunu itiraf 
ı ·decektir. Eğer ben sallayıp çalkamasaydım, dünya bu kadar 
g"üzel olabilirmiydi ? En eski atamız olan gece üe, hereümercin 
l ıuzurunda kuvvetime güvenerek devlerle birlikte, Pelian ve 
O ssa dağlarile top gibi oynarken, onları yerden itip güzel ve 
ı:azip bir hale getirmeseydim, sizin şu dağlarınız nasıl böyle 
·'1ılhane ve d uru bir mavilikte karşısınıula bulunabilirdi ? Ben 
o zaman gençlik ateşile çılgınlıklarımı sürdürdüm' Sonunda 
bundan usanarak, o iki dağı bir çift killah gibi Parnas'ın üs
liine geçirdim. Şimdi orada Apolon, sevimli ilham perilerinin 
korosu ile birlikte zevk içinde vakit geçiriyor. Jüpiterle onun 
yıldınm yağdıranlannın kürsi.ilerini bile ben yükselttim. Şim
di de, böyle muazzam bir hamle ile yerin altından çıkarak, üs
Lümde oturup yeni ve neşeli bir hayat sürecek yaratıklar an
yorum. 

Sfenksler : Onun nasıl yerden çıktığını bizzat görmesey
dik, şu önümüzde yükselen tepenin pek eski olduğuna hükme
decektik. Sık ağaçh bir orman her tarafıın kaplıyor. Üstünde
ki kayalar da hala kıınıldanıyor, ve üst üste yığılıyorlar. 
Sfenks böyle şeylere kapılmaz. Biz kutsal sedirimizde oturur
ken kimsenin rahatım.ızı kaçırmasına müsaade etmeyiz. 

Akbabalar: Yaprakların ve dalların arasında altınların 
titreştiğini görüyorum. Böyle bir defineyi elinizden çaldırma
yın. Haydi bakalım karıncalar, onu meydana çıkarmak için 
lı arekete geçin ! 

Karıncalar korosu : Dev cüsselilerin onu yukan doğnı it
tikleri gibi bastı basacaklar, siz de hemen oraya koşun. Sür'
atle yanklara girip çıkın. Bu yarıklardaki her kınntı ele geçi

Faust - 15 
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rilmeye değer bir kıymettedir. Köşede bucakta ne varsa en 
ufak zerrelere varıncaya kadar hemen bulup çıkarmalısıruz. 
Kaynaşan sürüler, bütün gayretiDizi harcayın. Siz dağın ken
disi ile hiç ilgilenmeden yalnız altınları toplamaya bakın. 

Akbabalar : Giriniz, giriniz. Altınları istif ecliniz. Biz üstü
ne pençelerirnizi dayarız. Ve en iyi cinsten kilit vazifesini gö
rürüz. En büyük servetler bile böyle mükemmel konınur. 

Pigmeler' : Biz buraya yerleştik ama, bu nasıl oldu bilmi
yoruz. Nereden geldiğimizi bize sormayın. İşte geldik ya ! Ke
yif çatmaya elverişlidir burası. Nerede bir kaya çatıağı varsa, 
bir cüce de orada emre hazırdır. Erkek ve dişi cüce, çalışkan
lığı ile örnek bir çift teşkil eder. Daha cennette iken de böy
leiDi idi, bilmiyorum. Ama burada rahatımız iyi, talihimizi şüy
ranla takdis ederiz. Çünkü doğuda olsun, batıda olsun, ana 
toprak nesil yetiştirmesini sever. 

Daktiller : O bir gecede bu küçükleri nasıl meydana çıkar
dı ise en küçükleri de vücude getirecektir. Onlar da akranları
nı bulacaklardır. 

Pigmelerin en yaşlısı: Rahat bir yer kapmak için çabuk 
olun, derhal işe başlayın. Kuvvete karşı süratle karşı koyma
lı. Şimdi barış içindeyiz. Orduya zırhlı elbise ve silah imal et
mek üzere demirci tezgahlarınızı kurun. Karıncalar, şu kabar
mış toprakları eşeleyerek bize maden bulun. Küçük ve sayı
sız Daktiller, sizin vazifeniz de odun taşımaktır. Bunları üst 
üste dizip bir yerde yakarak bize kömür yapın. 

Başkumandan : Ok ve yaylarınızı alarak taze kuvvetle 
sefere çıkın. Şu gölün kenarında sayısız yuvalar yapan ve 
azametle göğüs kabartan balıkçı! kuşlarını, bir tanesini bile 
esirgemeden, bir hamlede, vurup öldürünüz ki, hepimiz birer 
başlık giyelim ve süslenelirn. 

Karıncalar ve daktiller : Bizi kim kurtaracak ? Biz demir 
tedarik ederiz, onlar da zincir yaparlar. Kaçıp kurtulmanın 
henüz vakti değil, onun için uslu olun. 

İbilms2 Turnaları : Bu ne ölüm sayhası, bu ne ölüm vavey-

(1 ). Özellikle Nil kıyılarında yaşadıklan kabol edilen cüceler. 

(2 ) Bir Yuııan ozanL 
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]ası ? İstiraplı kanat çırpıntıları duyuluyor. Bulunduğumuz te
pelere akseden bu inilti ve uğultu nedir ? Onların hepsini öl
dürmüşler, gölün suları kanlarmdan kıpkızıl olmuş. Çirkin 
bir ihtiras, balıkçıl kuşLarının kıymetli süslerini gaspediyor. 
Bu tüyler şimdiden o iri göbekli, çarpık hacaklı rezillerin baş
lıkları üstünde dalgalanıyor. Ey ordumuzun dizi dizi denizle
ri dolaşan erleri, hepinizi iliglendiren bu işte sizi öç almaya 
çağırıyoruz. Hiç biriniz kuvvetiniz ve hakkınızı esirgemeyin. 
Bu bayağı yaratıklara karşı ebedi bir düşmanlık beslemekten 
çekinmeyin. (Öterek havada dağılırlar) .  

Mefisto : (Ovada) .  Kuzey büyücülerini pek ala emrim al
tına alabilirim. Ama bu yabancı ruhlarla başım hiç hoş değil. 
Buraya nispetle Blokberg, sessiz bir yerdi. Neresi olursa ol
sun, insan alışıveriyor. Bayan İlze, bizim için taş üstünde tem
po tutuyor. Ve Hcinrich, bulunduğu tepede keyif çatıyor. Hor
layanlar. Helen bölgesinin yoksulluğunu terennüm ederlerse 
de, hiç olmazsa orada bin yıl için durulma sağlanmıştır. Hal
buki burada insan nereye gittiğini ve nerede bulunduğunu, üs
tünde durduğu toprağın ani olarak kaymayacağını bilemiyor 
.d ! Ben, böyle keyfi yerinde, dümdüz bir ovada dolaşıp durur
ken birdenbire arkamda bir dağ yükseliveriyor. Gerçi buna 
pek dağ denemezse de, gene beni Sfenkslerimden ayırmaya ye
tecek kadar yüksek. Üstünde bir çok ateşler de fışkırıyor. Ve 
aşağılara doğru akarak o scrgüzeştin etrafında parıldıyor. 
Sonra o zarif koro da benim hoşuma gitmek için yaltaklapa
rak ve cilve ile oynayarak karşımda uçuşur gibi dansediyor. 
Şunlara yavaşça sokuluvermeli. İnsan çöplenmeye alışık olun
ca, nerede olursa olsun, bir şeyler tıkınmak istiyor. 

Lamiler1 : (Mefisto'yu kendilerine doğru çekerler. ) 
Hızlı koşunuz, daha hızlı ve hep böyle devam edin. Son

ra yine yavaşlar ve lakırdıya başlarsınız. İhtiyar günahkarı 
ağ·ır bir cezaya çarptırmak üzere, böyle peşimizden sürükle
mek pek hoş olmuyor. Kaskatı ayağı ile topaHayarak ve sen
deleyerek geliyor. Biz ondan kaçtıkça hacağını sürterek arka
mızdan yetişiyor. 

( 1) Efsane balığı. 
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Mefisto : (Durarak. )  
Kara talih. Hep erkekler kandırılıyor. Ta Adernden beri 

kandırılanlar hep o budalalar. Hepsi ihtiyarladığı halde, hiç 
us! u adam var mı ? Senin çılgınlığın zaten yetmezmiydi ? Her
kes bilir ki, bu güruh, esasında hiç bir işe yaramaz. Hepsinin 
vücutları korseli ve suratları boyalı. hısana verebilecekleri ne 
var onlarda ? Her yerleri kof, bütün uzuvları çürüktür. İnsan 
bunu bilir, gözü ile görür, elile de tutabilir de, gene o fettan
lar ıslık çaldıkları vakit, herkes dansa başlar. 

I.Aıniler : (Durarak. )  
Durun, düşünmeye başlıyor, tereddüt ediyor ve duraklı

yor. Ona, karşı koyun ki, elinizden kaçmasın. 
Mefisto : (Yürümeye başlar. ) 
Haydi bakalım ! Serserilik edip kararsızlığın ağianna düş

me. Çünkü büyücüler olmasa idi, hangi zavallı şeytan olmak is
terdi ? 

IAıniler : ( Pek cazibeli bir halde. ) 
Şu kahramanın etrafında dönelim. Göğsünde birisine kar

şı her halde bir aşk uyanacakbr. 
Mefisto : Güzel kadınlar gerçi belirsiz bir ışıkla parlıyor

sun uz ama, sizi beğenmek istemiyorum. 

Empus1 : (Araya sokularak. )  Beni de, beni de tebaanın 
içine al. 

I...iiJniler: Bu bizim içimizde fazla. Daima oyunumuzu bo-
zar. 

Empus :  (Mefisto'ya) .  Seni selamlayan, eşek ayaklı sadık 
dostun Empus teyzed.ir. Sende yalnız bir tek at ayağı var. 
Böyle olduğu halde, sevgili yeğenim, seni gene gönülden se
lamlarım. 

Mefisto : Burada hep tanımadıklarımın arasındayım zan
nediyordum. Fakat maalesef, yakın akrabaını da buluyorum. 
Eski kitaplan karıştınp bakın, Harts'dan Hellas'a kadar, hep 
yeğenler karşınıza çıkıyor. 

Empus : Ben derhal İcraata geçmeyi bilirim, bir çok şekil-

(1) Kan emen Vampir. 
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lere istihale edebilirim. Fakat şimdi sizin şerefinize başıma 
eşek kafası taktım. 

Mefisto: Anlıyorum ki, bu halk nezdinde akrabalığın ma
nası büyük. Ama ne olursa olsun, ben bu eşek kafasının yaLa
nını açığa vurmak istiyorum. 

Li.ıniler: Bu berbat yaratığı bırak. Güzel ve sevimli gör
düğü her şeyi ürkütür o. Kim şöyle az çok güzel v.e sevimli 
ise, bu onun yanma sokulur ve artık onun işini bitirir. 

Mefisto : Bana şu narin teyzecikler de hep şüpheli görü
nürler. Al yanaklarının arkasında korkarım ki, metamorfozlar 
bile vardır. 

Lamiler: Dene öyle ise. Biz kalabalığız. Bir el at. Eğer 
oyunda talihin varsa, en iyi birisini yakala. Bu iştihalı terane
ler neye yarar ? Sen zavallı çapkının birisisin. Burada azarnet 
saçarak böbürleniyorsun. Artık o bizim sürümüze karışmalı. 
Yavaş yavaş maskelerinizi atarak ona kendi benliğinizi veri
niz. 

Mefisto: İşte en güzelini seçtim. (Onu kucaklar.)  Eyvah. 
Bu ne kuru süpürge imiş böyle ! (Bir başkasını yakalar. ) Ya
bu ? Rezil bir surat ! 

Lfuniler: Sanki daha iyisine mi layıksın ? Hayale kapılma. 
Mefisto: Şu küçüğü rehin almak istiyorum. Ellerinin ara

sından bir kertenkele bile sıyrılıp kaçıyor. O, dümdüz saçlar
la bir yılana benziyor. Bari şu uzun boyluyu yakalayım. Ama 
şimdi de elime geçen, tepesinde bir çam kozalağı bulunan to
puzlu bir değnek ! Bu işin sonu ne olacak böyle ? Bir de şu ş iş
koyu deneyeyim, belki o beni tatmin eder. Bu, son teşebbüsüm 
olacak. Haydi bakalım, bu da adamakıllı semiz ve yumuşak 
bir şey. Şarklılar olsa buna avuç dolusu para verirler. Ama bu 
ne ? Yuvarlak bir mantar, çatıayıp ikiye bölünüyor. 

Lamiler : Yarasalar, birbirinizden ayrılın, havada dalga
Lanarak yıldırım gibi uçuşun ve aramıza sokulan bu büyücü 
oğlunun etrafını bir kara bulut gibi sarın. Sessiz kanatları
nızla belirsiz ve lwrkunç daireler çizin. O, yine ucuz kurtulu
yor bu işten. 

Mefisto : ( Silkinerek) . 
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Öyle gorunuyor ki, ben hiç de fazla akıllanmamışım. Şi
mal tarafları gibi b uralar da manasız yerler ! Hayaletler ora
da da burada da serseri. Halk ve şairler hep tatsız tuzsuz. 
Asıl maskara alayı işte burada. Her yerdeki gibi şehvani bir 
eğlence. Güzel görünüşlü maskclere el attım. Bir de ne göre
yim ? Tüyler ürpertici malıluklar imiş. Bu iş daha fazla devanı 
etseydi bile kendimi aldatacaktım. (Kayalıklar arasmda do
laşarak.) Ben neredeyim şimdi ? Çıkış kapısı nerede ? Bu bir 
patika idi, şimdi bir yıkmtı. Ben düz yollardan geçerek gelmiş
tim, şimdi karşıma yığıntılar çıkıyor. Beyhude yere aşağı, yu
karı tırmanıp duruyorum. Sfenkslerimi nerede bulacağım ? 
İşin bu kadar garip olacağını düşünmemiştim. Bir gecede böy
le bir dağ meydana geliyor ha! Ben buna taze bir büyücülük 
hüneri derim. Büyücüler Blokberg'lerini buraya getirmişler. 

Oreas1 : (Bir kayalıktan) .  
Yukarı gel, benim dağım eskidir. Ve, ilk şeklini muhafaza 

ediyor. Şu dik kaya yamaçlarmı, Pindus'un son gerdiği dalları 
saygı ile an. Artık ben öyle metin oldum ki, sanki üstümde 
Pompeüs uçuyor gibi geliyor, bana. Evhamdan doğan haya
letler de, horoz ötünce ortadan kayboluyor. Ben böyle efsane
lerin vücut buluşunu ve sonra birdenbire silinişini sık sık gö
rürüm. 

1\lcfisto : Saygı sana ey yüksek mcşelerin kuvvetli dalla
rile kaplı kutsal baş ! En berrak bir ay ışığı bile bu karanlığa 
nüfuz edemiyor. Ama beri taraftaki ağaçların arasında da mü
tevazi bir ışık parlıyor. Bunları nasıl telif etmeli ? Ay, bu sen 
misin Homunkulus ? Mini mini arkadaş, nereye böyle ? 

Homunlmlus: Oradan oraya uçup duruyorum. Ve artık 
oluşumu tamamlayarak şu kavanozumu parçalayıp atmak için 
sabırsızlıktan patlıyorum, ama doğrusu şimdiye kadar gördü
ğ·üm şeylerin arasına karışmak cesaretini kendimde bulamıyo
rum ! Yalnız sana gizlice şunu söyleyeyim ki, iki filozof'un izi 
üstündeyim. Şöyle bir kulak miı;afiri oldum, tabiat, tabiat di
ye bağırıyorlardı. Onların peşini bırakmak istemiyorum. Bun
lar herhalde dünya hayatını biliyorlar. Bu sayede onlardan ta-

( 1 )  Antilop. 
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kip edilecek en akla uygun yolu da pekala öğrenebilirim. 

Mefisto : Bunu kendi hesabına yap. Çünkü hayaletlerin 
bulunduuğ yerde filozof da makbuldür. O, sanatı ve teveccü
hü ile sevgi uyandırmak için hemen yeni şeyler meydana ge
tirir. Eğer hata etmiyorsan idrake varamazsın. Bir şey olmak 
istiyorsan kendi sayende ol. 

Homunkulus: İyi bir öğüt de küçümsenemez. 
Mefisto : Sen böyle devam et. Biz de göreceğiz. (Ayrılır

lar.)  
Anaksagoras1 : (Tales'e) . 
Senin donmuş kafan eğilrnek istemiyor. Seni inandırmak 

için, bundan daha iyi bir şey bulamıyorum. 
Tales2 : Dalga her rüzgara uymasını sever. Ama yalçın ka-

yadan uzakta durur. 
Anaksagoras : Bu kayalar, ateşten meydana gelmiştir. 
Tales : Hayat suda oluşmuştur. 
Homunkulus : (ikisinin arasına girer. )  
Yanınızda yürümeme müsaade edin. Ben de oluşmak iste

ğindeyim. 
Anaksagoras : Ah, Tales, bir gecenin içinde bataklıktan 

böyle bir dağ meydana getirdin mi hiç ? 
Tales: Tabiat ve onun canlı akışı hiç bir zaman geceye, 

gündüze ve saatiere bağlı olmamıştır. Her varlık böyle bir dü
zenle oluşur. Büyük hamlelerde bile zorlama görülmez. 

Anaksagoras: Fakat burada olmuştur. Pluton'un azgın 
ateşi ile Eolus'un kızgın buharlarının müthiş püskürme kuvve
ti şu düz toprağın eskimiş kabuğunu delerek yeni bir dağa vü
cut venniştir. 

Tales : Bununla ne sürdürülüyor ?  Nihayet o da meydan
dadır, ve sonunda böyle oluşu iyidir. Böyle bir tartışma ile 
vakit kaybedilir ve neticede ancak sabırlı bir halk kitlesi ipin
den tutup sürüklenebilir. 

A.naksagoras : Dağın üstü kayalıkların arasına yerleşme ye 

(1)1 Yunan filozofu, (İsa'dan önce 500 - 428). Atina'da ilk felsefe 

okulunu açan. Derslerini Sokrat, Perikles izlerlertli. 

(2)1 Yunan filozofu (İsa'ılan önce 640 - 546 ) yotli büyük hakimin 

en büyüğü, tyonien ekoliinün kurucusu. 



- 282 -

çalışan Mirmidon'larla ı hemen dolup taşmaya başladı. Cüce
ler, karıncalar, parmak kadar insanlar ve daha bir sürü küçük 
yaratıklar göriinüyor. (Homun.kulus'a.)  Sen hiç bir zaman bü
yüklüğe heves etmedin. Yalnız ve sınırlı bir yahat yaşadın. 
Eğer eğemenliği altında bulundurmaya alışabilirsen, sana kı
rallık tacını giydiririm. 

Homunkulus: Benim Tales'im ne der ? 

Tales: Öğütlerim. Küçüklerle küçük işler yapılır. Büyük
lerle ise, küçük, büyük olur. Şuraya bak, turnalar bir bulut 
halinde heyecan içinde kıvranan bu güruha gözdağı veriyorlar. 
Onlar kıralı da böyle korkutubilirler. Sivri gagaları ve keskin 
tırnaklı pençeleri ile küçüklerin üzerine çullanıyorlar. Onlann 
başında artık şimşekler çakıyor. Suçlu bir el, barışın timsali 
olan sakin gölü .alt üst ederek balıkçıl kuşlarını yok etti. Fakat 
o öldürücü ok yağmuru ve müthiş bir intikam hareketi husule 
getirerek, şu cücelerin pis kanlarını akıtmak için şu yakında
kilerin kinini uyandırmış bulunuyor. Cücelerin kalkanları, mız
rakları ve başlıkları artık ne işe yıarar ? Üzerlerindeki parlak 
balıkçı! kuşu tüyleri ne iş görür ? Parmak boyunda adamlarla 
karıncalar da nasıl saklanıyorlar ! Bu ordu şimdiden mahv ve 
perişan oluyor. 

Anaksagoras : ( Biraz durduktan sonra, ciddi. )  

Şimdiye kadar yer altındakileri övüyor idiysem de, şimdi 
bu durumda yukarıya yöneliyorum. Orada ölümsüzlüğe kadar 
ihtiyarlayamıyacak olan üç isimli ve üç şekilli mabude : ulusu
rnun acısı karşısında seni imdada çağırıyorum. Diana2, Luna3, 
Hckate• . Ey kalbiere ferahlık veren, en derin düşünceleri se
zen ve sakin ışık veren kudretli ve hassas ece. Gölgelerinin 
korkunç uçurumlarını aç ki, o eski kudretin, büyüye lüzum 
kalmadan, görünsün. Dileklerim çabucak kabul mü edildi ? 
Yoksa gözlerimi yukariara dikerek yalvarışım tabiatm düzeni
ni mi bozdu ? Tanrıçanın yuvarlak tahtı artık büyüyerek yak-

( 1 ) ' Bir Yunan kabilesi (önce, kanncadan gelme) .  
(2)· Ay tanrıçası. 
( 3 � Ay tallı-ıçası. 
(4) Ay tanrıçası. 



- 233 -

!aşıyor. İnsanın gözüne korkunç ve muazzam görünüyor. Ate
§İ de, karanlıklara dalınca kızıllaşıyor. Dehşet saçan heybetli 
küre, daha fazla yana.şma. Nerede ise bizi de karalar ve deniz
lerle birlikte yok edeceksin. Teselyalı kadınların, canice büyü
cülüklerine güvenerek seni yolundan ayırıp, aşağıya indirdik
leri ve en büyük ahlaksızlıklara sürüklerlikleri doğru mu yok
sa ? Aydınlık levha karardı. Birden parçalanıyor, şimşek gibi 
kıvılcımlar saçıyor. Bu ne çatırtı, bu ne gürültü böyle ? Gök 
gürlüyor, rüzgar da uluyor. Tahtın basamaklan önünde ne say
gısızlık bu ! Affedin, buna ben sebep oldum. 

[ Yere yüz üstü kapanır.] 

Tales : Bu adam da neler görmüş ve iljitıniş ! Bunlar nasıi 
başımıza geldi bilmiyorum. Ben ayni şeyleri duymadım. İtiraf 
ederim, çılgın saatler bunlar. Ve Luna yerinde eskisi gibi ra
hat rahat sallanıp duruyor. 

Homunkulus : Pigmelerin oturduğu yere bakın ! Dağ yu
varlaktı, şimdi ise sivri. Ben müthiş bir çarpma hissettim. Ay
dan bir kaya düştü ,ve dost düşman demeden herkesi ezdi, par
çaladı. Buna rağmen bir gece içinde yukarıdan ve aşağıdan 
harekete geçerek bu dağı meydana getirmiş olan bu yaratıcı 
sanatı överim. 

Tales : Sakin ol. Bu bir hayal mahsulünden başka bir şey 
değildi. O iğrenç süla.Ie, yere batsın ! İyi ki sen onlara kıral ol
madın. Şimdi şu şen deniz safasma koş. Acaip misafirler ora
da hem özlenir, hem hürmet görür. (UzakLaşırlar. ) 

Mefisto: (Karşı tarafa tırmanarak. )  
Dik kaya merdivenlerinden ve yaşlı meşelerin k:uıluı l ı  

kökleri arasından kendimi sürüklemeye mecbur oluyonı ı ı ı .  H• · 

nim Harts dağındaki reçineli buharlarda bir katran lw lı ı ı : ı ı ı  

vardır ki pek hoşuma gider. Ondan sonra da kükürt. l l ı ı l l ı ı ı lı ı 

burada şu Yunan ülkesinde böyle şeylerden eser bill' y 1 1 h  J o ' : ı  

kat bunların cehennem ateşini ve alevini ne ilc ı ıyı ı ı ı ı l ı ı ı l ı lı l r ı  
rını pek merak ediyorum. Bunu her halde aniarnalı ı r ı l n i ı ı ı  

Dryas1 : Sen kendi diyarında akıllı bir adaı ı ı  ı ı l ı ı l ı ı l ı ı  " ' "  

Ama bu yabancı ülkede yeteri kadar becerikli ı l ı · ı : ı l ı ı l ı ı ı .. ı ı l "  

( 1 )  Orman perisi. 
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nı hep kendi yurdunla meşgul etmemeli idin. Şu kutsal meşe
lerin ihtişamına hürmet etmeli idin. 

Mefi.sto: İnsan terk ettiği şeyleri hep düşünür, alıştığı 
şeyler adama cennet gibi görünür. Ama şunu söyleyin bana : 
Karşıdaki mağaranm içinde hafif bir ışık altında böyle üç 
büklüm duran şey nedir ? 

Dryas : Onlar Forkiyatlardır. Cesaretin varsa oraya git. 
Ve ürpermezsen onunla konuş. 

Mefisto : Niçin konuşınıyayını ? Ben bir şey görüyorum ve 
hayret ediyorum. Bütün gururuma rağmen itiraf etmeliyim ki 
böyle bir şeyi hiç bir zaman görmemiştim. Bunlar Alravne'den 
de beter şeyler. Bu üç ucubeyi gördükten sonra, insan merdut 
olmayan hususları artık bir az çirkin bulmaz olur mu ? Biz 
böylesini en korkunç cehennemlerimizin eşiklerinde bile gör
meye dayanamayız. Halbuki burada, güzel bir memleketin or
tasında kök salmışlar ve antika diye dillere destan olmuşlar. 
Yarasa suratılı cadılar. Benim yaklaştığımı hissetmiş gibi kı
pırdıyorlar ve ıslık çalıp cıvıldıyorlar. 

Forldyatlar : Kız kardeşlerim, bana gözü verin ki tapına
ğımıza bu kadar yanaşmak cüretini gösterenin kim olduğunu 
soralım. 

Mefisto : Ey sayın kişi. Müsaade .edin de size yaklaşayım 
ve sizin tarafınızdan üç katlı takdis edileyim. Gerçi ben tam .. 
madık bir adam gibi ortaya çıkıyorum ama, aldanmıyorsam 
uzaktan akrabayız. Ben eski tannlar gördüm. Ops1 ve Rea'nın2 
huzurunda en derin bir tazimle eğildim. Kız kardeşleriniz 
Pars'ları3, Kaus'u dün veya evvelki gün gördüm. Ama size ben
zerini hiç görmemiştim. Şimdi susuyorum, hayranlık duyuyo
rum. 

Forkiyatlar : Bu ruh, idrak sahibi birine benziyor. 
Mefisto : Yalnız sizin hiç bir ozanı övmeyişiniz beni şaşır

tıyor : Yalnız şu nasıl oluyor bana söyleyin : Siz bu kadar şanlı 
olduğunuz halde, hiç bir yerde heykellerinizi görmedim. Bir 

( ı )  Satürn'ün karısı, hasat tann�ası. 
(2)  Jüpiter'in anası. 

( 3 )  Zoraastr'a tapanlar. 
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heykeltraş bwıu bir kere denese, Yuna, Pallas ve Venüs gibi
leri sizin yanınızda hiç kalır. 

Forkiyatlar: Köşeye çekilmiş ve gecenin en derin sessiz
liğine dalmış olan biz üçümüz, böyle bir şeyi hiç düşünmedik. 

Mefisto: Siz dünyadan elinizi çekmiş halde kimseyi gör
mez ve kimse sizi görmezse zaten heykeliniz nasıl dikilebilir ? 
Bu iş için sizin ihtişaın ve sanatın yan yana taht kurduklan 
ve her gün bir mermer blokunu bir kahramanı canlandırdığı 
bir yerde otunnanız gerek. 

Forkiyatlar :  Ağzım tut ve bizde istek uyandırma. Her şe
yin çaresini bilsek de, bize ne faydası var ? Biz gece doğmu
şuz, bizim gibi olan gecenin akrabasıyız. Ve hiç kimse bizi ta
nımaz. 

Mefisto : Bu halde söylenecek fazla bir şey yok. İnsan ken ... 
disini başkalanna intikal ettirebilir. Sizin üçünüze bir tek göz 
ve bir tek diş yeter. Bu iş böyle biyolojik bir şekilde, üç varlı
ğ-ı iki varlık haline getirmek, kısa bir zaman için üçüneünün 
şeklini bana bırakmak suretile olabilirdi. 

Farkiyatların biri : Bu iş size nasıl geliyor, olabilir mi ? 
ötekiler: Şimdi de en iyi şeyi almış oldunuz. Bu durumda 

tam bir tablo elde edilir ? 

Forkiyatlann biri : Sen bir gözünü yum, bu kolayca olu ... 
veririr. Sonra da keskin dişlerinin birisini göster, o zaman şöy
le yandan bakılınca bir kardeşimiz gibi bize benzemek imka
nını elde etmiş olursun. 

Mefisto : Büyük şerefle. Başüstüne. 
Forkiyatlar : Haydi. Öyle olsun. 

Mefisto : Yandan bir Forkiyas gibi ! Şimdi artık hereümer
cin çok sevgili oğlu oldum. 

Forkiyatlar : Biz şüphesiz Kaos'un kızlanyız. 
Mefisto : Bana şimdi yan gözle bakıyorlar, ne reazlet. Her

mafroditler ! 

Farkiyatlar : Üç yeni kız kardeşte bu ne güzellik. Bizim 
artık iki gözümüz, iki de dişimiz var. 

Mefisto : Cehennemin d.ibindeki şeytanları korkutmak için 
ben bütün gözlerden kendimi gizlemeliyim. (Gider.) 



Sirenler: 

Ege denizinin kayalık koyları 
Ay, tam tepede 

[Kayaların üstüne yerleşmiş halde, flüt çalarlar ve şarkı 
söylerler.] 

Seni vaktile Tesalyanm büyücü kadınları günahkarca cez
bederek bir gece aşağıya indirmişlerdi. Şimdi kavsinin üstün
den titreşen dalgaları munis kıvılcımlar saçan pırıltılı dalga
Lan rahatça seyret. Ve dalgalarm arasından yükselen şu kala-· 
balığı ayd.ınlat. Güzel Luna, senin her buyruğuna hazırız. Bize 
inayet et. 

Nereidler1 ve Tritonlar2 : ( Deniz harikalan. )  Deniz gibi 
halkı, daha tiz ve daha yüksek seslerle şarkı söyleyerek hiç 
durmadan ses verin ki, deniz baştanbaşa inlesin. Fırtınanın 
denizde korkunç uçurumlar açtığını görünce biz kuytu derin
liklere kaçarız. Bizi ancak tatlı nağmeler cezbeder. Bakınız, 
biz nasıl büyük bir sevinçle süslenip altın kordonlar, taçlar, 
taşlardan başka bilezikler ve tokalar takıyoruz. Bütün bunlar 
sizin sayenizde. Ey körfezimizin şeytanları, burada kayalara 
çarparak sulara batan bu servetleri şarkılannızla siz buraya 
çektiniz. 

Sirenler: Denizin serinliğinde balıkların çok neşelendikle
rini ve tasasız bir ömür sürdüklerini pekala biliyoruz. Ama bu 
gün böyle sürüler halinde bayram yapan sizlerin balıklardan 
üstün olduğunuzu görmek �tiyoruz. 

Nereidler ve Tritonlar : Buraya gelmeden önce düşündük. 
Erkek kardeşler ve kız kardeşler, şimdi çabuk olun, balıklar
dan daha üstün olduğumuzu kesin bir şekilde isbat etmek için 
bugün pek küçük bir seyahat yapmamız gerek. (Uzaklaşır
lar) . 

( 1 ) Akdeniz ııu perilerl. 

(2)  Su ilAbe ve perilerl. 
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Sirenler: Bir anda kayboldular ! Dosdoğru Samotrase'yeı 
gittiler. Ve elver�li bir rüzgarla hemen uzaklaştılar. mu ka
bireler diyarında ne yapmayı d�ünüyorlar acaba ? Orada ken
dilerini biteviye yeniden yaratan ve ne olduklarını hiç bir za
man bilemiyen acaip tanrılar ını var ? Aziz Luna, lütfen kendi 
yüksekliğinde kal ki gece sürsün, ve gündüz gelip bizi kov
masın. 

Tales: ( Kıyıda Homunkulus'a. ) .  Seni memnuniyetle Ne
reus'a götürmek isterdim. Gerçi onun mağarasından uzakta 
değiliz. Fakat nemrut şeyler pek dik kafalıdır. İnsan oğlu ne 
yapsa, bu nemruda beğendiremez. Fakat geleceği bildiği için 
herkes ona saygı besler ve onu makamında t8.zim eder. Nicele
rine de iyilik etmiştir. 

Homunkulus: Deneyelim bir kere ve kapısım çalalım. Bu 
bize hemen camı ve alevi kaybettirecek değü ya ! 

Nereus2 : Şu kulağımın duyduğu sesler, insan sesi mi ? 
Kalbirn en derin yerinden burkuluyor. Bunlar öyle yaratıklar 
ki, tannya ulaşınaya uğraşırlar ama, yine de kendilerine ben
zer kalmaya makfıınlar. Ama onların da iyilerine iyilik yap
mak içimden geliyor. Sonra, yaptıklan icraati görünce iyi bir 
iş yapmadığımı anlıyorum. 

Tales: Yine de sana güveniyorlar. Ey denizin ak saçlısı, 
sen bir hakinısin, bizi buradan kovma. Şu aleve bak, vakıa in
sana benzer ama, senin öğütlerine tamamile uyacak. 

Nereus: Ne ? Öğüt mü istiyorsunuz ?  İnsanlar üstünde 
öğüdün hiç etkisi olmuş mudur ? AkLa uygun bir ses onların 
sağır kulaklarında donup kalır. Kendi kendilerini acı acı azar
ladıkları olur ama yine de her şey olduğu gibi kalır. Paris'i ya
bancı bir kadına şehvetle sarılmaması için ne kadar uyardım ! 
Yunan kıyılarında cesurca duruyordu. Anlam aleminde gördü
ğüm şeyi ona anlatınıştım. Hava taşkın bir kızıllık püskürü
yordu. Çatılar tutuşuyordu, onların altında cinayetler işleni
yor, ölüler görünüyordu. Bu, Troya'nın sonu idi ki hakkında 
türküler yapılmış ve binlerce yıl sonrakiler tarafından ürperti 

( 1 )  Ege adalanndan. 

(2) Deniz ta.nnsı. 
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ile söylenmiştir. Ama bu ihtiyarın sözü, o cüretkara şaka gibi 
geldi. Ve kendi hevesine kapıldı. nyos da böyle yıkıldı. Uzun 
bir işkenceden sonra kaskatı kesilen kocaman bir ceset, Pindus 
kartallarına ala bir yem oldu. Ulis1 de öyle. Circe'nin2 cücele
rini, Ziklop'un3 berbatlığını ben ona önceden haber vermeilim 
mi ? Onun o yavaşlığı, o sersemliği ve daha nice kusurlan ken· 
disine hayır mı getirdi ? Dalgalar onu pek çok saHadıktan son
ra nihayet insafa gelip konuk sever bir kıyıya ilettiler. 

Tates: Akıllı adama böyle hareketler dert olur. İyi adam 
ise onu bir kere daha dener. Onu memnun etmeye bir parçacık 
teşekkür yeter. Ve binlerce nankörlüğü unutturur. Çünkü 
bizim ricamız önemsiz bir şey değil. Şu çocuk bir hakim olarak 
yetişrnek istiyor. 

NereuS : Benim pek nadir olan bu neşeli saatimi berbat 
etmeyin. Bugün büsbütün başka şeyler bekliyorum. Kızlanmı, 
zarif deniz perilerini, doritleri, hepsini buraya çağırdım. Bu 
kadar güzel endamlı dilberiere ne sizin Olimp'inizde ne de top
raklarınızın üstünde rastlanabilir. Onlar zarif hareketlerle su 
devlerinden inip, Neptün'ün atıarına binerek, kendi unsurla
rile o kadar hoş bir şekilde uyuşuyorlar ki, adeta kabaran kö
püklerle birlikte yükseliyormuş gibi görünüyorlar. Bunların 
en güzelleri olan ve Kıbrıs bizden ayrıldıktan sonra Pafos da 
tanrıça olarak yüceltilen Galate de şimdi Venüs'ün sedef ara
basının panltıları içine kurulmuş, sallana sallana geliyor. Bu 
güzel kız çoktandır o tapınağın bulunduğu şehrin ve bu taht 
arabasının sahibidir. Buradan çekilin ! İçimin babalık gururu 
ile dolu bulunduğu şu anda kalbime kin, ağzıma da küfür ya
raşmaz. Gidin, Proteus'un yanma. İnsanın nasıl oluştuğunu ve 
değiştiğini o garip adamdan sorun. (Denize doğru uzaklaşır.) 

Tales: Bu girişim bize bir şey kazandırmadı. Proteus'a 
rastlasak bile o hemen eriyiveriyor. O, karşımızda dursa bile 
ancak insanı şaşırtacak ve zihnini darmadağın edecek şeyler 
söyleyecek. Fakat mademki böyle bir öğiide muhtacız, onu da 
bir denemek üzere yolumuza devam edelim. (Uzaklaşırlar. ) 

(1)  Yunan krallarından. 

(2} Güneş kızı, büyücü. 

(S} Tek gözlü dev. 
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Sirenler : (Kayaların üstünde. )  

Uzakta, dalgaların üzerinde kayıp gelen nedir ? Sanki beyaz 
yelkenini rüzgarlar şişiriyormuş gibi öyle aydınlık görünüyor 
ki ! Yüzleri değişmiş deniz kadınları mı ?  Haydi aşağı inelim, 
seslerini her halde siz de işitiyorsunuz. 

Nereidler : Ellerimizin üstünde taşıdığımız şeyler hepini
zin hoşuna gidecek. Keskin çizgili heykeller, koca Chelan ka
buklarının parıltısını gölgede bırakıyorlar. Bunlar bizim size 
getirdiğimiz tanrılardır, şimdi ilahiler söylemelisiniz. 

Sirenler : Cismi küçük, kuvveti büyük, kazazedeleri kurta
rıan ve en eski zamanlardan beri yüceltilen tanrılar. 

N ereidier ve Tritonlar : Durgun bir bayram geçirmek için 
kabirieri getiriyoruz. Çünkü onların kutsallıkla hüküm sür
dükleri yerde Neptün güler yüz gösterir. 

S irenler: Siz bizi geride bırakıyorsunuz. Bir gemi kazaya 
uğradığı zaman, karşı konulmaz kuvvetinizle tayfaları korur
sunuz. 

Nereidler ve Tritonlar: Üçünü yanımıza aldık. Dördüncü
sü gelmek istemedi. O hepsi için düşünen en akıllıları olduğu
nu söyledi. 

Sirenler: Bir tanrı öbür tanrılarla kusursuz alay ediyor. 
Siz bütün inayetleri yüceltin ve zararlardan kaçının. 

Nereidler ve Tritonlar: Aslında bunlar yedi tanedir. 
Sirenler : Üçü nerde kaldı ? 
Nereidler ve Tritonlar :  Biz bilmiyoruz, Olimp'te soruştur

malı. Kimsenin düşünmediği sekizinci de orada olsa gerek. Bi
ze daima lütufkardırlar, fakat henüz tamam olmamışlardır. 
Bu eşi olmayan varlıklar, daima devam etmek isterler. Ulaşıl
maz hedeflerin dinmez özlemini çekerler. 

Sirenler : Nerede olurlarsa olsunlar, biz onlara giin ışığın
da da, ay aydınlığında da tapınağa alışığız. Bunun ödülünü d� 
görürüz. 

Nereidler ve Tritonlar : Bu şenliğe ön ayak olmakla şöhre
timiz en yüksek düzeyİlle varıyor. 

Sirenler: Eski zaman kahramanlarının şöhrctleri ne dere
ce pariasa yine hiçtir. Onların eline geçen bir altın posttu. Siz 
ise Kabire'leri alıp getirdiniz. ( Hep birden tekrarlarlar. ) .  On-
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ların eline geçen bir altm postu, siz bize Kabire'leri alıp getir
diniz. (Nereidler ve Tritonlar giderler. ) 

Homunkulus: Ben bu ucubelere baktığını zaman, kötü 
toprağı çanaklar gibi görüyorum. Halbuki hakimler onlara 
çarpıyorlar ve en sert kafalannı kırıyorlar. 

Tales : İşte istenen de bu ya ! Sikkeye değer veren şey pas-
tır. 

Proteus' : (Görünmeden. )  
Eski bir masalcı olan ben'i, böyle b ir  şey sevindirir. Ne 

kadar acaip olursa, o kadar boşa gider. 
Tales : N eredesin Proteus ? 
Proteus: (Karnından konuşur gibi kah yakından, kil.h 

uzaktan. )  . Buradayım, burada. 
Tales : Eski şakayı sana bağışlarım. Fakat bir dosta ma

nasız şeyler yapma. Biliyorum, sen yanlış bir yerden konuşu
yorsun. 

Proteus: (Uzakta imiş gibi. ) .  Hoşça kal. 
Tales : (Yavaşça Homunkulus'a. ) .  
O, çok yakında ! Şimdi onu iyice aydınlat. Bir balık gibi 

meraklıdır. Ve nerde saklanmış olursa olsun, alevi görünce çı
kar gelir. 

Homunkulus: Hemen üstüne bol ışık düşürüyorum, yalnı:;, 
camı çatıatmamak için alçak gönüllü olmak gerek. 

Proteus: (Büyük bir kaplumbağa şeklinde.) . Bu güzel çe
kici ışık nerden geliyor ? 

Tales: (Homunkulus'u örterek. ) . Ala, hoşuna gidiyorsa 
onu daha yakından görebilirsin. Bu küçük emek neşeni boz
masm, insan gibi iki ayağının üzerinde görün. Bizim sakladı
ğımiZ bir şeyi görmek isteyen, bizim isieğimize bağlı olmalı. 

Proteus: (Zorlu endemi ile. )  
Hükema hilelerinin farkmdasm. 
Tales : Biçim değiştirmek senin zevkindir. 
[Homunkulu,s7un örtüsünü açar.] 
Proteus : (Hayretle.) . Ne parlak bir cücecik. Böylesini hiç 

görmcmiştim. 

( ı )' İlkel organı simgeler. 
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Tales: O bir öğütte bulwımanızı istiyor ve oluşmayı arzu 

ediyor. Anlattığına göre garip bir biçimde ve ancak yarı yarıya 
dünyaya gelmiş. Ruhl vasıflar bakımından bir eksiği yokmuş, 
ama el çabukluğu ve beceriklilik bakımından kendini noksan 
buluyormuş. Şimdiye kadar onun ağırlığını şu kavanoz mey
dana getirmiş, ama artık bir vücuda sahip olmak istiyor. 

Proteus: Sen gerçekten bir bozulmamış erkek evlatsın . 
Vaktinden önce dünyaya gelmişsin. 

Tales: ( Yavaşça. ) .  İşin başka bir kritik tarafı daha var 
Zannediyorum ki o Hermafrodit'tir. 

Proteus :  O zaman daha iyi olur bu iş. Oraya varır varmaz 
bu iş yapılır. Bunu uzun boylu düşünrneğe lüzum yok. Engin 
denizde işe başlamalısın. Orada önce küçüklerle başlanır, en 
küçük şeyleri yutmak, insanın hoşuna gider. Sonra insan ya
vaş yavaş büyük ve daha yüksek başarılara ulaşmak becerik
liliğini kazanır. 

Homunkulus: Buranın ne hoş bir havası var. Çevre de öy
le yeşillik kokuyor ki, pek hoş ! 

Proteus: Buna inanırım, pek sevgili genç. Biraz ötede da
ha büyük bir zevk duyacaksın. Denize doğru uzanan şu ince
cik dilin üstünde etrafı kaplayan hava, tammlanmaz bir tat
lılıktadır. Orada ön tarafta tam şu sırada sahile doğru süzü
len olayı yakından seyredebiliriz. Benimle birlikte gelininz. 

Tales: Ben geliyorum. 
Homunkulus: Üç dizi garip bir ruhlar yürüyüşü. 
[Ellerinde üç dişli Neptün yabası olduğu halde su aygır-

larına ve deniz devlerine binmiş Rodos Telchinc'lcri. )  

Koro : Biz Neptün'e en azgın dalgaları dahi bastırabilrncı:ıi 
için üç dişli bir yaba yaptık. Fırtına tanrısı yoğun bulut.ları gö
ğe gerince, bunların korkunç gümbürtüsünü Neptün kar11ılar. 
Gök yüzünde dallı hudaklı şimşekler çakarken aşağıda da kö
pükler saçan dalgalar birbirini kovalar. Bunların ar:umıda 
dehşet içinde çırpınanlar, uzun süre oraya bıımya :-ıavrul
duktan sonra, denizin dibine gömülürler. İşte bıırı ı ı rı i ı: i rı o ,  :uıii.
sını bugün bize verdi. Şimdi gönlü kanmış olarıık rıPI11' içinde 
gezip tozuyoruz. 

l•'au:-ıt - - 16 
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Sirenler: Ey nefislerini Helios'a vakfetmiş olan neşeli gü
nün kutlu perileri. Luna'yı yücelttiğiniz şu aziz saatte sizi se
lamlarız. 

Telchine'ler1 : Ey şu üstümüzdeki kubbenin zirvesinde du
ran sevimli tanrıça. Sen kardeşinin övüldüğünü işitmekten bü
yük bir haz duyuyorsun. Bir kulağını mutlu Rodos'a çevire
rek, oradan, ona doğru yükselen ebedi Pan'ı dinliyorsun. O, 
günlük dalaşmasına başlarken ve eşini bitirdiği vakit, bizi sı
cak bakışları ile süzer. Dağlar, nehirler, kıyılar ve dalgalar 
hoş ışıklara bürünürler. Ve tanrının pek hoşuna giderler. Et
rafımızda siz bulunmaz. Siz içimize sokulsa bile bir ışık deme
tile hafif bir rüzgar onu hemen dağıtır. Ve adamız tertemiı: 
olur. Orada büyük, şanlı ve şefkatli tanrıyı, delikanlı veya dev 
halinde tasvir eden yüzlerce heykel vardır. Tanrıların kudreti
ni ilk olarak ağır başlı birer insan şeklinde cisimlendiren biz 
olduk. 

Proteus: Bırak övünsünler. Güneşin kutsal hayat l§ınlan 
yanında ölü eserler birer şakadan oluşur. Güneş hiç usanma
dan her şeyi eritip yeni cisimler yaratır. ötekiler ise, tuncu 
eritip dökünce bir şey yaptıklarını sanıyorlar. İşin sonunda o 
mağrur abideler ne oldu sa:qki? Dim dik durmakta olan o koca 
heykelleri bir zelzele darmadağın etti. Ve hepsi çoktan eridi 
gitti. Zelzele ne şekilde olursa olsun, her zaman can yakıcı bir 
şeydir. Dalgalar insana daha iyi hayat bahşederler. Şimdi yu
nus balığı şeklindeki Proteus seni o ölümsüz denizlere götüre
cek. (Şeklini değiştirir. ) .  İşte oldu ! Orada muradına en güzel 
bir şekilde ereceksin, ben seni sırtıma alırım. Sen de ienizle 
anlaş. 

Tales: Baştan yaratılmak üzere bu güzel isteği kabul et. 
Çok hızlı değişmelere hazır ol. Orada geçici kurallara göre in
san haline gelinceye kadar binlerle, yüzbinlerle şekilden geçe
ceksin. (Homunkulus, yunus balığı haline gelmiş olan Pro
teus'un sırtına biner. ) 

Proteus: Bir ruh halinde o nemli ufuklara gel. Burada 
enine boyuna dolaşarak istediğin gibi yaşayabilirsin. Yalnız 

(1)  Ate!J ruhu. 



- 243 -

daha yüksek aşamalara heves etme, çünkü bir kere insan ol
dun mu, artık her şeyin tamam olmuş demektir. 

Tales: Artık bahtına ! Bununla beraber zamanının kahra
man bir adamı olmak da hoş bir şeydir. 

Proteus: (Tales'e. ) .  Yani tam sana denk bir adam ! Bu bir 
süre böyle devam eder. Çünkü silik ruh sürülerinin arasında, 
sen yüzyıllardan beri gözüme çarparsın. 

Sirenler: (Kayaların üstünde.) 
Ayın etrafında topLanan bu bulutçuklar halkası nedir ? 

Bunlar ışık gibi beyaz, aşktan yüreği yanık beyaz güvercin
lerdir. Onlan buraya Pafos gönderdi. Bu azgın kuş sürülerini ! 
Bizim şenliğimiz de artık tamam oldu. Her yerden berrak bir 
neşe ve sevinç taşıyor. 

Nereus: (Tales'e. ) . Gece seyyahı, ayın etrafındaki bu hal
kaya bir hava belirtisi derdi. Fakat biz ruhlar, bu işin hakika
tini biliriz. Bunlar sedef kabuğu içinde denizleri aşan, kızıma 
çok acaib uçuşları ile yoldaşlık eden ve çok eski zamanlardan 
beri buna alıştırılmış olan güvercin�rdir. 

Tales: Ben de kalbin durgun ve sessiz, sıcak bir köşesinde 
kutsal bir efsaneyi yaşatmanın kahraman bir adama yaraşa
cak en iyi şey olduğuna inanırım. 

Psylle'ler1 ve Marse'le� : 

[Deniz boğalarına� deniz danalarına ve koçlara binmi.� 
halde.]  

Kıbnsın deniz tanrısı tarafından ıslatılmayan, Sezmos' ı ı ı ı  

gazabına uğramıyan ve çevresinde ebedi rüzgarlar esen ıssır. 

ve derin mağaralarında biz Zigri'nin arabasını, en eski r.a
manlarda olduğu gibi, sakin ve uyanık bir sevinç içinde bı'k
leriz. Ve geceleri tatlı bir şıpırtı ile kucaklaşan sevinıli dalga

ların arasından yeni kuşağın gözlerine görünmeden gı'Çı'r·p].; 
en güzelini böyle buralara kadar getiririz. Hafif çalı�arı bir.

ler ne kartaldan, ne kanatlı arslandan, ne haçtan , nı' dı·  l ı iL"t l 

den korkarız. O yukardaki tahtının üstünde bilcviyı' geri J ip 

süner, kendisini kovar ve öldürür, tohumlan ve �l'hideri yok 

(1)  Kanatlı böcekler. 

(2)  Kelebek kapan böcekler. 
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eder. Biz ise, böylece kızların en güzelini buraya getiririz. 
Sirenler: Gürbüz Nereit'ler ve zarif Dorit'ler, güçlü kuv

vetli, yabani ve sevimli kadınlar, siz hafif hareketlerle ve öl
çülü bir süratle arabanın etrafım halka halka kuşatan, kah 
birbirine dolanan, kah yılan gibi kıvrılan diziler halinde, bize 
doğru y.aklaşıyorsunuz. Ve tanrılar ayarında olduğunu gös
termek için ağır başlı duran, ama yine de insan kuşağına bağlı 
kadınlar kadar çekici bir güzelliği olan annesinin tıpkısı Ga
latee'yii getiriyorsunuz. 

Dorit'ler2 : 
[ Yunus balıkiarına binmi§ olarak N ereus'un yanından 

takım halinde geçerler. ] 
Luna, bize ödünç olarak, bir az ışıkla gölge ver ! Şu çiçek 

gibi gençleri de dostça aydınlat. Çünkü biz babamıza sevimli 
adaylar göstererek ondan bir ricada bulunuyoruz. (Nereus'a) 
Bunlar bizim azgın dalgaların elinden kurtardığımız, gemimi
ze alıp yosunların üstüne yatırdığımız, ısıtıp 15ığa kavuşturdu
ğumuz ve bunun için de bize bu borçlarını sıcak buselerle öde
meleri lazım gelen delikanlılardır. Bu sevgiiiiere şefkatle bak. 

Nereus: Bu çifte kazanç pek tam doğrusu ! Şefkatli olmat{ 
ve ayni zamanda keyif çatmak. 

Doritler: Baba, bizim hareketlerimizi beğenerek çok hak· 
ettiğimiz zevki bize bağışlıyorsun. İzin ver de, onları ölümsüz
lüğe kadar göğsümüzün üstünde sımsıkı tutalım. 

Nereus: Güzel avınızın tadını çıkarabilirsiniz. Bu delikan
Iıyı kendinize bir koca olarak yetiştirin, ama ancak Zevs'in 
temin edebileceği şeyi ben size veremem. Sizi sallayıp, çalka
layan dalga, devamlı bir aşka olanak bırakmaz. Ve meyliniz 
gevşeyince sizi usulca sahile bırakıverir. 

Doritler :  Aziz delikanlılar, siz bizim için pek değerlisiniz 
ama sizden kederle ayrılmak zorundayız. Biz ölümsüz sadakat 
istemiştik, tanrılar buna dayanamıyorlar. 

Delikanlılar : Bizleri, yürekli gemici çocuklarını, keşke hep 
böyle zevke kandırsanız. Biz şimdiye kadar böyle bir saadeti 

( 1) Deniz perisL 

(2)  Doria (Yunanistan'da) halkından. 
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hiç tatmadığımız için, bundan fazlasını da istemiyoruz. ( Ga
latea sedef arabasının üstünde yaklaşır. ) 

Nereus: Sevgüi yavrum, bu sensin. 
Galatea: O, babacığım, ne saadet ! Yunus balığı, dur. B u  

bakış, elimi kolumu bağlıyor. 
Nereus:  Artık geçti. Önümüzden daireler çizerek geçip gi

diyorlar. Benim içimdeki derin heyecandan onlara ne ? Ah, be
ni de o tarafa alsalar ! Ama onun bir tek bakışı beni zevke 
garkeder ve bir senenin acısını unutturur. 

Tales: Merhaba, merhaba ! Bu güzelliğin ve gerçekliğin 
tesiri ile içimde nasıl da bir ateşli sevinç duyuyorum ! Her şey 
sudan doğmuştur. Her şeyi sürdüren sudur. Okyanus, ebedi 
hükümranlığını bizden esirgem e !  Eğer sen bulutlar gönder
meseydin, taşkın dereler hediye .etmeseydin, ırmaklara zikzak 
yollar çizmeseydin, nehirleri tamamlamasaydın, dağların, ova
ların ve dünyanın hali nice olurdu. Bu taze hayatı yaratan 
sensin. 

Yanin : (Bütün halka halindekilerin katılmasıla. En taze 
hayatı yaratan sensin. 

Nereus: Uzaktan yine sallana sallana geri geliyorlar. Ar
tık göz göze gelemiyoruz. Zincir halinde geniş halkalar mey
dana getiren o sayısız sürü şenliğe uymak için dönüp dolaşı
yor. Ama Galatea'nin sedef tahtı kalabalığın içinde bir yıldız 
gibi parlıyor. Sevgüi kızım, o kalabalığın arasından nur saçı
yor. O, bu kadar uzaklarda da daima yakın olduğu gibi, göz 
kamaştıracak kadar aydınlık ve parlaktır. 

Homunkulus: Bu güzel şölende benim de ışıklandırdığmı 
her şey görülmedik güzel. 

Proteus : Bu hayat eriştiren şölende senin ışığın nck gör
kemli bir şekilde parlıyor. 

Nereus : Bu kafilenin ortasında hangi yeni sır gözlerimize 
açık olacak ! Sedefin ve Galatea'nm ayaklarının etrafında a lev 
saçan şey nedir ? Alev bazan şiddetleniyor, bazan sevimli ve 
tatlı oluyor, sanki aşkın nabızlarından geliyormuı:ı gibi .  

Tales: O, Proteus'un aldattığı Homunkulus'tur. Saçtığı 
alevler de muhteşem bir isteğin belirtisidir. Ben, bunda kor-
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kunç bir acının iniltisini seziyorum. O nerde ise parlak tahta 
çarparak parçalanıverecek . İşte alevleniyor, şimşekleniyor ve 
dağılıyor bile. 

Sirenler: Birbirlerine çarptıkç.a kıvılcımlar saçarak dağı
lan dalgaların bize gösterdikleri bu ateşten harika nedir ? De
niz pariltı ile çalkalanıyor ve ışıkları ufuklara aksediyor. Ka
ranlığın ortasında her şey alev saçıyor ve çevrede her şeyi 
ateşler sarıyor. Ey, bütün bunların faili Eros1 ; Hükümran ol 
bakalım. Var olsun deniz, var olsun kutsal ateşle çevrili dalga
lar, var olsun su, var olsun ateş. Var olsun bu eşsiz macera. 

Hepsi birden: Yaşasın tatlı tatlı dalgalanan rüzgarlar, var 
olsun esrarengiz çukurlar. Ey dört unsur, hepiniz aziz olun ! 

( 1 ) Aşi{ perisi. 



Üçüncü perde 

İsparta'da Menelas'ın1 sarayı önünde 

Truvalı esir kadınlar korosu ile birlikte 

Helena görünür, koroyu Pantalis yönetmektedir. 

Helena� : Ben, çok hayranlık toplamış, pek çok da yeril
miş olan Helena, henüz çıktığımız şu karşı sahilden geliyorum. 
Poseidon'un izni, Evros'un da yardımı ile bizi Firigyanın düz 
ovalarından ana vatanın bu körfezlerine kadar dinıdik sırtla
rında taşıyan dalgaların şiddetli çalk.antısından ha.Ia başım dö
nüyor. Savaşçılarının en yiğitleri ile birlikte döndüğüm için 
kıral Menelas seviniyor. Babam Tindareos'un Pallas tepesin
den dön\4iünde yamaçlarda yaptırmış olduğu ve içinde benim 
Klitemnestra ile kardeşçe, Kastor ve Polluks ile de arkadaşça 
oynıyarak büyüdüğüm ve İsparta'nın en şahane süslü binası 
olan kocaman yapı, sen de bana «hoş geldin» de. Ey ulu kapı
nın tunç kanatları, sizi selamlarım. Vaktile bir çokları arasın
dan bana güveyi olarak seçilen Menelas'm heybetli endammı 
sizin pek konuk sever olan şu geniş .aralığınızdan seyretmiş
tim. Bu kapıları bana tekrar açınız ki bir kıral eşine yakışacak 
şekilde kıralın acele bir buyruğunu sadakatle yerine getire
yim. İçeriye alınız beni. Şimdiye kadar başıma kader icabı ne 
gelmişse, hepsi artık unutulsun. Çünkü ben, kutsal görevimin 
gereği olarak Citere'nin tapınağını ziyaret etmek üzere bu 
eşikten ayrıldığım ve orada Frikyalı bir haydudun eline düştü
ğüm günden beri o kadar çok vak'alar oldu ki, aniatmakla bit
mez. Ama böyle her tarafa yayılan, destan haline gelmiş olan 
bu hikayeleri atfettiklcri kimse, bunları duymak bile istemiyor. 

(1) İsparta kralı, Helena'nın koca�ı. 

(2) Güzelliği ile ünlü Yunan pren�e�i. .Ltıdo'ıııııı kızı, MPnelas'ın 

kansı, Paris tarafından kaçırılmı':' vo Trovıı sava';'larına Ul'dPn olmu:;;tur. 
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Koro: Ey görkemli kadın, en yüksek servete onurla malik 
olmayı hor görme. Çünkü en büyük talih, yalnız sana nasip ol
muştur. Bu, herkesin karşısında titrediği, güzelliğin onurudur 
Kahramanı gururla yürüten ve ona yol gösteren bu onurdur. 
Her şeyi alteden güzellik karşısında, en inatçı adam bile eğilir. 

Helena : Yeter ! Ben, kocamla beraber gemiye binip bura
ya geldim. Kendi ilikerne o beni ÖTiden gönderdi. Bundan mak
sadın ne olduğunu tahmin ediyorum. Bir zevce olarak mı geli
yorum, bir kraliçe olarak mı hükümdarm acı bir ıstırabmm kur
banı olarak mı, yoksa Yunanlılar hesabına çok uzun taham
mül edilm4; bir talihsizlik için mi ? Bunu bilmiyorum. Çünkü 
ölmez tanrılar şöhretle acının benim için yanyana hüküm sür
mesini kararlaştırmışlar. Hatta, endam güzelliğinin bu şüp
heli mihmandarları, şu kapının eşiğinde de can sıkan ve kor
kutan bir vaziyet alıyorlar. Daha o bomboş gemide iken bile 
kocam ; bana ancak arada sırada başını çeviriyordu, ama yü
reğime ferahlık verecek tek kelime söylemiyordu. Evrotas'm 
kumsal körfezine girdiğimiz zaman öncü gemilerin burunları 
sahile henüz yanaşmıştı ki kocam, ilahi bir ilham gelm4; gibi, 
söze başlayarak şöyle demişti : « Savaşçılarıın, verilen karara 
göre burada karaya çıkarak, kıyıya dizilecekler. Ben onları 
denetleyeceğim. Sen yoluna devam et. Aziz Evrotas'ın verimli 
kıyıları boyunca hep yukarıya doğru çık ve vaktile geniş ve 
verimli bir ekin sahası iken, sonradan üzerinde Lakede
mon'un1 kurulduğu, heybetli dağlarla çevrili bu güzel ovaya 
varıncaya kadar atlan yeşil çimenlerin üstünden sür. Sonra 
da, hükümdarlara mahsus yüksek kuleli saraya gir, orada gün 

görmüş kahya kadınla birlikte hizmetçi kızları gözden geçir 
Bu kadın sana babanın bıraktığı ve benim de barış ve savaş 
zamanlannda üst üste yığdığım servet yığınlarını göstersin . 
Göreceksin ki, her şey eskiden olduğu gibi düzgün duruyor. 
Çünkü bir prens evine döndüğü zaman, her şeyi yerli yerinde 
bulmak hakkına sahiptir. Uşakları hiç bir şeyi değiştiremezler. 

Koro : Gittikçe artan bu görkemli servetin karşısında göz
lerin aydınlansın ve kalbin ferahlasın. Süslü kordonlar ve za-

( 1 )  Eski İsparta'nın başkenti. 
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rif taçlar koltuklarını kabartmışlar, böbürleniyor. Sen içeri
ye gir, yeter. Sen, onlara meydan okuyunca, hemen davranır
lar. Güzelliğin, altın, inci ve mücevherlerle cenkleşmesini seyr
etmek pek hoş olur. 

Helena: Sonra zevcim, hükümdar olarak, şu emri verdi : 
cSarayda her şeyi gözden geçirdikten sonra lüzum gördüğün 
kadar sehpa ve kutsal usullere göre kurbanın eline verilrnek 
üzere bazı kap kacak, tencere, kabuklar, büyük testilerde kut
sal prnarın suyunu al ve çabuk alev kapan kuru odunu da ha
zır bulundur, bilenmiş bir bıçak almayı da unutma. Bundan 
ötesini senin anlayışına bırakıyorum. »  Kocam, beni bu söz
lerle yola çıkardı, yalnız Olimp'ler şerefine kurban edeceği 
canlı varlık hakkında bana bir şey söylemedi, çok düşündürü
cü bir şey ama, bununla fazla uğraşmam. Her şeyi tanrıların 
takdirine bırakırım. Çünkü onlar iyilik olsun, fenalık olsun, in
sanlar için ne takdir ettilerse, onu yaparlar. Biz geçiciler ise 
buna katlanınz. Şimdiye kadar nice defalar başı yere eğilmiş 
kurbanlık hayvanın ensesine inecek ağır balta, kesici dua oku
narak havaya kaldırıldığı halde bu işi tamamlamada başanya 
ulaşamamıştır. Ya yakında bulunan bir düşman, yahut da tan
rının iradesi ona engel olmuştur. 

Koro: llerde ne olacağı şimdiden kestirilemez. Onun için, 
kraliçe, neş'e ile içeri gir, insana iyilik ve fenalıklar, beklen
meden gelir. Haber veren olsa bile biz inanmayız. Netekim 
Trova yandığı ve biz ölümü, o dehşetli ölümü gözlerimizle 
gördüğümüz halde, şimdi de burada sana, severek, hizmet et
rneğe hazır dunnuyor muyuz ? Hem gök yüzünün göz kamaştı
rıcı güneşini, hem de yeryüzünün en güzeli olan ve bizleri mut
lu eden o lütufkar yaratığı karşımda görmüyor muyu z ·� 

Helena : Nereye varırsa varsın, beni nasıl bir son beklc•rsc 
beklesin, çoktandır özlediğim, düşüncesizliğim yüzünden elim
den kaçırdığım ve şimdi de anlayamadığım bir tarzda tek rar 
karşımda bulduğum krallık sarayına hemen çıkıp oturmak ya
kışır bana. Çocukken üzerlerinden atladığım o yiiks('k merdi
venlerden yukarı çıkarken, şimdi ayaklarım aym derecede çe
vik değil. 
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Koro : Kardeşler, kederli esirler, bütün acıları içinizden 
atıp Kraliçemiz Helena'nın bahtiyarlığını paylaşın, o gerçi geri 
gelme hususunda geç kalan, fakat o nisbette de sağlam atılan 
adımlarla babasının sarayındaki ocağının başına yaklaşıyor. 
Bu işi böyle mutlu bir şekilde düzelterek onu baba ocağına ka
vuşturan kutsal tanrılara hamdediniz. Biz, mahpus, deri...11. bir 
özlem içinde, zindanın mazgallarından bqş yere kollarını uza
tıp içini çekerken, serbest bırakılmış olan da en büyük zorluk
ları kolay sayar. Yalnız yurdundan uzaklaştırılan kraliçenin 
hali, bir tanrıyı müteessir etmişti. O da onu, İlios'un yıkıntı
ları arasında babasının yeniden süslenen bu sarayına ilk genç
liğin tarif edilmez haz ve elemlerini yeniden yaşasın diye ge
tirdi. 

Pantalis :  (Koro şefi olarak. )  Şimdi şarkının neşeli hava� 
sından ayrılarak gözlerinizi kapının kanatıarına çevirin. Kar
deşlerim, ne görüyorum ? Kraliçe heyecan içinde, telaşlı adım
larla bize doğru gelmiyor mu ? Büyük kraliçem ne oldu ? Saray 
salonlarmda maiyet halkının selamlarından başka, seni böyle 
heyecana düşüren ne oldu ? Bu, pek gizli bir şey değil. Ben se
nin alnında hayrctle çarpışan asil bir öfke ve bir nefretin izle
rini görüyorum. 

Helena: 

[Kapı kanatlarını açık bırakarak} heyecan içinde. ] 

Zevs'in kızına öyle bayağı korku yakışmaz. Ve o, ufak te
fek şeylerden müteessir olmaz. Lakin, eski ve ilkel karanlık
ların koynundan fırlıyarak bir yanar dağın ateş saçan ağzın
dan fışkıran alevii bulutlar gibi, döne döne yükselen korkunç 
bir şey, kahramanlara bile dehşet verir. Bugün Stiks'lerP be
nim saraya gelişimi öyle korkunç bir şekilde karşıladılar ki, 
ne zamandan beri özlediğim şu kapının eşiğinden kovulmuş bir 
konuk gibi kaçıp uzaklaşmak istiyorum. Ama hayır, ben şu 
aydınlığa kaçtım, bilinmeyen kuvvetler ne olursanız olun, beni 
buradan uzaklaştıramazsınız ? Ben, kurban törenini hazırlaya
cağım. Temiz ocağın alevi, kadın erkek herkesi selamlayabilir. 

( 1 ) Cehennemin etrafında dolanan n ehir ve halkı. 
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Koro şefi : Asil kadın, sana saygıyla bağlı olan maiyet 
halkına başına gelen şeyi anlat. 

Helena: Geçici karanlık kendi ürününü tekrar yutup o 
esrarlı göğsünün derinliklerine indirmedi ise, benim gördüğüm 
şeyi siz de kendi gözlerinizle görmelisiniz. Y ainız bir fikir edi
nebilmeniz için size bunu bir az anlatayım. Sarayın o büyük iç 
avlusuna ilk vazifemi yapmak için vakarla girdiğim vakit, ıs
sız geçitierin sessizliğine şaştım. Ne ateşli bir faaliyetle gidip 
gelenlerin gürültüsünü duydum, ne de acele işi olanların koş
malarını gördüm. Eskiden her yabancıyı güler yüzle karşıla
yan hizmetçi kızlarla, kahya kadınLardan da eser yoktu. Ama, 
sıcak ocağa yaklaştığını vakit, kızıl ateşlerin bıraktığı ılık kül
lerin yanında, dev gibi bir kadın gördünı. Uyuyor değil idi ise 
de, d�üncelere dalınış gibi idi. Ben onu kocamın ihtiyaten sa
rayda bıraktığı kahya kadın sanarak işinin başına geçmesini 
buyurdum. Fakat o kıvrılıp oturduğu yerde kımıldamadı bile. 
Nihayet tehdidim üzerine beni ocağın başından ve salondan 
kovuyormuş gibi sağ kolunu oynattı. Öfke ile ona sırtımı çevi
rerek hemen üzerine Talamus'un2 ziynet içinde yükseldiği ba
samaklara doğru koştum. Hazine odası da oraya yakındı. Fa
kat o garip kadın da yerinden hemen fırladı ve o uzun boyu, 
kanlı ve bulanık bakışları, insanı şaşırtan acaip biçimi ile kar
şıma dikilerek, amirane, yolumu kesti. Ama boşuna konuşuyo
rum. Çünkü hayaletleri oldukları gibi cisimlendirmek için söz 
bulmak olanaksızdır. Siz onu kendiniz görün. O aydınlığa bile 
çıkmaya cür'et ediyor. Güzelliğin dostu olan Febus, karanlığın 
evlatları olan korkunç hayaletleri ya mağaralara tıkar, yahut 
sindirir. (Forkiyas, kapının arasında ve eşiğin üstünde görü
nür.) 

Koro : Şakaklarımı örten saçlar genç görünse de, başım
dan çok şeyler geçmiştir. Korkunç şeylerin çeşidini gördüm. 
İlyos'un" üzerine gece çökerken harp çığlığını gördüm . Hücum 
eden savaşçıların tozu dumana katan koşmaları esnasında, 
tanrıların korkunç nidalarını, kavganın ovaları inleten tunç 

( 1 )  Zifaf yatağı. 

( :� )  Trova'nuı diğer adı. 
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sesini, surlarda işittim. İlios'un o surlan henüz sağlam duru
yordu, fakat kızıllığı, alevler elden ele sıçrayarak, kendi rüz . 
garlarının luzı ile yayılıp karanlıklara bürünen şehri baştan 
sona kaplıyordu. Kaçarken dumanların ve korların arasından 
sivri diller gibi yükselen alevlerin parıltısında tanrıların kor
kunç bir gazabla yaklaştıklarını, kızıl ateşle çevrili dwnan bu
lutlarının ortasında da dev cüsseli acaip hayaletlerin yürüdük
lerini gördüm. Ben bunları salıiden gördüm mü, yoksa dehşete 
boğulan ruhum, bunları kuruntu mu etti ? Bunu hiç bilmiyo
rum. Ama böyle korkunç bir şeyi şimdi burada gözlerimle gör
düğümden eminim. Hatta korku beni bu tehlikeli yaratıktan 
uzak tutmasa idi, onu ellerimle yakalayabilirdim de. Sen Fork
ya'sın kızlarından hangisisin ? O soya benziyorsun. Kır saçlı 
olarak doğan ve nöbetleşerek tek göz ve tek diş kullanan o 
acuzelerden değil misin ? Mutsuz, sen, bu güzelliğin yanında 
Febus'un aldanmaz bakışlarının karşısına nasıl çıkabiliyorsun. 
Ama çık bakalım. Çünkü onun saygılı gözleri, gölgeleri ve çir
kinlikleri görmez. Ama ne yazık ki, acı bir talihsizlik, bizin; 
gibi kalımsızlan, böyle iğrenç ve ezelden uğursuz şeyleri görüp 
güzellik aşıklarında uyanan tarif edilmez bir göz sancısına uğ·
ratıyor. Mademki böyle küstahça karşımıza çıkıyorsun, öyk 
ise, tanrıların yarattığı mutlularm seni tel'in eden ağızlarından 
çıkacak küfürleri ve tahkirleri dinle öyle ise. 

Forkiyas : Söz eski ise de özü gerçek ve derindir : Utanç 
ile güzellik hiç bir zaman yeryüzünün yeşil yollarında elele yü
rümezlermi.ş. Bu ikisi arasmda öyle şiddetli bir kin yerleşmil) 
ki, bir yolda karşılaşsalar, birbirlerine sırtlarını çevirirler, ve 
her biri kendi yoluna devam eder. Kendilerini ihtiyarlık daha 
önce sıkıdüzen altına almadı ise, utanç tasalı, güzellik ise küs
tah duygularla, sonunda Orkus'un karanlık gecesine sarılırlar
mış. Yabancı bir ülkeden, bencil isteklerle gelerek burada top
lanan küstahlar, ben sizleri, tepemizde ciyak ciyak öterek bu
lut halinde geçen ve köşeye çekilmiş yolcuları göğe bakmaya 
zorlayan turnaların boğuk sesler çıkaran sürüsüne benzetiyo
rum. Çekilip gidiniz ki, o da yoluna devam etsin. Sizden çeke
ceğimiz var her halde ! Siz ne küstahsınız ki, kralın ulu sarayı 
( •trafında, bir arsız kadın çılgınlığı ile sarhoşlar gibi yaygara 
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çıkarmak .ataklığınd.a buhınuyorsunuz. Kahya kadına karşı, 
ayı görüp de uluyan köpek sürüsü gibi ürüyorsunuz. Sizin so
yunuzu sopunuzu bilmiyormuyum sanıyorsunuz ? Harp içinde 
doğan, harblerde büyüyen, kendisi gibi herkesi de baştan çıka
ran, savaşçıları ve halkı zaif düşüren erkek delisi sen de. Siz 
böyle kalabalık gördükçe, yeşil ekine çekirgelerin üşüşmeleri 
gibi toplanıyorsunuz. Başkalarının gayretlerini baltalayan ve 
gelişme halindeki her refahı yok eden kemirici yaratıklar. El
den ele dolaşan panay:ır matahları, siz de ! 

Helena:  Kraliçenin yanında hizmetçileri azarlamak onun 
ev kadmlığı hakkına küstahça dil uzatmak demektir. Çünkü 
övülecekleri övmek, suçluları cezalandırmak, yalnız onun hak
kıdır. Hem ben onları İlios'daki o koskoca kuvvet kuşatılır da, 
şehir düştüğü ve yıkıldığı ve biz şaşkın bir halde oraya bura
ya doLaşıp, bin bir çeşit yoksunluğa katlandığımız ve herkesin 
kendi başının çaresini aradığı zamanlar, bana yaptıkları hiz
metten pek memnunum. Şimdi bu şen kitleden, burada da hiz
met bekliyorum. Bir efendi, uşağının ne olduğuna bakmaz, na
sıl hizmet ettiğine bakar. Onun için sen sus. Ve onların karşı
sında böyle somurtma. Eğer kralın sarayını kraliçe narnma 
şimdiye kadar iyi bekledinse, bu da senin övülmene neden olur. 
Fakat, kraliçe, şimdi kendisi geldi. Sen artık çekil de hak etti
ğin ödül yerine, ceza görmiyesin. 

Forkiyas : Saray halkını övmek, mutlu hükümdarımızın 
soylu eşinin uzun yıllar onları yöneterek kazanmış olduğu bir 
haktır. Madem ki sen kraliçe ve evin bayanı sıfatile tanınmı.') 
olarak eski sarayına tekrar giriyorsun, o halde, çoktandır gev
şemiş olan dizgbleri topla. Ve hazineyi ve bizleri yönetmenli
ğin altına alarak bize egemen ol. Ama her şeyden önce en ya�lı 
hizmetkarın sıfatile beni senin gibi bir kuğu kuşununun yanın
da şu kötü şöhretli geveze kızların sürüsüne karşı koru. 

Koro şefi : Güzelliğin yanında çirkinlik, ne çirkin kalıyor ! 
Forkiyas : Budalalık da, zekanın yanında ne budala görü

nüyor ! 

[Buradan başlıyarak Koretitler teker teker koronun önü
ne geçerek konuşur lar. ] 
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Birinci Koretit : Babanın Erebus1, ananın da gece olduğu-
nu bildir. 

ler. 

Forldyas : Sen de öz kardeşin Silla'yı� sözkonusu et. 
İkinci Koretit : Senin soy sopunda nice devler vardır. 
Forldyas : Orkus'a git, akrabanı ordan ara. 
Üçüncü Koretit : Orada oturanLar senin için fazla gençtir-

Forkiyas : Sen git, ihtiyar Treziyas'a3 yaman. 
Dördüncü Koretit : Orios'un4 süt ninesi, senin torununun 

torunu idi. 
Forkiyas : Sanırım ki Harpirler5 seni pislikle beslem4iler-

dir. 
Beşinci Koretit : Bu kadar bakımlı, sıskalığını, sen ne ile 

besliyorsun ? 

Forkiyas : Senin pek 4itahalı olduğun kanla değil. 
Altıncı Koretit: Sen leşlere düşkün, iğrenç bir leşsiı1. 

Forkiyas : Terbiyesiz ağzında, Vampir dişleri parlıyor. 

Koro §efi : Senin kim olduğunu söylersem ağzını tıkamış 
olurum. 

Forkiyas : Sen önce kendinin kim olduğunu söyle, bilmece 
kendiliğinden çözülür. 

Helena : Aranızda öfkeli değil, fakat kederli dolaşıyorum, 
ve bu karşılıklı biçimsiz sövüşmeyi yasaklıyorum. Çünkü bir 
hükümdar için, kendi sadık bendelerinin arasında böyle gizli 
anlaşmazlıklar bulunması kadar zararlı bir şey yoktur. Böyle 
durumlarda yaptığı buyrukların, iş görülünce güzel ses verert 
yankısı, duyulmaz olur. Böyle küstah gürültüler, hükümdarı 
şaşırtarak onu bunu azarlamasına ve bir kasırga gibi esmesi
ne neden olur. Yalnız bu da değil, siz terbiyesizce öfke saçar
ken, korkunç heyfılaların uğursuz hayallerini de buraya toplu
yorsunuz. Bunlar şimdi etrafıını öyle sarıyorlar ki, adeta biz-

(1)  Kargaşalığın çocuğu, arafat. 

(2) Bir dev. 

(3) Bir esatir yaratığı. 

(4) Dev avcı, ölümünden sonra, yıldız olmuş. 

(IS) Bir canavar, fırtına ve ölümü temsU eder. 
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zat kendimin, yurdumun ovalarını bırakıp Orkus'a, o keşme
keşin içine sürüklendiğiınİ hissediyorum. Acaba bu bir hatıra 
mıdır, yoksa bir vehim mi ?  Bütün bunlar, ben mi idim, yine 
öyle miyim ? llerde de öyle, o şehrin yıkıcılannın rüyalarına 
giren korkunç bir hayalet mi olacağım ? Kızlar titriyorlar, ama 
en yaşWarı olan sen susuyorsun, bana akla uygun bir söz söyle . 

Forkiyas: Uzun yıllar mutluluk hülyaları içinde yaşamış 
olanlar, sonunda en yüksek tanrısal iyiliği bile bir rüya gibi 
görürler. Fakat sen en yüksek iyili.klere ölçüsüz ve sonsuz bir 
şekilde erişmiş oldun, ve bütün ömrünce, ancak her türlü atak
lığı göze alan, hemen harekete hazır ateşli sevdaWar gördün. 
Daha çocukken seni Herkül gibi güçlü ve gayet akışıklı bir 
adam olan Teseus ele geçirdi. 

Helena: Ve beni, o on yaşındaki narin ceylanı, kaçırdı, ve 
Afidmus'un Attika'daki şatosuna kapattı. 

Forkiyas: Seni kastor1 ve Pollukw hemen kurtardılar. Ve 
yine seçme yiğitler senin peşinde koşmaya başladılar. 

Helena: Memnuniyetle açıklarını ki, benden en fazla gü
leryüz gösterıneyi Pelide'ye3 benzeyen Patroklus• gördü. 

Forkiyas: Buna rağmen, baba iradesi seni Manelas ile ev
lendirdi. Denizierin yürekli geınicisi, aynı zamanda ev bekle
yici olan Manelas'la. 

Helena: Babam, kızı ile beraber, ülkenin idaresini de ona 
verdi. Bu evlenmeden de Hermione dünyaya geldi. 

Forkiyas: Fakat o Giridi zaptetmek için uzaklarda çarpı
şırken, sen münzeviye çok güzel bir konuk gelmişti. 

Helena: O yarı dulluk zamanımı ve onun sonucu olarak 
düştüğüm acınacak durumumu bana ne diye hatırlatıyorsun ? 

Forkiyas: O seferde, beni, hür doğmuş Giritliyi, esarete 
ve uzun bir köleliğe mahkfım etmişti. 

Helena: Demek ki, seni buraya kahya kadın olarak yol
larken, cesurane elde edilmiş hazineyi, kuleyi ve birçok şeyleri 
sana emanet etmiş. 

( 1,2 ) Zevs'in ikiz �ouklan. 
(8) Achil'in babası. 

(4) Aohil'in arkadaşı, Kahraman. 
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Forkiyas: Evet, kulelerle çevrili llios şehrine ve o sonsuz 
aşk safalarma koşmak için senin bıraktığın bu şeyleri ! 

Helena: Safayı hiç aklına getirme. Orada benim başıma, 
sonu gelmeyen en .acı ıstıraplar yığıldı. 

Forkiyas: Ama diyorlar ki sen, çift varlık halinde görün
rnüşsün. llios'da ve aynı zamanda Mısır'da. 

Helena: Zihnirni bu saçrnalarnalara benzeyen şakalarla 
darmadağın etme. Ben şimdi bile bu varlıklardan hangi oldu
ğtımu bilmiyorum. 

Forkiyas: Sonra, diyorlar ki, eskiden seni kaderin bütün 
cilvelerine rağmen seven Achil de, o boş gölgeler ülkesinden 
çıkararak sana &şık olmuş. 

Helena: Ben bir put halinde, o putla birleştim. Masalda 
da söylendiği gibi, bu bir ıiiya idi. İşte ben de şimdi kaybala
rak put haline geliyorum. (Yanm koronun koliarına düşer. ) 

Koro: Kötü bakışlı, şorn ağızlı, sus sen. Bu murdar tek 
dişli ağızdan böyle korkunç sözlerden başka ne çıkabilir ? Çün
kü iyilik yapacak gibi görünen bir şerir, kuzu postuna bürün
müş azgın bir kurt, bence üç kafalı köpeğin ağzından çok daha 
korkunçtur. Biz endişe ile birbirimize sorup duruyoruz. Bu ka
dar kötü tuzaklar hazırlayan bu pek acayip şey, buraya ne za
man, nereden ve nasıl gelmiş ? Halbuki sen şimdi büyük bir 
teselli vererek çekilmiş acıları Lethe gibi unutturacak güzel söz
ler söyleyecek yerde, geçmişin kötülüklerini eşeliyorsun ve du
rumun parlaklığı ile birlikte, geleceğin tatlı pınltılı umut ışığı
nı da karartıyorsun. Sus artık ! Sus ki, kraliçenin zaten uçup 
gitmeye hazır olan ruhu, güneş altındaki vücutların en güze
line yine bağlı kalsın ve ona sımsıkı sanlsın. (Helena kendine 
gelerek tekrar ortaya çıkar.)  

Forkiyas: Örtü altında iken bile hayranlık uyandıran, 
şimdi ise pırıl pırıl parlayan kraliçe, uç.a.n bulutların arasın
dan göriin. ey günümüzün güneşi. Önümde bütün dünyanın 
nasıl açıldığını sende, tatlı bakışınla göıiiyorsun. Beni çirkin 
diye ne kadar yerseler de, güzelden pek iyi anlanm. 

Helena :  Başım döndüğünde, etrafıını saran o ıssızlığın 
içinden titriyerek çıkıyorum. Vücudum o kadar yorgun ki, din-



- 257 -
lenmek isterdim. Lakin kraliçelere, hatta herkese yaraşan şey, 
korku veren bir sürpriz karşısında bile sağlam durmaktır. 

Forkiyas : Bütün büyüklüğün ve güzelliğinle karşımızda 
bulunuyorsun, gözlerin bir buyruğun olduğunu söylüyor. Buy
ruğun nedir anlat. 

Helena: Kavganızdan doğan atak boşlamanızın yerini dal
dunnaya hazır olunuz. Kralın buyruğuna göre, bana derhal 
bir kurban ısmarlayınız. 

Forkiyas : Evde her şey hazır. Tas, sehpa, keskin balta. 
kesme ve kızartma aletleri. Kurban edilecek şeyi bize göster. 

Helena:  Kral bunu tanımlamadı. 
Forkiyas : Söylemedi mi ? Yazık, ne yıkım ! 
Helena: Seni bastıran bu acı nedir ? 
Forkiyas : Kastedilen kurban sensin, kraliçem. 
Helena: Ben mi ? 
Forkiyas: Ve bunlar. 
Koro : Eyvah ne yıkım ! 
Forkiyas : Balta ile kafan kesilecek, 
Helena:  Korkunç, ama bunu sezmiştim, zavallı ben. 
Forki.yas : Bence bu, önüne geçilemiyecek bir şey. 
Koro: Ah, ya biz, bizim başınuza ne gelecek 
Forkiyas : Kraliçe soylu bir ölümle ölecek, sizlerin de, içer

de damın çatısını tutan sütunlarda yakalanmış kuşlar gibi, sı
ra ile cesetleriniz titreyecek. (Helena ve koro hayret ve kor
kunçluk içinde, ciddi ve iyi hazırlanmış guruplar durwnunda. )  

F o r  k i y a  s :  Hayaletler gibi, katılaşıruş görünüyorsu
nuz. Sizin olmayan bir günden aynimak korkusu ile burada 
heykeller gibi kaskatı duruyorsunuz. Tıpkı sizin gibi, insanlar 
ve bütün hayaletler, güneşin parlak ışığından isteyerek vaz
geçmezler ama, bu sondan onlan kimse kurtaramaz ! Bunu 
herkes bildiği halde, pek azlan hoş karşılar. Sözün kısası siz 
yok oldunuz. Haydi, şimdi iş başlasın. (Ellerini çırpar, kapmm 
önünde maskara cüceler belirir ve onlar verilen buyrukları he
men yerine getirirler.) 

Karanlık yüzlü, yusyuvarlak ucubeler, yuvarlanarak ge
lin buraya. Burada istediğiniz kadar zarar verebilirsiniz. Altın 

Faust - 17 
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boynuzlu idam tahtasını yerine koyun, pırıl pırıl baltayı, gü
müş eşiğin üstüne koyun. Su testilerini doldurun. Siyah kanın 
korkunç pisliğini yıkayıp temizlemek gerek. Şu tozun üstüne, 
kurbanın şahane bir surette diz çökmesi için, halıyı serin ki, 
başı ayrıldığında vücudu lA.yık olduğu bir saygı ile sarılsın. 

Koro şefi: Kraliçe düşüneeli bir halde şurada duruyor. 
Kızlar biçilmiş çayırlar gibi, sararıp soluyorlar. Ama en yaş
Wan olarak ben, kutsal ödevim gereği, seninle konuşmak iste
rim . Ey en yaşlımız. Bu kafile, senin kim olduğunu anlamıya
cak kadar beyinsiz ise de, sen tecrübeli, hakim, ve bizim iyili
ğimizi isteyensin, onun için bir kurtarma olanağı varsa söyle 
bize. 

For ki yas: Bu kolay ! Her şey kraliçe ye bağlı. Kendisini ve 
sizleri kurtarmak için kesin kararlara ihtiyaç var. 

Koro: Parslann en �aygıdeğeri, Sibillerin en hakimi, sen 
altın anahtarı kapalı tut. Sonra bize günü ve kurtuluşu müjde
le. Çünkü önce dans edip eğlenmek, sonra sevgililerimizin göğ
sünde dinlenmck için can atan küçücük vücutlarımızın tüyler 
ürpertici bir şekilde havada titrediğini ve sallandığım hissedi
yoruz. 

Helena: Bırak şu korkakları, ben korku değil, acı duyuyo
rum, ama bir kurtarma çaresi biliyorsan, onu şükranla karşı
larım. Akıllı ve sağgörülü olanlara, gerçekten, çok defa ola
naksız şeyler mümkün görünür. Haydi söyle. 

Koro : Söyle, çabuk söyle ! Boynumuzun etrafına dolandi
ğını hissettiğimiz ve gerdanlıkların en kötüsü olan o korkunç 
ipten yakamızı nasıl kurtarırız ? Biz, hissediyoruz ki, bütün 
tanrıların yüksek anası olan Rea, halimize acımazsa, biz zaval
lılar nefeslerimiz kesilerek boğulacağız. 

Phorkiyas : Bu uzun nutku dinlemeye sabrınız var mı ? 
Onlar birçok hikA.yeler anlatmaya çalışıyorlar. 

Koro: Sabrımız çok, hiç olmazsa dinlerken yaşıyoruz. 
Phorkiyas: Evde oturup da değerli bir hazineyi koruyan 

ve koca binanın duvarlannın sıvasını, hem de yağmur akınb
sına karşı damını aktarmasını bilen, uzun süre rahat yaşar. 
Fakat güzel ve kutsal yuvasını düşünmeden bırakarak, haince 
kaçıp giden, geri döndüğü vakit, gerçi eski evini yerinde bulur, 
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ama bu ev yıkılmış değilse bile, içersinde herşey değişmiş olur. 
Helena: Herkesin bildiği bu özdeyişleri anlatmak neye ? 

Bir şeyler anlatmak istiyorsan, can sıkıcı şeylere dokunma. 
Phorkiyas: Söyleyeceği-n şey, bir serzeniş değil, tarihi bir 

gerçektir. Manelas korsan gemisi ile körfezden körfeze, ada
dan adaya, kıyıdan kıyıya dolaşır ve her şeye düşmanca sal
dırır ve sonunda ganimetlerle dolu olarak gelirdi. Yirmi otuz 
sene önce, llios'dan sayısl1ll bilmediğim ganimet torbalarile 
döndü. Halbuki burada Tindareos'ların koskocaman sarayı ne 
durumda ? Etrafımızdaki ülke ne durumda? 

Helena : Senin elinden azarlamaktan başka, bir şey gel
mez mi ? Ve dudaklarından, azarlamadan bundan böyle, bir 
şey çıkmaz mı ? 

Phorkiyas: Evrotas'ın şirin bir ırmak olarak doğup bizim 
vadimizden geniş yatağında akarak sizin kuğularınızı besledi
ği, Taygetos sırtlannda ve İsparta'nın arkasında kuzeye doğ
ru yükselen tepeler, uzun yıllar bırakılmıştı. Oranın arka ta
raflanna, vadiye yürekli bir kabile yerleşti. Ve hemen tırma·· 
nılmaz yükseklikte kaleler yaptı. Buradan ülkeyi ve halkı dile
dikleri gibi kasıp kavurdular. 

Helena: Bunu yapabilirler mi ? Bu olanaksız gibi görü
nüyor. 

Phorkiyas : Onların vakti vardı. Belki yinni yıldır bur
dalar. 

Helena : Bir elebaşları var mı ? Çok mu haydutluk yapı
yorlar. Müttefikleri var mı ? 

Phorkiyas: Bunlar haydut değillerdir, fakat bir elebaşları 
vardır. Kendimi yağma etseler bile, ben, onları azarlayamam. 
Her şeyi alabilecekleri halde, cizye bile olaınıyacak kadar az 
armağan ile yetiniyorlardı. 

Helena: Elebaşlan nasıl bir adam ? 
Phorkiyas : Fena bir adam değil . Ben beğenirim onu. Şen, 

atak, güzel endamlı ve Yunanlılar arasında seyrck olan şekilde 
anlayışlı birisidir. Barbarlar hakkında çok fena şeyler söyle
nir, ama, llios' dan önce nice kahramanların, insan eti yediği 
düşünülii.rse, barbarlardan daha zalim adamlar bulunduğu an
laşılır. Ben onun büyüklüğünü yüceltirirn. Ve kendimi ona ema· 
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net ederim. Hele onun kalesi ? Kendi gözlerinizle bir görmelisi
niz ! Bu sizin babalarınızın Sikloplar gibi kaba saha taşları üst 
üste yığarak rastgele yaptıkları çirkin duvarlardan bambaşka 
bir şey. Her tarafı hem yatay hem düzey yönde, son derere 
düzenli yapılmış. Dışardan bakılınca ek yerleri ayna gibi düm
düz ve çelik gibi tek parça bir halde. Kalenin dimdik yükseldiği 
görülür. Buna tırmanmak ! Bir düşünce bile, bu duvarlara tır
manamaz. !çersinde de, çevresinde çeşitli maksatlara göre tür
lü türlü şekillerden yapılmış daireler bulunan ferah avluları 
var. Burada irili ufaklı sütunlar, kemerler, hem dışarıya, hem 
içeriye bakmak için balkonlar ve geçitler görünür. Hele bir de 
arınalar 

Koro : Ne gibi armalar? 
Phorliiyas : Sizin de bildiğiniz gibi, Ajaks'in1 kalkanında 

kıvrılmış bir yılan vardı. Teben'lP yedi kahramanın kalkanla
rında da derin anlarnlar ifade eden resimler vardır. Bunlar 
arasmda karanlık gök boşluğunda, ayla yıldızlar, tanrıçalar, 
kahramanlar, önderler, kılınçlar ve meş'aleler görünürdü ki, 
bunlar talihsiz şehirler için vahim bir tehlike işareti idi. Bu 
gibi şekilleri bizim sayısız kahramanlarımiZ da parlak resimler 
halinde ata armağanı olarak taşıyorlar. Bunlar içinde arslan

lar, kartallar, pençeler, gagalar, öküz boynuzları, kanatlar, gül
ler, tavus tüyleri, altın yaldızlı siyah veya gümüş renkli veya 
mavili, kınnızılı çizgiler görünür. İşte bu gibi şeyler o salon
larda sıra sıra asılı duruyor. O, ucu bucağı olmayan ve dünya 
gibi geniş salonlarda, hepinize dans edecek yer var. 

Koro : Dansörler de var mı orada ? 
Phorkiyas: Hem de en iyileri. Altm saçlı, mis kokulu de

likanlılar. Bu kadar güzel koku, ancak kraliyeçe çok yaklaş
tığı vakit Paris'de3 duyulurdu. 

Helena: Sen konunun dışına çıkıyorsun. Bana son sözünü 
söyle. 

Phorkiyas : Son sözü sen söyleyeceksin ! Bana ciddi ve 

(I) ·  Truva. savaşı kahra.ma.nı. 
(2 ) Teb a,ehrinden. 

(3) Helena'yı kaçıra.n Truva. prensi. 
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açık olarak «evet» dersen, hemen etrafını o kale ile çeviririın. 
Koro: Bu küçücük sözü söyle de, hem kendini, hem bizi 

kurtarıver !  
Helena: Ne ? Kral Menelas'ın bana fenalık yapmak için , 

böyle gaddar bir harekete girişeceğinden mi korkayını ? 
Phorkiyas: Paris'in, öldürülen kardeşinin Defobus'unu na

sıl paramparça ettiğini, seni nasıl zorla eline geçirdiğini, göz 
çıkarıp, burun kestiğini, ve daha ne türlü sakatlıklar meydana 
getirdiğini unuttun mu ? Onun yüzünü görmek bile korkunçluk 
verirdi. 

Helena: O bunu, onlara benim yüzünden yapmıştı ! 
Phorkiyas : Onların hatırı için sana aynı şeyi yapacak ! 

Güzellik bölünemez. Onu eline geçiren, birisi ile ortak olmak
tansa, öldürmeyi üstün tutar. (Uzaktan boru sesleri işitilir, 
koro irkilir.) Keskin boru sesi, nasıl insanın kulağını ve kal
bini parçalarcasına tırmalarsa, kıskançlık da bir zamanlar sa
hibi iken, sonradan yitirdiği ve artık elinden kaçırdığı bir şeyi, 
hiç bir vakit unutamıyan bir adamın kalbini, öyle kemirir. 

Koro ! Boru seslerini duyuyor musun, silab parıltıların! 
görmüyor musun ? 

Phorkiyas: Hoş geldin efendim ve kralım. Sana hesap ver
meye hazırım. 

Koro : Ama, biz ? 
Phorkiyas: Siz, pek iyi biliyorsunuz. Ölümünüzü gözleri

nizle gö:rü:.rı. Sizin ölümünüz de şu içerde olacak. Hayır, sizi 
kurtarmak mümkün değil. (Bir duraklama.) 

Helena: Yapabileceğim ilk hareketi düşündüm ben. Sen 

bir ifritsin, bunu hissediyorum ve korkuyorum ki, iyilikleri fc
nalıklara çevirirsin. Her şeyden önce seninle kaleye gelece
ğim. Başka şey bilmiyorum. Krliçenin kalbinin derinliklerinde 
bir sır olarak sakladığı şey, başkalarına, açığa vurulamaz. lh
tiyar, yürü önden bakalım ! 

Koro: Ah, biz oraya nasıl isteyerek ve koşarak gidiyoruz ! 
Arkamızda ölüm, önümüzde de sağlam ve aşılmaz duvarlar 
var. Bunları da ancak alçak bir hile yüzünden düşmüş olan 
İlios gibi iyi bekle ! 
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[Etrafa sisler yayı!ır ve sahnenin gerisini veya önünü 

kapwr.] 

Lakin, bu ne böyle kardeşlerim ? Hele bir etrafımza ba
kın. Hava açık ve güneşli değil mi idi ? Halbuki şimdi Evra
tos'un o kutlu dalgalarmdan tabaka tabaka sisler yükseliyor. 
Her tarafı sazlıklarla kaplı olan o güzel kıyılar göze görünmü
yor artık. Suyun üstünde zarif bir şekilde kayıp giden ve top
lu yüzen o nazlı ve gururlu kuğular da, ne yazık ki, görünmü
yor artık. Ama hiç olmazsa, uzaktan boğuk seslerini duyuyo
rum. Bu yaratıkların, ölüm habercisi oldukları söylenir. Bari 
bunlar bize uzun, güzel ve beyaz boyuntarımızla kuğu kuşla
rını andıran ve kuğu kuşundan yaratılmış olan kraliçemize 
vaat olunmuş kurtuluş müjdesi yerine yıkılacagımızı haber 
veriyor olmasalar ! Ah, nedir bu çektiklerimiz ! Çevremizde her 
şey artık sisiere büründü. Birbirimizi bile göremiyoruz. Ne var, 
ne oluyor ? Biz yürüyor muyuz ? Yoksa, ayaklarımızı hafif<::e 
yere dokundurup uçuyor muyuz ? Bir şey görünmüyor mu ? 
Hatta Hermes bile uçarak önden gitmiyor mu ? Altın asa da 
bizim o sıkıcı, loş, elle tutulamıyan şeylerle dolu, hınca hınç 
kalabalık, ve ölümsüz olarak boş olan Hades'e1 dönmemizi bu
yurur biçimde parlamıyor mu ? Evet, ortalık kararıyor, kur
şuni ve is reiıkli sisler, aynı donuklukta süzülüp gidiyor. Göz
lerin karşısına dimdik surlar çıkıyor. Bu bir saray mı ? Yoksa 
derin bir çukur mu ? Her halde korkunç bir şey. Ah, kardeşler, 
biz esiriz, her zamanki gibi köleyiz. 

( .1 ) Cehennem tanrısı. 



Kalenin iç avlusu, etrafta orta çağa mahsus 

zengin ve sülü daireler. 

Koro şefi : Aceleci ve divane kadın taifesi, hepinizin alın 
yazısı, mutluluğu ve yıkımı, bir « an »  a bağlı bulunur. Siz bun
ların hiç birini durgunlukla karşılayamazsınız ki. Hep biriniz, 
ötekine çatıyor, ötekiler de ona ters ters cevaplar veriyor. Se
vinçde de kederde de hep aynı perdeden bağrışıp, gülÜ§Üyor
sunuz, artık susunuz da dikkatle kraliçeınİzin o yüksek zekası 
ile hem kendisi için, hem de bizim için vereceği kararı bekle
yiniz. 

Helena : Pitonassa1 nerdesin ? Karanlık kalenin bu kubbe
sinden ortaya çık. Dilediğin ismi al. Yoksa sen, iyi karşılan
maını sağlamak için kahramanların o şaşılacak reisine, gelişi
mi haber verıniye mi gittin ? Böyle ise sana teşekkür ederim. 
Beni hemen onun yanına götür. Artık bu avareliğin bitmesini 
istiyorum. Yalnız istirahate çekilmeyi arzu ediyorum. 

Koro şefi : Kraliçem, etrafına boşuna bakınıyorsun. O 
tasalı hayal kaybolmuştur. Belki de bizim, bağrından bilmedi
ğim bir biçimde çıkıp koşarak buraya geldiğimiz o sisin içinde 
kalmıştır. Belki de, birçok yapıların acaip bir tarzda birleşme
sinden vücuda gelmiş olan bu şatonun dehlizlerinde şüpheli 
dolaşarak yapılacak olan, hükümdarlara mahsus, büyük se
lamlama töreni için, reisin fikrini soruyordur. İşte bak, şimdi 
yukarda birçok saray adamları geçitlere, pencerelere, kapıla
ra üşüşerek, oraya buraya koşup duruyorlar. Bütün bu hare
ketler, soylu konuğun iyi karşılanacağını gösterir. 

Koro : Kalbirn hızlı çarpıypor. Hele şuraya bakın.  I�n gü
zel delikanlılardan birleşmiş bir kafile, düzenlenmiş bir alay 
halinde, kısa adımlarla uslu uslu, ne zarif bir biçimde bize 
doğru geliyor. Bu nasıl oluyor böyle ? Gençlerden meydana 

( 1 )  Falcı kadın. 
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gelmiş bu görkemli kafile, acaba kimin emri ile, böyle hemen di
zilerek, düzgün bir halde karşımıza çıkıyor ? Ben acaba en zi
yade neye hayran oluyorum ? Onların zarif yürüyüşlerine mi ? 
Göz kamaştırıcı alınlarını süsleyen bukleli saçlarma mı, yok
sa şeftali gibi al ve yumuşak tüylü yanaklarına mı ? Bunları 
ısıracağım geliyor ama çekiniyorum. Çünkü buna benzer bir 
vak'ada, söylenınesi bile insanın tüylerini ürpertiyor, ağzıma 
kül dolmuştur. Lakin, asıl en güzelleri bu tarafa doğru geliyor. 
Bunların taşıdıkları ne böyle ? Tahtın basamakları, hal ısı, ör
tüsü, bir de çadır gibi süslü bir şey. Kraliçemizin başı üstünde 
halka halka bulut gibi dalgalanıyor. Çünkü kraliçe çağrıldı, bu 
görkemli kürsüye oturdu bile. Yaklaşrnız ve ciddi bir tavırla 
sıra sıra basarnaklara diziliniz. Böyle bir karşılama töreni va
karla, hem de üç kat vakarla kutlanmak gerek. 

[Koro'nun söyledikleri yapılır. Faust, delikanlılar ve 

u..şaklar büyük bir kafile halinde a::;ağı inerler. Sırtında orta
çağ asılzadeZerine mahsus bir saray elbisesi olan Faust, mer

divenin üst basamağında görünür. ] 

Koro şefi : (Ona dikkatle bakarak. ) :  Tanrılar sık sık yap
tıkları gibi, ona yalnız kısa ve geçici olarak, hayret edilecek 
kadar güzel bir endamla yüksek bir asalet ve sevimli bir var
lık bahşetmemiş olsalar bile, o, giriştiği her işte, erkeklerle sa
vaşırken olduğu gibi, en güzel kadınlarla, küçük çatışmalar· 
dan da daima başarı ile çıkar. Doğrusu bu, kendi gözlerimle 
görüp pek beğendiğim bir çoklarından da üstün ! Prensin ağır, 
vakarlı ve saygı hissi ile ölçülü adımlarla ilerlediğini görüyo
rum, kraliçem başını çevir de bak. 

Faust: (Yanında zinciriere vurulmuş birisi olduğu halde 
yaklaşır.) 

Seni gerektiği gibi tantanalı bir şekilde selamlayıp, saygı 
ile karşılayacak yerde, ödevini başlayarak, benim de işimi bo
zan şu zinciriere vurulmuş uşağı getiriyorum sana ! Kadınla
rın en soylusu huzurunda suçunu itiraf etmek üzere şuraya 
diz çök bakalım. Şanlı kraliçem, bu, şu yüksek kuleden ufukla
ra kadar uzanan geniş toprakların çeşitli yerlerinde olup bi
tenleri, tepelerin üstünden viidiye ve bu sağlam kaleye doğru 
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yaklaşacak hayvan sürülerini veya düşman ordularıın gözet
lerneye ve haber vermeye memur edilen son derece keskin göz
lü bir adamdır. Biz sürüleri koruruz. Düşmanı da uzaktan kar
şılarız. Ama bu günkü ilimali ne kadar büyüktü ! Sen yaklaşı
yorsun da, bunu bize haber bile venniyor ! Ve böylece yüksek 
bir konuğa borçlu olduğum en saygılı konuk severliği göster
mek fırsatıın kaçırmış oluyorum. İşiediği bu suçtan dolayı. 
ölümü çoktan haketmiştir, ştmdiye kadar kanlar içinde yat
malı idi. Ama, onu artık yalnız sen istediğin gibi cezalandırır
veya bağışlarsın. 

Helena: Mademki sen bana hem yargıçlık, hem de krallık 
gibi yüksek bir sıfatı yöneltiyorsun, tahminime göre bu, sade
ce bir deneme olsa bile, ben yine yargıç'ın ilk ödevini yerine 
getirerek sanığı dinlemek istiyorum, haydi söyle bakalım ? 

Kule. bekçisi Linceus: Müsaade et de, önünde çöküp, seni 
bir seyredeyim, ondan sonra, ölsem de tasa etmem ! Çünkü 
ben ,kendimi Allah tarafından gönderilen bu kadına tamamile 
vermiş bulunuyorum. Ben, sabahın büyüsünü gözleyerek, onun 
doğudan doğmasını beklerken, bir mucize gibi güneş, karşımil. 
güneyden çıkıverdi. Gözlerim ; geçitleri, tepeleri ve yerle göğü 
gözleyecek yerde yalnız onu, o eşsiz güzeli seyretmek üzere 
onun bulunduğu tarafa çevrildi. Ağaca tınnanan bir vaşak 
gibi gözlerim parLamaya başladı. Fakat o sırada derin ve ka
ranlık bir rüyadan uyanmış gibi, bir şey görebilmek için ken
dimi zorluyordum. Mazgal, kule, kapalı kapı. Bunların farkın
da bile değildim. Her tarafı sis kaplamış, sonra dağılan sisie
rin içinden böyle bir tanrıça çıkıvermişti ! İşte böylece bekçi
lik ödeviıni ve yeminle teslim aldığım boruyu büsbütün unut
muştum. Artık istersen beni, yok et. Güzellik her öfkeyi yenı·
bilir ! 

Helena: Kendimin nedeni olduğu bir fenalığı ben cezalan
dıramam. Vay benim halime ! Beni ne zaman bir talih izliyor ! 
Erkekleri her yerde öyle çileden çıkarıyorum ki, ne kendilerini 
esirgiyorlar, ne de herhangi bir kutsal şeyi. Böylece yarı tan
nlar. tanrı kahramanlar, hatta ifritler bile beni kaçırarak 
baştan çıkarıp, zorla kendilerine ramederek, oraya buraya sü
rüklüyor ve serseri gibi dolaştırıp duruyorlar. Ben yalnız iken. 
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dünyayı alt üst ettim, çift olunca onu büsbütün perişan ettim, 
şimdi de üçleşince, hatta dörtleşince yıkım üzerine yıkım geti-. 
riyorum ! Bu mutsuzu uzaklaştır buradan. Ve onu serbest bı
rak ! Allahın şaşırttığı bir varlık, hakerete layık değildir. 

Faust: Ah, kraliçem, ben burada hem keskin atıcıyı, hem 
de vurulanı bir arada ve hayretle görüyorum. Onu yaralamış 
olan oku fırlatan yay karşımda. Birbirini kavalayan aklar ba
na da isabet ediyor. Bunlar her tarafa şiddetle saldırarak ka
lenin içinde ve dışında o sivri uçlarile vızıldıyorlar. Ben artık 
neyim ? Sen, birdenbire en sadık bendelerimi asi yaptın. Kale
nin duvarları artık güvenilir olmaktan çıktı. Bu durumda, şim
diden kendi ordumu bile hep yenen ve hiç yenilmiyen kadına 
boyun eğmesinden korkuyorum. Artık kendimi ve bana ait ol
duğu kuruntusuna düştüğüm her şeyi sana bırakmaktan baş
ka yapacağım ne kalıyor ? Bırak da samirniyet ve sadakatla 
ayaklarına kapanayım ve böyle, hemen geldiği gün, hem ülke
yi, hem de tahtı ele geçirmiş olan kadını hükümdar olarak ta
nıyayım. 

Linkeus: (Elinde bir sandık, arkasında da başka sandık
lar taşıyan adamlar olduğu halde.)  

Kraliçem, beni tekrar huzurunda görüyorsun. Bu zengin 
adam senden bir bakış dileniyor. Seni görünce, kendisini hem 
dilenecek kadar fakir, hem de prensler kadar zengin hissedi
yor. 

Ben eskiden ne idim ? Şimdi neyim ? N e istem eli, ne yap
malı ? Gözlerin şimşek gibi keskinliği neye yarar ? O bakış se
nin makamına çarpar ve geri döner. 

Biz doğudan geliyorduk. Ve batıyı yok etmiştik. Öyle ka
labalıktı ki, ilki sonuncusunu bilmezdi. 

Birisi düşerse, ikincisi yerini alırdı, üçüncüsü elinde mız
rak hazırdı. Her birimiz yüz kat kuvvetlenmiş olduğumuz hal
de, binlerce kişiyi yere seriyorduk. 

Hep ilerliyorduk ve saldırıyorduk. Şehirler birer birer eli
mize geçiyordu. Bugün benim hakim olduğum bir şehri, yarın 
başka birisi ele geçiriyar ve yağma ediyordu. 

Hep etrafa bakıyorduk, kimimiz en güzel kadını ele geçi
r i yor, kimimiz de dipdiri bir boğayı. Bütün atlar da beraber 
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sürükleniyord u. 
Ben, görülen şeylerin en az bulunanını kolaçan ediyordum. 

Bir defa başkalarının eline geçmiş olan şey, benim için kuru 
saman gibi değersizdi. 

Hazinelerin izi üzerinde idim ben. Ve keskin bakışlada 
ilerliyordum. Herkesin cebini görüyordum ve her dolap benim 
için saydamdı. 

Yığın yığın altın ele geçirmiştim. En güzel mücevherler 
de benim olmuştu. Yalnız şu zümrüt, senin göğsünde yeşil ye
şil ışımaya yaraşır. 

Denizin dibinden çıkarılmış inciler, artık senin kulakların
la, ağzının arasında dizi dizi sallansın. Yakutlar da, senin ya
naklarrnın allığı, kendilerini solduracak diye korksun. 

İşte ben böyle en büyük servetleri getirdim, önüne koyu
yorum. Nice kanlı savaşların yadigarı, senin ayaklarının dibi
ne yığılıyor. 

Buraya sürüklediğim bunca sandıklardan başka, daha de
mir kasalarım da var. Eğer sana eşlik etmeme izin verirsen, 
hazinelerini ağızıanna kadar servetlerle doldururum. 

Sen tahta çıkar çıkmaz, zeka, servet, kudret, o eşsiz enda
mının karşısında hep birden boyun eğiyorlar. 

Bütün bunları ben, kendi malım diye sıkı saklıyordum. 
Ama artık onlar benim elimden çıkıyor ve senin oluyor. Ben 
bu servetleri çok değerli bir peşin para sanıyordum. Şimdi gö
rüyorum ki, hepsi bir hiçmiş ! .  

Benim olan şeyler gözümden silindi. Hepsi koparılmış ve 
solmuş bir ot oldu. Ne olur, sen gülen bir bakışınla, onlara bü
l : in defterlerini geri ver. 

Faust : Cesurane elde edilmiş bu faydasız yükleri buradan 
:v�men uzaklaştır. Gerçi bundan dolayı beğenmeye layık değil
sin, ama bir ödül de bekleyemezsin. Şu kalenin içinde ne varsa 
hepsi kraliçenindir. Kendisine ayrıca bir şey sunmaya gerek 
yok. Sen git, iç-erdeki servetleri üst üste iyice istif et. O görülme
miş görkeme, eşsiz bir manzara ver. Ruhbelerin iGini berrak bir 
gök gibi parlat. Dağdağasız bir cennet haline getir. Ondan önce 
de, koşarak kraliçent.ı. yolunun üstüne çiçekli halılar ser ki, a
yakları yumuşak bir yere bassın. Ve bakışlan ancak tanrısal 
olanların gözlerini koruyacak en güzel renklerle karşılaşsın. 
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Linkeus: Bayın buyurduğu şeyler pek az. Onlar bir hiz

metçi yapsa, çocuk oyuncağı kalır. Çünkü can ve mala şu gü
zelliğin parLaklığı hakimdir. Bu görkemli endam karşısında, 
bütün ordu uysallaştı, bütün kılıçlar küntleşti ve sa.kinleşti. Bu 
yüzün zenginliği karşısında güneş bile soğuk ve silik kaldı. 
Her şey boş ve her şey bir hiç oldu. (Gider. ) 

Helena: (Fasut'a.) Seninle konuşmayı istiyorum, fakat 
daha önce, yukarıya, şu yanıma gel. Bu boş yere, seni davet 
ediyorum, orada mevkiimi sağlamlaştıracaksın. 

Faust: Soylu kadın, önce huzurunda diz çökerek sana sa
dakat andı içeyim. Ve beni o yüksek mevkiye yükseten elini 
öpeyiın. Uçsuz bucaksız ülkenin idaresinde muavinin, hayra
nın, hizmetçin ve bekçin olarak bana kuvvet ver. 

Helena: Birçok harikalı şeyler görüyor ve işitiyorum . 
Hayrete düşüyorum, ve birçok şeyler sormak istiyorum. Fa · 
kat bu adamın söylediği şeylerin niçin bana böyle garip Vf: 
dostane geldiğini anlamak istiyorum. O adamın bir sesi, öbi.ir 
sesini güzelleştiriyor, bir sözü öbür sözünden daha okşayıc; 
oluyor. 

Faust: Bizim halkımızın konuşma tarzı senin hoşuna gi
diyorsa, bizim şarkımız her halde seni hayran edecektir. Çün
kü, kulağı ve ruhu en derin anlamı ile doyurur. Ama en iyisi 
hemen bir eksersiz yapmamızdır. Bu karşılıklı konuşma, O 
yatkınlığı isteklendiriyor. 

Helena: Öyle ise söyle, sizin gibi güzel konu�mak için ne 
yapmalıyım ? 

Faust: Bu çok kolay, söz gönülden gelmeli. Özlem kalıı
ten taşar hale gelince, insan çevresine bakar ve sorar. 

Helena: Kimin bu zevke ortak olduğunu ! 
Faust: Artık insan, o zaman geçmişe ve geleceğe bakmaz ! 

Yalnız halihazır . . .  
Helena: Bizim mutluluğumuzdur ! 
Faust: O bir hazinedir, büyük bir kazanç, bir mülk ve bir 

vediadır. Onu kim güvence altına alır ? 
Helena: Benim elim. 
Koro: Prensesimizin bu kalenin sahibine karşı böyle sev

gi göstereceğini kim tahmin ederdi ? ttiraf ediniz ki, hios'un 
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feci şekilde düşmesinden ve o dehşetli ve acıklı göçümüzden 
beri, her zaman olduğu gibi, bugün de hepimiz köleyiz. 

Erkek sevgisine alışmış olan kadınlar, seçme hakkına sa
hip değillerse de, insan sarrafıdlrlar. Albn saçlı çobaniara ol
duğu gibi, bazan belki, siyah kıllı yabanilere de, tombul vücut
ları üzerinde aynı hakka eriştirirler. 

Artık birbirlerine iyice sokulup yaslanarak, omuz omuza, 
diz dize oturuyorlar, ve elele tahtın o görkemli minderleri üs
tünde zevke kanıyorlar. Onların büyüklükleri halkın taşkınlığı 
karşısında bile, gizli sevinçlerini açıkça göstermeye engel ol
muyor. 

Helena : Kendimi o kadar uzak, yine de o kadar yakın his
sediyorum ve «ben buradayım, işte burada:. demekten zevk 
alıyorum. 

Faust : Güç nefes alıyorum. Tirtir titriyorum. Kelime bo
ğazıma tıkanıyor. Bu, zaman ve yer dışında bir rüyadır. 

Helena : Kendimi hem yaşlı, hem de genç görüyorum. Se
ninle kaynaşmış, tanımadığı bir adama sadakatle bağlanmış 
durumdayım. 

Faust : Bu emsalsiz talihi, kuruntulara feda etme. Bir an 
için bile olsa, var olmak bir ödevdir. 

Phorkiyas : (Gürültü ile içeri girerek. )  
� k  alfabesini heceleyin. Şakalaşıp sevişirken, hülyalar 

kurun. Ve bu hülyalar içinde sevişerek rahatlayın. Ama, bu
nun şimdi sırası değil. Bo ğu k bir ses işitmiyor musunuz ? Hele 
şu boru seslerini dinleyin ! Yıkım uzakta değil. Manelas, peşin
den dalgalar halinde gelen ordusu ile üstüroüze yürüyor. Şid
detli bir savaşa hazır olun. Onun etrafında kaynaşacak olan 
muzaffer sürüler tarafından Defobus gibi sakat edilerek, ka
dın ayartmanın cezasını çekeceksin. Önce şu zavallıları yok 
edecekler. Buna lazım olan bilenmiş baltalar idam tahtasının 
yanında hazır duruyor. 

Faust : Ne küstahça bir tedirgin etme. lğrenç bir halde 
içeriye dalıyor. Ben böyle duygusuz ucubeleri tehlike anların
da bile görmek istemem. Yıkım haberi, en güzel bir habereiyi 
bile çirkinleştirir. Sen ise dünyanın en çirkin yaratığı olduğun 
yetmiyormuş gibi, bir de üstelik kötü haberler getirmekten 
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zevk alıyorsun. Ama bu defa bu işi başaramıyacaksın. Bu boş 
laflar, kuru gürültü. Burada hiç bir tehlike yoktur. Böyle bir 
şey olsa bile başarısız kalmaya mahkfun boş bir girişimden 
oluşur. (Kulelerden işaretler verilir, patlamalar olur, boru ses
leri ve savaş havaları işitilir, büyük kuvvetler yürüyüşe geçer. )  

Faust: Hayır, şimdi, derhal, birbirinden çözülmeyen kah
ramanlar halkasını toplanmış göreceksin. Bir kadının güler
yüzüne ancak, onu kuvvetli bir surette koruyabilen layıktır 
(Sıralardan öne geçen ordu komutanlarına) : Ey kuzeyin ge
pegenç çocukları, ve ey doğunun güzide kuvvetleri, içinizde sa· 
kin sakladığıniZ öfkeniz, size her halde zaferi sağlayacaktır. 

Ülkeleri birbiri ardından zaptetmiş olan ve büründükleri 
çelikler, güneş ışıklarında pırıl pırıl yanan askerler ortaya atı
lıyor, yer sarsılıyor, gök giirültüsünü andıran bir sesle ilerli
yor, biz Pilos'da karaya çıkmıştık. İhtiyar Nestor artık ha
yatta değil. Bütün küçük krallar sürüsünü hür ordumuz dar
madağın eder. 

Şimdi, bu duvarlardan hemen saldırarak, Manelas'ı deni
ze dökünüz. Varsın denizde yolunu şaşırsın, soygunculuk yap
sın, gözdağı versin. Bu, onun isteği ve talilıidir. 

Ey kumandanlar : İsparta'nın kraliçesi size selam söyle
memi buyuruyor. Şimdi dağları ve vadileri çiğneyin, .kazanaca
ğınız ülkeler sizin olsun. 

Ey Cernıen, Korint körfezlerini surlarla çevirerek sen sa
vun. Ey Got, yüzlerce geçidi olan Achaya'yı da sana emanet 
ediyorum. 

Frank orduları, Elize doğru yürüsünler. Saksonyalılar. 
Mesene'yi zaptetsinler. Normanlar da denizleri temizleyerek, 
Argolisi büyük bir ülke yapsınlar. 

Bu iş bittikten sonra, herkes evinde rahat etsin, kuvveti
ni ve şiddetini düşmanıara çevirsin. Ama yine hepiniz krali
çenin başkenti olan tspartaya bağlı kalacaksınız. 

Kraliçemiz hepinizin her nimeti tam olan bu ülkeden ya
rarlandığınızı görecek, siz de, güveni, adaleti ve feyzi anun 
ayaklarının dibinde bulacağınıza emin olacaksınız. (Faust aşa
ğı iner, prensler çevresinde halka olurlar almacak düzeni görü
şürler. ) 



- 271 -

Koro : Kadınıann en güzelini arzuLayan kimse, her şey
den önce, akıllıca, çevresinden silah temin etmelidir. Dünyada 
en büyük mutluluğu,tatlı dil dökerek elde edilebilir. Fakat bu 
benimseme sükfınetli olmaz. Başkaları hilekar bir sokulgan
lıkla dil dökerek ve haydutlar da yürekli saldırışla, sevgilisini 
elinden alabilirler. Güzel bir kadını seven, bunları önlemelidir. 

Bu bakımdan bizim prensimizi överim ve öbürlerinden üs
tün tutarım. Çünkü o, yürekli ve akıllı eylemiyle kuvvetli ma
iyetini, her işaretine hazır bir söz dinlemeye alıştırır. Onlar 
prensin buyruğunu kendi yararına olarak da sadakatle yerine 

getirirler. Böylece, hükümdarlarına, şükranlarını, değerli 
bir surette eda etmiş olurlar ve hem kendileri, hem hükümdar 
onurdan payını alır. 

O güzel kadını bu güçlü sahibinin elinden şimdi kim ko
parabilir ? O güzel, onundur ve onun olmalıdır. Biz onun içten 
en emin bir duvarla ve dıştan orduların en kuvvetiisi ile gü
venlik altına alırız ve güzeli ona yaraşır görürüz. 

Faust: Her birisine eriştirilen iyilikler ve zengin ülkeler 
şahanedir. Bırakın yürüsünler, biz de ortada yerimizi alalım ! 

Dört tarafından dalgaların dövdüğü ve Avrupa dağları
nın son koluna hafif tepeciklerden bir zincirle bağlı duran ya
rım ada, seni savunmada, bu askerler yarış edeceklerdir. 

Artık kraliçemin olan bütün ülkelerden daha güneşli olan 
bir memleket herkese ebediyen kutlu olsun. Bu ülke onu, bir 
gün erken Evrotas'ın hışırdayan sazlıkları arasmda kabuğu
nu kırarak her tarafmı aydınlattığı ve ışığı ile soylu annesinin 
ve kardeşlerinin gözlerini kamaştırdığı zaman, gönnüştü. 

Tekrar senin olmak sayesinde bu ülke, en yüksek görkc
mini buluyor. Sen kendi ülkeni hep senin olan dünyanın bütün 
ülkelerinden üstün tut. 

Gerçi oun dağlarının o sivri tepesi güneşin sıcak olmayan 
ışınlarına katiamyorsa da, kayalıkları yemyeşildir. Buralarda 
keçiler bol bol gıda bulurlar. 

Pınarlar fışkırır, dereler akar, boğazlar, yamaçlar, çimen
ler artık yeşillenmiştir. Yüzlerce tepecikle süslü olan ovayı, 
koyun sürülerinin kapladiğını görürsün. 
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Boynuzlu hayvanlar dağınık bir halde, oranlı adımlarla 
dik yamaçlara tırmanırlar. Orada barınakları hazırdır. Duvar 
gibi yüksek kayalıkların arasında yüzlerce mağara görünür. 

Pan, onları korur. Fundalıklı çukurlann nemli ve serin 
yerlerinde hayat perileri bulunur. Birbirlerine yaslanmış ağaç
lar da dallarını özlemle göklere uzatırlar. 

Yüzyıllar görmüş ormanlardır bunla.r. Meşeler dimdik ve 
heybetlidir, dalları garip bir şekilde sarmaş dolaş olmuştur. 
Tatlı usareli Akçaağaçlar da temiz yüksekliklerde üzerlerin
deki yüklerle birlikte, yavaş, salla.nırlar. 

Ana gibi şefkatli gölgeliklerin bağrından çocuklara ve 
kuzulara ılık süt fışkırır. Ovalarm olgun gıdası olan meyveler 
yakındadır. Ağaçların gövdelerindeki oyuklardan da bal akar. 

Mutluluk burada adeta irsidir. Ağızlar gibi yanaklar da 
neş'e saçar ve herkes bulunduğu yerde sağlıklı ve hoşnut ola
rak bir nevi ölümsüzlük içindedir. 

İşte böylece o sevimli çocuklar, temiz bir ışık altında bü
yürler, güçlü kuvvetli birer baba olurlar. Biz de hayretle hep 
kendimize sorarız : Acaba bunlar birer tanrımıdır, yoksa in
san mı ? 

Hatta Apol, çobanlar arasına karıştığı vakit, bunların en 
güzellerinden biri, tıpkı kendisine benziyordu. Çünkü doğanın 
saf bir biçimde egemenliği altında bulundurduğu yerlerde bü
tün varlıklar birbiri ile kaynaşırlar. (Helena'nın yanına otu .. 
rur.) 

İşte biz seninle böylece muradımıza ermiş olduk. Geçmişi 
unutalım artık. Duy ki sen büyük bir tanndan meydana gel
mişsindir. Ve yalnız sen ilk evrene bağlısın. 

Bu müstahkem kalede kapanıp kalmamalısın. Bizim ebediye
te kadar genç ve mutlu olarak yaşamanuz için İsparta civann
da Arkadya'da elverişli bu yerdir. 

Mutlu bir ülkede yaşamak hevesi ile kaçıp buraya geldin 
ve en mutlu bir talihe kavuştun. Artık tahtlarımız, çardaklar 
haline gelsin ve bizim mutluluğumuz da Arkadya gibi pürüz
süz olsun. 



Sahne tamamen değişir. Bir sıra kaya kovuklarına dayanmış 
çardaklar, etraftaki dimdik kayalıklara kadar uzanan 

bir gölgelik, Faust ile Helena görünürler. 

Koro fertleri, dağınık bir halde yerlerde uyuınaktadır. 

Forkiyas: Bu kızlar da daha ne kadar uyuyacaklar bil
mem. Gözlerimle ayan beyan gördüğüm bu manzarayı onlar 
acaba rüyalarında görebilirler mi idi, onu da bilmem. Onun için 
onları uyandırıyorum. Gençler şaşıp kalsınlar. Aşağıda otu
rup duran saçlı sakallılar da şaşsınlar, ve inanılan bir bilme
cenin çözülüşünü görsünler. Haydi bakalım, haydi bakalım . 
Gözlerinizden uykuyu kovun, saçlarınızı şöyle bir sallayın, öy
le göz kırpıp durmayın, beni dinleyin. 

Koro: Söyle bakalım, anlat ! Hangi garip oLaylan gördün ? 
Hiç inanamıyacağımız şeyleri dinlemeye bayılırız, çünkü şu 
kayalara bakmaktan usandık. 

Forkiyas: Daha gözlerinizi ovar ovmaz, hemen canınız sı
kılmaya mı başladı ? Öyle ise dinleyin. Bu mağaralar, oyuklar. 
çardaklar, sessiz 8.şık çiftleri korurlar ve gizlerler. Efendimizi 
ve kadınlarımızı korurlar ! 

Koro: Nasıl, onlar şu içerdeler mi? 

Forkiyas: Dünyadan soyutlanmış durumdalar. Yalnız 
usulca hizmet etmek üzere sadece beni aldılar yanlanna. Yan
lannda olmaktan onur duyuyordum, fakat gizliliğe giren 
adamlara yakışacak biçimde, başka yerlere bakıyordum. Yo
sun, kök, kabuk ve böyle etkili maddeler arıyormuş gibi, yüzü
mü oraya buraya çeviriyordum, ve onlan rahatsız etmemeye 
çalışıyordum. 

Koro: Öyle şeyler söylüyorsun ki, sanki içerde orman, çi
men, ırmaklar, göller, bir dünya varmış gibi. Nasıl bir masal 
uyduruyorsun bize ! 

Faust 18 
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Forkiyas: Var ya ! Cahiller, henüz araştınlmayan derin

likler var. Salon salon yanında, avlu avlu yanında, düşüne dü
şüne bunları buldum. Fakat, birdenbire oyuklardan bir kalı
kaha yansıdı. Bir de ne göreyim ? Kadının kucağından bir oğ
lan çocuğu fırladı. Ve anadan babaya atladı. O ne okşamaktı, 
o ne sevmekti ! Çılgınca sevıneler, şakalaşmalar, keyifle iç çek
meler, birbirinin ardından kulağıma geliyordu. Kanatsız çıp
lak bir varlık, hayvaniyeti olmayan bir tavus kuşu gibi bir 
şey ! Sağlam zeminin üzerinde sıçrayıp duruyor. Ama zemin de 
onu iki üç defa havalara fırlatıyor ve tavana değdiriyor. O za
man annesi korku ile haykırıyor ?  «Canının istediği kadar sıç · 
ra, ama uçmaktan sakın. Serbest uçuş sana yasaktır.»  Babası 
da şunu hatırlatıyordu ; «Hız kuvveti topraktadır, o seni yu
kan iter, ayak parmağını toprağa dokundur, yeryüzü evladı. 
Anteus gibi derhal kuvvetleneceksin. »  » 

Oğlan, böylece bu sık kayalıklann bir ucundan öbür ucu
na sıçrıyor ve bir top gibi çarparak geri dönüyor. Ama bir de
fasında, bir kayanın yalçın yarığında kayboldu. Artık biz onu 
yitirmiş gibi idik. Baba, avunduruyor, ben de korku ile omuz 
silkerek orada d uru yorum, ama yine ne göreyim : orada hazi
neler mi gizli duruyor ? Çocuk, çiçekli elbiseler giymiş, göğsün
de kurdeleler uçuşuyor, kollarında kırmalar sallanıyor, elinde 
altından bir saz, tamamile bir küçük Febus gibi neş'eli bir hal
de karşı yamacın köşesinde göründü. Biz hayrete düştük. Ana 
baba sevinç içinde kucaklaştılar. Çocuğun başında parıldayan 
şey ne ? Onun adını söyleınek zor. O bir altın süsü mü, yoksa 
çok kuvvetli bir alev ruhu mu ? Küçücük bir çocuk olmakla 
beraber, onun bütün davranışları, tüm güzellerin, organları, o 
ölümsüz ahenkle hareket eden geleceğin hükümdan olacağım. 
şimdiden haber veriyor gibi. İşte siz de onu görüp dinleyecek
siniz. Ve eşi bulunmayan bir harika olduğunu anlıyacaksınız. 

Koro: Sen buna bir harika mı diyorsun, Girit dölü ? Öm
ründe bir defa öğretici bir şiir dinlemedin mi ? İyonyanın ve 
Hellas'ın tanrısal kahramanlıklarla dolu eski efsanelerini hiç 
işitmedin mi ? 

Bugün vaki olmakta olan her şey, zorlu atalanmızın gün
lerinden arta kalıruş olayların küçük bir yankısından oluşmuş-
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tur. Senin anlattıklann Maya'nın oğlu hakkında söylenen ve 

daha çok inanılınaya yaraşır olan o tatlı yalanla bile kıyasla

namaz ! 

Bu sevimli ve güçlü, fakat henüz memede olan çocuğu 
bir sürü geveze sütnineler, tertemiz bir kundağın yınnuşak 

tüyleri arasına sarıp sarmalayarak, değerli ve süslü bağlar
la sıkarak, boş bir hayale kapılıyor. Çünkü daha şimdiden şey

tan onun taze ve çevik organlarını hile ile çekip kuvvetli ve 

ince bir halde meydana çıkararak bunlan rahatsız eden o er

guvan! örtüyü olduğu yerde bırakıveriyor. O, şimdi tıpkı ka

zasının sert kabuğundan beceri.klikle kanat açan ve güneşin 

aydınlattığı havalarda cesaretle uçan bir kelebeğe benziyor. 

En becerikiileri olmak itibarile o bütün hırsızlan, sah
tekar olacağı kadar, çok ince hünerleri göstermek suretiyle 

de eyleme geçirecektir. Denizierin egemenliğinden üç dişli yabayı 
çalacak, Ares'in 1 kılıcını bile kurnazca kınından sıyıracak, Fe

bus'un ok ve yayını Hefestos'un mamasmı ele geçirecektir. 

Hatta belki babası Zevs'in elinden yıldınmı bile alabilir. Ateş

ten korkmaz. Eros'u2, güreşte çelme ile yen ecek, Cipri'yi de 
her halde alıp kaçarak belindeki kemeri aşıracaktır. (Kovu

ğun içinden çok hoş, temiz saz sesleri gelir, herkes kulak ka

bartarak mest olmuş gibi görünür. Bundan sonra susma işa

reti verilineeye kadar tam sesli müzik duyulur. ) 

Forkiyas: Dünyanın en tatlı seslerini dinleyin ! Kendinizi 

efsanelerden sıyırın. Tanrılannızın kargaşalığını bir tarafa 

bırakın. Onlar geçmiş şeyler ! 

Artık sizi kimse anlamak istemiyor. Biz daha yüksek bir 

ücret istiyoruz. Çünkü kalbi etkileyecek şeylerin kalpten gel

mesi gerekir. (Kayalara doğTu geri gider. ) 

Koro: Korkunç varlık, sen bu ikiyüzlü sese hayransan . 

biz henüz, toparianmış olarak göz yaşı dökeceğimiz geliyor. 
Eğer gönüller aydınsa, güneş ışığına gerek kalmaz. Bü

tün dünyanın bizden koruduğu şeyi, biz kendi kalbimizde bu

luyoruz. 

(1) Savaş tanrısı. 

( 2 )  Aşk tanrısı. 



Helena., Faust ve Euforion', yukarda anlatılan 
kostümleri içinde. 

Euforion: Çocuk şarkılannın terennüm edildiğini işitince, 
bundan hoşlanırsınız. Beni uyum içinde sıçrar görünce ise, 
kalbiniz ana baba kalbi gibi çarpar. 

Hehma : Aşk, insanca mutluluğu tattınnak için soylu bir 
çifti birbirlerine yaklaştırıyor, fakat tanrısal hazları duyur
mak için ikiyi üçleştiriyor. 

Faust: İşte o zaman her şey tamam olmuş olur. Sen be
nimsin, ben de senin ! Ve böylece birbirimize bağlanmış oluyo
ruz. Zaten başka türlü olamazdı ki ! 

Koro : Şu güzel oğlan çocuğunun tatlı varlığı, bu çifti 
uzun ve mutlu bir hayata kavuşturuyor. Ah, bu birleşmeden 
ne kadar mutluyum ! 

Eufori.on: Bırakın beni de hoplayayım, sıçrayayım. Gök
lere kadar yükselrnek benim isteğim ! Bu istek içime işledi ar
tık ! 

Faust: Yalnız yavaş ol, yavaş ! Fazla atılganlık etme de, 
başına bir kaza gelmesin. Biricik oğlumuzun yüzünden yok 
olmayalım. 

Euforion: Ben yerde çömelip kalmak istemiyorum artık. 
Ellerimi bırakın, saçlarımı bırakın, giysilerimi bırakın. Onlar 
nasıl olsa benim. 

Helena: Kendinin kime ilişkin olduğunu düşün, düşün. 
Ben, sen ve ondan bileşen bu güzel birliği yıkamazsın, bu, bi
zi ne kadar mutsuz edecek ! 

Koro: Korkarım ki, bu birlik yakında çözillecek ! 
Helena ve Faust: Anne ve babanın hatın için bu çok taş

kın isteklerini bendet. Bu sessiz yerde kal ve şu meydanı süsle. 

( ı )  Yunan ozam. 
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Euforion : Yalnız sizin hatırmız ıçın, kendimi tutuyoruın. 
(Koronun arasından geçip kızları dansa sürükleyerek. ) Bu 

neş'eli soy'un çevresinde uçup duruyorum. Bu hava ve bu hare
ket uygun mu böyle ? 

Helena: Evet, pek uygun. Bu güzel kızlan sanatkarca sı
raya diz. 

Faust : Şu bir bitse artık. Hakkabazlık hiç hoşuma git
miyor. 

[Euforion ile koro şarkı söyleyerek dizi halinde kıvrıla 

kıvrıla dönerler. ! 
Koro : Sen kollannı öyle sevimli oynatır, dalgalı saçını. 

saliayarak parıldatır ve ayağın tüy gibi hafif yerlerde uçar
ken, şunun bunun koluna girereh , isteğine erişmiş oluyorsur 
Sevimli çocuk, hepimizin kalpleri seni özlüyor. (Bir aralık. )  

Euforion : Siz, hemen yakınlardan toplanmış, oyunlara ha· 
zırlanmış ayakları tüy gibi hafif karacalarsınız. Ben, avcıyım, 
siz de avsınız. 

Koro: Bizi yakalamak için hiç çabalama, çünkü sonunda 
biz hep seni kucaklamak isteriz, güzel çocuk. 

Euforion : Haydi bakalım ormanlara, kütüklerin ve taşla
rın arasına ! Ben, kolay elde edilen şeylerden tiksinti d uyarım. 
Ancak zor ele geçirilen şeyler, beni tatmin eder. 

Helena ve Faust : Bu ne cesaret, bu ne çılgınlık ! Ondaıı 
ılım hiç beklenmez. Vadileri ve ormanları inleten boru sesleri 
gibi bir şeyler duyuluyor. Bu ne çılgınlık, bu ne haykırma ? 

Koro: (Tek tek, çabuklukla araya girer. )  
Önümüzden koşup geçti, bize onur kırıcı ve istihza ik 

baktı. Ve sürünün içinden şimdi, en yabanisini sürükleyip g-ii
türüyor. 

Euforion: (Bir genç kızı, omuzunda içeriye taşıyarak. )  
Ben, bu genç kızı zorla isteklerime rametmek üzere .sü

rükleyip götürüyorum. Kendi zevkim için onun a.si göğsünü 
sıkıyoruın. Direnişte bulunan ağzını öpüyorum. Ve, bi iylecc 
ona kuvvetimi ve irademi hissettiriyorum. 

Genç kız: Bırak beni ! Bu vücudun içinde ruhun kuvvet 
ve cesareti de vardır. Bizim irademiz de, scninki gibidir ; öyle 
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pek kolay altedilemez. Benim dara geldiğimi mi sanıyorsun � 
KaHarına fazla güveniyorsun. Sıkı dur, sen deliyi, keyfim içi::ı 
yakıyorum. (Bir alev çıkarır ve alev yukariara doğru yükse
lir.) Hafif hava tabakalarma ve yalçın uçurumlara doğru be
ni izle de, ortadan kaybolan avını yakala bakalım ! 

Euforion : (Son alevleri silkerek. ) 
Şu ormanla içindeki kaya kalabalığı, bu darlıklar benim 

neme gerek. Ben, genç ve körpeyim. İşte rüzgarlar vızlıyor 
Dalgalar coşuyor. Onların sesini uzaktan dinliyorum. Yakın
larında olmak isterdim. (Kayalardan yukariara doğru sıçrar. )  

Helena, Faust ve Koro : Dağ keçilerine mi benzemek isti
yorsun ? Düşeceksin diye, yüreğimiz oynuyor. 

Euforion : Boyuna yükseklere çıkmalıyım, hep daha uzak
lara b.akmalıyım. Nerede olduğumu bilmiyorum şimdi. Pelops 
diyarının ortasında adanın içindeyim. Denizlerle karaların ak
raba gibi göründüğü yerlerdeyim. 

Koro : Dağda ve orman da sessiz oturamazsın ! Te pelerin 
etrafında sıra sıra asmalardan üzüm koparırız, altın sarısı el
m alar ve incirler toplarız, ah, bu aziz ülkede sen de güzel gü
zel oturmalısın. 

Euforion : Barış zamanlarını mı rüyanızda görüyorsunuz ? 
Rüya görmek isteyen görsün ! Bizim parolamız savaştır ve za
fcrdir, bu böyle gidecektir. 

Koro : Barış zamanında savaşın geri gelmesini isteyen. 
mutluluk umutundan vazgeçmiştir. 

Euforion: Bu memleket, tehlikeden tehlikeye atlıyarak 
kanlarını feda eden açık fikirli ve yürekli eviatıarına ve kut
sal düşüncelerini hiç zayıflamıyan savaşçılara kazanç sağlama
lıdır . 

Koro : Hele yukarıya bakın. Ne yükseklere tırmandı. Ve 
hala da bize küçük görünmüyor. Zaferler kazanmak için zırh
lara bürünmüş gibi, tunç ve çeliği andırıyor. 

Euforion : Onlara hiç bir kale ve hiç bir sur engel olamaz. 
Herkes ancak kendi benliğini bilir. Ancak bu yiğitlerin tunç 
göğüsleridir ki, her akma karşı koyacak müstahkem bir kale
dir. İstilaya uğramamak istiyorsanız, hemen sessizlikle si-
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lahlanarak er meydanına koşunuz. O meydanlarda, kadınlar 
birer amazon, çocuklar da birer kahraman olur ! 

Koro: Kutsal şiir, göklere doğru yüksel. En güzel yıldı:ı:, 
uzaklara, çok uzaklara, parılda. O, bize daima yetişir ve her
kes onun sesini işitir ve ondan zevk alır. 

Euforion: Hayır, ben bir çocuk olarak değil, silahlanmı<J 
bir delikanlı olarak çıkıyorum. Kudretli, hür ve yiğit insanlar 
arasına karışıp, şimdiden olgunlaşmş bulunuyorum. Haydi ba
kalım ! Yürüyelim, yürüyelim ! Şan ve onur yolu açılıyor. 

Helena ve Faust: Daha dünyaya gelir gelmez, hiç neş'eli 
bir gün görmeden, baş döndürücü basamaklardan acı dolu 
boşlukları özlüyorsun. Sence bizim hiç değerimiz yok mu ? 
Kutsal birlik bir rüya mı? 

Euforion : Denizdeki gök gürültüsünü duyuyor musunuz ? 
Bu gürültü vadiden vadiye yankılar veriyor. Tozu dumana ka
tan ve dalgaları yarıp gelen ordular birbirlerile boğuşarak 
azab ve ıstırap yağdırıyorlar. Ölmek vazifedir. Bunu anlamak 
gerek. 

Helena) Faust ve Koro : Ne korkunç şey, ne tüyler ürper·· 
tici manzara ? Senin için ölüm vazife mi ? 

Euforion : Olana bitene uzaktan seyirci mi kalayım ? Ha
yır, ben dertleri ve sıkıntıları paylaşmak isterim. 

Evvelkiler : Taşkınlık bir tehlikedir. Öldürücü bir şeydir ! 
Euforion : Olsun ! İşte bir çift kanat açılıyor. Ben oraya 

gitmeliyim, mutlaka gitmeliyim ! İzin verin de uçayım. (Ken
dini boşluğa atar. Kabaran etekleri, onu bir an havada tutar 
Bu sırada başına bir ışık düşer, ışığın peşinde bir kuyruk pey
dalı olur. ) 

Koro : İkarusı, İk.arus ne felaket ! (Ana ile babanın önü
ne güzel bir delikanlı düşer. Bu ölünün yüzü tanıdık bi
risine benzer, fakat vücudu hemen ortadan kaybalarak başı
nın etrafındaki ışık halkası bir kuyruklu yıldız halinde gök
lere doğru yükselir, elbisesi, mantosu ve çalgısı yerde kalır. ) 

( 1 )  Dedal'ın oğlu, Girit debiizinden kaçar. (Kuş tüyleri yardımı 

ile.) Güneşe fazla yana.�tığından kanatlanndaki balmumu erir ve Ege 

denizine düşer. 
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Helena ve Faust: Sevincimizi hemen müthiş bir ıstırap 
izliyor. 

Euforion'un sesi: (Derinden. )  
Anacığım, bu karanlık ülkede beni yalnız bırakma !  ( Bir 

susuş. ) 
Koro: (Yas şarkısı. ) Nerede olursan ol, yalnız değilsin ! 

Çünkü biz, seni tanıdığımızı sanıyoruz. Ah, sen bu dünyadan 
ayrılıyorsun ama, bizim kalplerimiz senden ayrılmıyor. Onun 
için hemen hiç üzülmüyoruz ve senin talibine imrenerek söy
lüyoruz. İç açıcı günlerinde olduğu gibi, üzüntülü zamanların
da da senin terennümlerin güzel ve cesaretin büyüktü. 

Heyhat ! Ulu atalara ve eşi bulunmaz bir güce sahip ola
rak ve mutlu olmak üzere dünyaya geldiğin halde, ne yazık ki , 
kendine pek erken kıydın. Gençliğinin çiçeğini kopardın. Sen
de, dünyayı kavrayan keskin bir zeka, herkesin emellerini se
zen ince bir ruh, en güzel kadınlarda ateşli bir aşk uyandıran 
bir çekicilik, hele öyle ayrık bir terennüm etme kabiliyeti var 
dı ki ! 

Ama sen, vazgeçilmez bir serbestlikle talihin o belirsiz 
ağının içine atıldın. Ve böylece geleneklerden ve kanunlardan 
kendi kendini zorla ayırdın. Lakin işin sonunda, yüksek bir 
duygu o temiz cesaretini harekete geçirdi, çok büyük şeyler 
elde etmek istedin, ama başaramadın. 

Kim başarabiiirdi ki ? Böyle uğursuz bir günde hepimiz kan 
ağlarken, talihinin bir belirsizliğe büründüğünü gösteren bu 
soru ne acıklı ! Fakat siz, iki büklüm durmada sürüp gitmiye
rek, yeni şarkılarla gönlünüzü ferahlatm, çünkü bu toprak 
böylelerini yine yetiştirir. 



Her şey susar. 

Helena: (Faust'a.) 
Ne yazık ki eski bir atasözü benim hakkıında da gerçek

leşiyor ; talihle güzellik, devamlı olarak bir arada bulunamaz
mış. Hayatın ve aşkın bağları koptu. İçim kan ağlıyarak, iki
sine de veda ediyorum. Ve bir defa daha kendimi koliarına atı
yorum. Persefonya, beni ve oğlumu yanına al. (Faust'u kucak
lar ve vücudu kaybolur, elbise ve peçesi Faust'un kollarında 
kalır . )  

Forkiyas: (Faust'a.)  
Bütün bu geçen şeylerden, sana kalanı sıkı tut. Elbiseyi 

elinden bırakma. Şimdiden Demonlar elbisenin eteklerini çe
kiyorlar. Onu, alt dünyaya götürmek istiyorlar, sıkı tut. Se

nin kaybettiğin tanrıça, artık burada değil. Fakat o, tanrısal
dır. Onun baba biçHemiyecek kadar değerli güleryüzünden ya
rarlan ve yüksel. Seni bütün bayağı şeylerden ayırarak, daya
nabildiğin kadar, esire doğru götürür. Buradan çok uzaklarda 
bir yerde, sizinle tekrar görüşeceğiz. (Helena'nın elbiseleri bu
lut haline gelir. Faust'un etrafını çevirir, onu yukariara kal
dırır ve onunla birlikte kaybolur. ) 

Forkiyas : (Euforion'un elbisesini, mantasunu ve Lir'im 
yerden alır, öne geçer, bunları yukarı kaldırır ve konuşur.)  

İşte yine mutluluk verecek bir şey buldum. Alev tabü kay
boldu. Ama benim dünya umurumda değil ! Şairleri coşturma
ya, esnafın ve sanatkarların kıskançlıklarını uyandırmaya ye
tecek gereç kalıyor, bur.ada. Ben, onlara istidat balışedemem 

ama, hiç olmazsa şu elbiseyi iğreti verebilirim. (sahnenin 
önünde bir sütunun dibine oturur. ) 

Panta.lis : Şimdi çabuk olun kızlar. Artık bu büyüden, o 

bilinen Tesalyalı cadının korkunç baskısından ve hele insanın 
kulağını tırmalayan ve zihnini dağınık eden, o karışık cıvıltı
ların belasından kurtulduk. Şimdi Hades'e' inelim. Kraliçe cid
di adımlarla süratle oraya indi. Sadık hizmetkarları olarak, 
onun adımlarını izleyelim. Onun, «.araştırılması kabil olmıya
nın» tahtında bulacağız. 

Koro: Doğaldır ki, kraliçeler her yerde esenliktedirler. 
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Hades'de de Persefonlarla1 yakın gizlilik durumunda kendi 
aj{ranlarıyle birlikte en iyi yeri tutarlar. Fakat gerilerde ve 
aşağıda Asfodelos çayırlarında uzanıp giden kavak ve meyve
siz söğiitler arasmda kalmaya mahkfun olan bizler, yarasalar 
gibi çirkin ve korkunç seslerle ötüp durmaktan gayri ne yapa
biliriz ki ? 

Pantalis : Bir ad sahibi olmayan ve soylulukla ilgisi olma
yan, doğa elemanlarının malı demektir. Siz oraya gidiniz. Ben 
kraliçerole beraber olmayı çok istiyorum. Yalnız liyakat değil, 
sadakat de gerektir. 

Hepsi birden : Biz yine gün ışığına gönderildik. Gerçi ar
tık birer şahsiyet değiliz. Bunu biz seziyor ve biliyoruz. Fakat 
artık Hades'e bir daha dönmeyiz. Ölümsüz canlı doğa, bizleri 
ruh durumuna getirdi. Bizim onun üzerinde haklarımız vardır. 

Koronun bir kısmı : Şu binler! e dalm fısıltılı titreyişleri ve 
hışırtılı sallanışları arasmda dolaşarak, hayat kaynaklarını 
köklerden gövdelere doğru sessizce çekeriz. Ve havada geliş
mek üzere, sessiz ve durgun dalgalanan saçlarımızı, çiçeklerle 
bol süsleriz. Meyveler dökülünce, şen insanlar ve hayvan sü
rüleri, bunları kapışmaya gelirler, telaşlı bir kalabalık halinde 
hirikirler ve en büyük tanrılar huzurunda imiş gibi karşımız
da eğilirler. 

Koronun diğer kısmı : Biz, şu kayalıkların, parlaklığı ta 
uzaklara akseden pariatılmış aynasına, dalgaLar halinde ya
yılırız. Her sesi, kuşlarm şarkılarını, çobanların havalarını din
leriz ? Pan'ın o korkunç sesi bile olsa, hemen cevap verırız. 
Cıvıltılara, cıvıltılarla karşılık veririz. Gök gürlerse bizim se
simiz ondan iki, üç, on kat fazlasile gürler. 

Koronun üçüncü kısmı : Kız kardeşlerim , biz daha hare
ketli duygular içinde, ırmaklada beraber akanz. Çünkü uzak
lardaki tepeciklerin o süslü biçimleri bizi çeker. Meander va
ri. daima aşağıya, daha engin yerlere doğru yuvarlanarak, ön
�c çayırlar, sonra köy otlaklarını ve az sonra da ev bahçele

rini sularız. Oralarda tepeleri, arazinin kıyı çizgisinin ve dalga 
panltılarının üstünde göklere doğru yükselen ince serviler, bi
zim uğrağımızdır. 

( 1 )  Cehennem kraliçesi
, 

Zevs'in kızı. 
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Dördüncü kısım : Siz nereye isterseniz oraya akın. Biz, as
m al arın yeşerdiği her tarafı, ekilmiş tepeleri çevirir ve onla
rın etrafında çağıldarız. Orada bağcının tutkusu, günün her 
saatinde en sevimli çalışmalarımızın verimini tehlikeye düşü
rür. O, kah çapa ile, kah belle toprakları kazıp yığar, asma
ları budar, sarıp bağlarken, bütün tannlara ve en ziyade, gü
neş tanrısına yalvarır. Zayıf ruhlu Baküs'1 bu sadık kulu pek 
ilgilendinnez. O hayvanların en gencini okşayarak çardaklar
da dinlenir, mağaralarda yatar. Yarı sarhoş bir halde rüya
l ar görmesi için ona gerekli olan şey ; tulumlar, küpler, fıçılar 
içinde ve sağında, solunda serin mağaralar içinde sonsuzluğa 
değin saklanır. Ama, bütün tanrılar ve bilhassa Helios2, hava, 
nem ve sıcaklık vererek olgunl�tırdıkları meyve tanelerini, 
yığın yığın ortaya koydukları vakit, bağcının sessiz çalıştığı 

yerler, birdenbire hayat bulur. Çardaklarda cıvıltı, asmaların 
etrafında bir hışırtı meydana gelir. Sepetler gıcırdar, kovalar 
�angırdar, küfeler hışırdar ve hepsi şarapçının, içinde bütün 
kuvvetile tepindiği koskocaman fıçıya akar. Böylece o temiz 
özsulu tanelerin kutlu kümesi kıyasıya çiğnenir, nahoş biçim
de ezilir, karışır, köpürür, fışkırır. Sonra da, taşiann madeni 
sesleri kulaklarda çınlar. Çünkü artık Diyonizos esrar perde
sini yırtmıştır. Keçi ayaklılarla ve onlar gibi yürüyen keçi 
&yaklı kadınlarla ortaya çıkar. Bu sırada Silenus'un uzun ku
laklı hayvanı da o çok sert sesi ile haykırmaya başlar. 

Kimseden bir şey esirgenmez artık. Ortadan yarık taban
lar ahlak narnma ne varsa hepsini çiğner. Hisler uyuşur, ku
l.aklar işitmez olur, sarhoşlar ellerile kadehlerini ararlar, mi
deler ve kafalar tıkabasa dolar. Ölçülü davrananlar bile gü · 
rültü etmekten kendilerini alamaz�ar. Çünkü köhne tulumdan 
gövdeye ara vermeden yeniden şarap aktanlır. 

f Perde iner, Phorkiyas sahnenin önünde dev gibi d.oğru
l u r .  Fakat kalın tabanlı kunduralarını çıkararak bu kn.smın 

sonunu gereği gibi anlatmak üzere maskesini ve örtüsünü 

at1p Mefisto olarak meydana çıkar.] 

( 1) Şarap tanrısı. 

( 2) Işılı: ve giineşi temsil eden tanrı. 



DöRDÜNCÜ PERDE 

Yüksek bir dağ. Dik ve zikzaklı kayalar. Bir bulut 
yaklaşır, kayalığa dayanır ve öndeki bir düzlüğe iner 

orada bölünür, Faust ortaya çıkar. 

Faust : Ayaklarımın altındaki derin uçuruma bakarak, 
h�u ile bu tepenin kenarına geliyorum. Ve, beni aydınlık 
günlerde kara ve deniz üzerinde gezdirmiş olan bulutumu, bu 
ödevinden bağışlıyorum. O, yavaş yavaş ve dağılmadan sıy
rılıyor. Toparlak bir küme halinde doğuya doğru kayıyor. 
Göz, hayranlıkla ve şaşırarak ona yöneliyor. Bulut, dalgalar 
gibi değişiklikler gösteren hareketine devam ediyor. Fakat yi
ne belli bir biçimi saklıyor. Evet gözüm alda:nmıyor, güneş
ten pırıl pırıl parlayan yastıklar üzerine görkemli bir surette 
uzanmış dev iriliğinde ve tanrısal bir kadın hayali görüyorum. 
Bu Yuno'yaı, Leda'ya2, Helena'ya benziyor. Ve ne görkemli, 
ne güzel tecessüm ediyor ! Fakat hemen kaybolu veriyor. Ar
tık doğuda şekilsiz bir yığın halinde uzak buz dağları gibi 
görünüyor. Ve geçmiş günlerin büyük anlamını, parlak bir 
görünüşte aksettiriyor. 

Fakat çevremde yumuşak, aydınlık şerit gibi ince bir 
bulut, uçarak içime bir huzur ve serinlik veriyor. Ve beni ok
şar gibi oluyor. Sonra yavaş yavaş ve çekinir gibi yukariara 
doğru yöneliyor. Orada şeritler birleşiyor. Gördüğüm şey, 
gençliğimin ilk ve çoktan beri özlemini çektiğ·im en yüksek 
hatırasını mı, beni hayran eden bir tasviri mi caniandırıyor ? 
Kalbimin en derin yerine ilk gömülmüş hatıralar, bir pınar 
gibi fışkırıyor. Garip bir heyecan bana o ilk aşkı, o, çabuk his
sedilen, pekaz anlaşıLan ve korunabildiği takdirde, bü
tün mücevherlerden daha fazla parlak olan, ilk bakışı hatır
latıyor. Bu tatlı hayal, ruh kadar güzel, gözümün önünde 
canlanıyor. Ve hiç dağılmadan esire doğru yükselerek kalbim
deki hatıraların en güzelini de beraber götürüyor. (Yedi mil· 
lik bir çizme yere basar, bir başkası bunu izler. Bunların için
den Mefisto çıkar, çizmeler de kaybolur. ) 

( 1 )  Jüpiter'in karısı. 
(2)  Jüpiter'in sevgilisi, İsparta kralı Tinder'in karısı. 
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Mefisto: İşte nihayet bu bir ilerleme ! Ama söyle baka
lım, sana ne oluyor ? Böyle korkunç biçimde esneyen kor
kunçluk veren kayalıkların ortasında ne yapıyorsun ? Ben 
onu tanırım, ama burası değil, çünkü orası cehennemin dibi 
idi. 

Faust : Senin delice masalların da bitip tükenmez. Yine 
bunlardan birini anlatmaya ba.şlıyorsun. 

Mefisto : (Ciddiyetle.) Tanrı nedenini pek ala biliyo-
rum bizi havadan alıp da, ortasında kor halinde ve çevresin
de de alevler saçarak sonsuz ateşler fışkıran çukurların ta di
bine sürdüğü vakit, en büyük bir ışık karşısında pek darda 
ve güç durumda kalmıştık. Bütün şeytanlar öksürmeye, alt
tan ve üstten solumaya başlamışlardı. Cehennemin içi, kü
kürt ,karbit kokuları ile dolmuştu, ve korkunç bir gaz hasıl 
olmuştu. Bu gaz sonr.a, öyle koskocaman bir kuvvet haline 
gelmişti ki, çok geçmeden dünyanın kabuğu bütün kalınlığına 
rağmen çatır çatır yarılmıştı. Biz kendimizi o sırad:ıı. başka 
bir kenarda bulmuştuk. Derinde bulunan yerler birer tepe 
durumuna gelmişti. Böylece , doğru bir düstur kurulmuş ola
rak, en .alttaki en üste gelmiş oluyordu. Çünkü biz boğucu ve 
sıcak bir çukurun köleliğinden kurtularak en yüce bir eğe
menliğin özgür havasına kavuşmuş oluyorduk. Çok iyi giz
lenen ve çok da bilinen bu şiirleri insanlar pek geç öğrenmiş
lerdir. (Efes 6, 12. ) 

Faust : Dağ kitlesi benim için soylu ve susucudur. Ben 
onun niçinini, nasılını sormam. Doğa, kendi kendini yarattı
ğında yeryüzünü de temiz bir puvarlak durumuna getirmiş
tir. Ve, üstünde tepeler ve uçurumlar meydana getirmiş, ka
ya kayaya, dağ dağa eklenmiştir. Tepeler hafif meyillerle va
dilerle birleşmiştir. Ve vadiler yeşermeye ve bitkiler ycti�tir
meye başlayarak çevresine sevinç yaymıştır. Onun için çılgınca 
feveranlara hiç gerek kalmamıştır. 

Mefisto : Sen böyle söylüyorsun. Bu sana pek akla uygun 
görünüyor. Fakat olaya tanık olan, başka türlü anlatıyor. 
Uçurumlar kaynayarak yerin altmda alevler akarken ve mo
lohun1 çekici, dağ gibi kitleleri yukartara püskürüp, kaya üs-

( ı) Kendisine çocuk kurban edilen bir ta.nn. 
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tüne kaya meydana getirirken ben orada idim. Hala tonlarla 
yabancı kütle, toprak üstünde katılaşmaktadır. Böyle bir fır
latma gücünü kim açıklıyabilir ? Filozof bunu kavrayamaz ve 
der ki : «İşte bir kere akay meydana gelmiştir, onu olduğu gi
bi bırakmalıdır. Buna izah aramaktan yok olduk.»  Halbuki 
basit ve sadık halk bunu anlıyor ve bu anla�ını feda etmi
yor. Onun kafasında hikmet çoktan olgunlaşm�tır : «Bu, şey
tan işi bir harikadır. » Benim seyyahlarım imanın topal değ
neğine dayanıp, «şeytan taşına» ve «şeytan köprüsüne» to
pallayarak gidiyorlar. 

Faust: Şeytanların doğayı nasıl anladıklarını görmek, 
bilmeye değer. 

Mefisto: Doğa şöyle imiş, böyle imiş, bundan bana ne ? 
Önemli olan nokta şu : Şeytan o işlerde beraberdi. Biz büyük 
şeyler yapacak kimseleriz : Patırtı, sertlik ve boş şeyler. İşte 
belirtiler de bunlar. Fakat artık anlaşılacak bir dille konuş.a
yım. Bizim yer yüzüroüzde senin hoşuna giden bir şey yok 
mu ? Sen sonsuz uzaklara bakarken, dünyanın servet ve gör
kemini gözden kaçırıyorsun. (Mateus 4. )  1 Fakat sen hiç ka
naatkar olmadığına göre hiç bir istek duymuyor musun ? 

Faust: Hem nasıl ? Büyük bir İsteğim var. Tahmin et ba
kalım ! 

Mefisto : Bunu hemen tahmin edebilirim. Ben kendime 
şöyle bir başkent isterdim : ortasında halkın gıda süpürüntü
leri, iğri büğrü, daracık sokaklar, siprivri çatılar, ufacık pa
zarında lahanalar, şalgamlar, soğanlar. yanında doya doya 
yiyecek yağlı pirzolalar, kara sineklerle kaplı et tezgahları. 
Böyle bir pazarda pis koku ve faaliyet eksik olmaz. Ondan 
sonra görkem hissi versin diye büyük meydanlar ve geniş 
caddeler, nihayet surlarla çevrili olmayan yerde de göz göre
bildiği kadar uzanan varoşlar. İşte böyle bir yerde yuvarla
nan arabaların gürültüsünden ve dağılan karınca yuvasının 
sonsuz kaynaşmasından ben pek hoşLanırım. Araba ile ve at · 
la gezdiğim zamanlar her şeyin merkezi olarak, binlerce kİ§İ 
tarafından saygı ile selamlanırdım. 

( ı )  İncil' den. 
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Faust : Bu beni memnun edemez. Halkın çoğalması ve 

kendi seviyesine göre rahat beslenmesi, hatta bir şeyler öğ
renmesi insanın hoşuna gider. Fakat insan kendisini asi ola · 
cak biçimde yetiştiriyor. 

Mefisto : Sonra şehrin güzel bir yerinde kendi keyfinı 
için büyük bir saray yaptırırdım. Orman, tepe, düzlükler, çi
menler ve tarlaları çok bakımlı bir bahçe durumuna getirir
dim. Yeşil duvarlardan kadife gibi dümdüz ve sanatkarca göl
geler halinde kayadan kayaya atıayan kaskatlar ve çeşit çe
şit su fışkırır pınarlar. Bunlar orada heybetle yükselirken, 

etrafa sayısız zerreler saçılırdı. Bundan başka en güzel ka
dınlar için de, şirin ve rahat köşkler yaptırır ve burada en iyi 
arkadaşlarla birlikte bir köşeye çekilerek tükenmez günler 
geçirirdİm ! Kadınlar diyorum, çünkü ben güzelleri daima ce
mi durumunda düşünürüm. 

Faust : Hem fena, hem modern. Seni Sardanapal seni ! 
Mefisto : Senin ne istediğin tahmin edilebilir mi ? Senin 

aya yaklaşmak için uçman, herhalde yüksek ve cüretli bir 
girişme idi. Seni oraya bir çeken var ! 

Faust : Hiç değil ! Bu yer yuvarlağında henüz büyük gi

rişmeler için yetecek yer vardır. Hayret uyandıracak eser
ler meydana getirmelidir. Yürekli bir çaba için, kendimde 
kuvvet buluyorum. 

Mefisto: O halde onur kazanmak istiyorsun. Heroin'ler
den' geldiğin belli. 

Faust: Ben, servet ve egemenlik kazanmak istiyorum. 
Eser her şeydir. Onur bir hiçtir. 

Mefisto : Şairler, senin görkemini, gelecek kuşaklara an
latacaklar ve deliliği delilikle harekete geçireceklerdir. 

Faust : Sen bunları hiç anlamazsm. Bir insanın neyi iste
diğinden ne haberin var ? Sen bu acı, sivri, ve zıt, tekin ol
mayan varlığınla, insanın neye muhtaç olduğunu nerden bi
leceksin ? 

Mefisto : Pek ala, isteğin yerine gelsin. Fakat bana ta
savvur ettiğin şeyleri anlat ! 

(1)  Kadın kalıraman 
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Faust : Bakışım engin denize yönelmişti. O serttikle kaba

rarak kendiliğinden kümeleniyor, sonra yayılarak dümdüz 
sahile, bütün genişliğine, saldırmak üzere dalgalarını salıveri
yor. İşte, bu beni üzdü. Bu tınkı, taşkınlık ve ihtiras içinde 
haklara saygılı, hür fikirli bir insanda, bir acılık uyanması 
gibi idi. Ama ben, bunu bir rastlantı sayarak daha keskin 
baktım. Dalgalar duruyor ve sonra geriye püskürüyor ve 
onurluca eriştikleri hedeften uzaklaşıyorlardı. Bu oyunu hep 
tekrarlayıp duracaklardır. 

Mefisto : ( Seyircilere. )  Bunda benim için öğrenilecek ye
ni bir şey yok. Yüz bin seneden beri bildiğim şey ! 

Faust : (Heyecanla devam ederek. ) Deniz, kendisi kısır 
olarak yüz binlerce köşe bucağa kısırlık saçmak üzere soku
luyor. Şimdi kabarıyor, büyüyor, yuvarlanıyor ve koskoca 
sahaları örtüyor. Coşkun bir kuvvetle dalga dalgayı izliyor. 
Çarptığı yerden geri dönüyor ve bir iş meydana getirmiyor. 
Beni bozgun edecek biçimde üzen şey, gem vurulamıyan ele
manların bu kuvvetlerinin bir işe yaramamasıdır. İşte aklım 
bu ·aoktaya takılıyor. Bu yararsızlığa karşı savaşmak ve onu 
yenmek istiyorum ı .  

V e  bu, olabilir. Ne kadar kabarırsa kabarsın, her tepe
yi yalayıp geçer ve bütün taşkınlığına rağmen yüksekçe bir 
duvar onun gururunu kırar, az bir derinlik, onu kuvvetle 
]-:endine çeker. Bunu görünce, aklımda plan üzerine plan ha
z;rladım. Şu büyük denizi kıyılarından uzaklaştırıp, o yaş sa
hanın sınırlarını daraltmak ve onu kendi içine doğru iterek 
sıkıştırmak suretile , eşsiz bir zevk tadabilirim diye düşün
düm. Bunları ayrıntılarına kadar hesaplayarak başanya ulaş
tım. İşte benim isteğim. İşte, sen buna yardım et. ( Seyir
cilerin arkasından ve uzaklardan boru sesleri ve savaş hava
ları duyulur. ) 

Mefisto : Bu ne kadar kolay ! Uzaklardan davul sesleri 
duyuyor musun? 

( 1 ) ·  Faust'ta. uyanan ikinci tutku. İlki bilgi tutkusu idi. O husus

bı tatminini bulamadı, şimdi olumlu ve yararlı Iş yaratma emeline dü

ı;llyor. Bu tutkuya, tipik olarak Faust karakteri diyebillrlz. «Baf1lan

gı�'ta eylem ve yönetim vardı» bUkmtintin uygulaması. 
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Faust : Yine mi savaş ? Akıllı adam bundan hoşlanmazl. 
Mefisto : Barış olsun, savaş olsun, kendi menfaati için bir 

teşebbüse girmek akıllıca bir iştir. İnsan gözetler, elverişli bir 
anı yakaLar. İşte fırsat karşımızda Faust, yakala onu. 

Faust : Bu bilmeeeleri başıma bela etme ! Kı.saca söyle. 
Yapılacak şey nedir ? 

Mefisto: Gezintilerinde hiç bir şey benden gizli kalamaz. 
İyi kalpli imparator büyük üzüntüler içinde. Sen onu zaten 
tanırsm. Kendisile konuşup, ona sahte servetler sağladığımız 
zaman, dünya onun olmuştu ! Çünkü, tahta geç olarak çık
mıştı. Ve yanlışlıkla sanıyordu ki, hem hükümdarlık etmek, 
hem zevkü sefa sürmek, güzel ve arzu edilecek bir şeydir ve 
beraber yürüyebilir�. 

Faust : Büyük bir hata ! Emredecek olan, emir verınede 
mutluluk duymalıdır'. Kalbi büyük bir irade ile dolu olmalı
dır. Fakat istediği şeyi kimseye sezdirmemelidir. En gizli ar
kadaşının kulağına fısıldadığı şey, bütün dünyaya yayılır ve 
herkes şaşar. Liy;akatli olan adam, en yüksek aşamaya çıkar. 
Sefa düşkünlüğü, adamı bayağılaştırır. 

Mefisto : O, böyle değil. Bizzat kendisi zevku sefaya dal
dı. Hem de nasıl ? Bu yüzden ülkesi anarşi ye düştü. Büyük 
ve küçük birbirinin yakasına yapıştı. Kardeş kardeşi sürdü 
ve boğazladı. Kale kaleye, şehir şehire, esnaf soylulara, pa
paz cemaate karşı savaşa girişti. Bundan memnun oLan, düş
manlardı. Kiliselerde adam öldürülüyordu, kale kapısına çı
kan her tüccar ve seyyah kayboluyordu. Herkesin cesareti 
hayli artmıştı. Çünkü, yaşamak için kendini savunmak ge
rekti. İşte işler bu durumda idi ! .  

Faust : İşler böyle topallıyor, düşüp kalkıyor, sonra da 
takla .atarak külçe gibi yığılıp kalıyordu. 

Mefisto : Böyle bir durumu kimse eleştirmemeli. Herkes 
hükmünü yürütmek ister4• En değersiz adam bile kendini 

( l )o  Yeni l<'aust görüşü : Yıkmak yerine yapmak. 

(2)  İfritin ağzına yakışmıyacak derecede doğnı. 

\3)  Nietzsche felsefesini hatırlatır. (İnsanfuıtü.) 

(4). Kudret iradesi felsefesi. 

Faust - 19 
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tam adam sayar. Ama işin sonunda, halkın akıllıları, bu kar
gaşalıktan bezdiler ve kuvvetle ayaklanarak şöyle dediler : 
«Bize dirlik ve durgunluk sağlayan, bizim efendimiz olma
lıdır1. lmparator bu ödevi yapamaz ve yapmak istemiyor. 
Gelin, seçim yapalım. Yeni imparator, ülkeye yeni bir hayat 
versin. Dirliği, adaletle birleştirerek yeni ve güvenli bir dün
ya yaratsın. » 

Faust: Bu pek papazca bir söz. 
Mefisto : Onlar da papazdı zaten ! İri karınlarını, tıka 

basa doldurmuşlardı. İsyanı, asıl kırbaçlayan onlardı. isyan 
genişledi ve onlar tarafından takdis edildi. Kendisine neş'e 
telkin ettiğimiz imparator buraya geliyor, belki son savaşını 
yapacaktır. 

Faust : Onun haline çok üzülüyorum. Ne kadar iyi ve 
açık kalbii bir adamdı ! 

Mefisto : Gel seyredelim. Yaşayan, umutunu kaybetme
melidir. Bu dar vadiden onu kurtaralım. Bir defa kurtardık 
mı, artık tamam, kurtulmuştur. Kimbilir, zarlar nasıl düşe · 
cek ? Eğer talihi varsa tebaası da olacaktır. 

[Orta kayalıkların üstüne çıkarlar, vadideki ordunun di

zilişini seyrederlcr. Aşağılardan davul sesleri savaş havala
rı gelir. ] 

Mefisto : Ordunun tuttuğu mevziler, görüyonım ki, iyi. 
Biz de katılırsak, zafer tamam olur. 

Faust : Orada ne beklenebilir ? Hile, göz kamaştırıcı bü
yücülük, boş gösteriş. 

Mefisto : Savaşları kazanmak için hile ! Gayeni düşünerek 
tedbirli ve biçimde kendini kuvvetlendirmelisin. İmparatora 
tahtını ve ülkesini sağlayabilirsek, karşısında diz çökersin. 
Ve sınırsız sahilleri yurtluk olarak kazanırsın. 

Faust: Sen, şimdiye kadar nice şeyler yaptın. Bir de sa
vaş kazan bakalım. 

Mefisto : Hayır, savaşı sen kazanacaksın. Bu defa, başko
mutan sensin. 

( 1 )  Anarşi devrini, diktatora takip eder. 



- 291 -

Faust : Tam bana göre bir makam ! Hiç bir şey anlamadı
ğım bir konuda, komuta etmek ! 

Mefisto: Bu işi kurmay heyetine havale et. O zaman ma
reşalın işi rahat olur ! Bu savaş af etini, ben çoktan sezmiş ve, 
ana dağın en ilkel ve güçlü insanlarından hemen bir savaş 
şfırası kurmuştum. Onları bir araya getirene ne mutlu ! 

Faust : Karşıda ne görüyorum ? Bu silahlılar kimdir ? 
Dağ halkını mı ayaklandırdın ? 

Mefisto : Hayır, fakat tıpkı bay Peter Skens gibi, bütün 
yağmacıların elebaşlarını, (Üç iri yarı adam ortaya çıkarlar. 
Sad II 23, . ) 1  

Mefisto: İşte benim delikanlılar geliyor ! Görüyorsun, ya§
ları, giysileri, donatımları ayrı. Ama onlar seni yormıyacak
lar. ( Seyircilere : ) Şimdi her çocuk, zırhlı elbiseyi ve asker 
yakalığını seviyor. Bu yağmacılar, kinayeci de olduklarından, 
daha fazla hoşa gidecekler. 

Raufbold2 : (Genç, hafif silahlı, rengarenk elbiseli. )  
Birisi bana yan gözle baksa çenesine ş u  yumruğu yapış

tırırım. Ve hödüğün biri kaçacak olsa, onu da saçından yaka
larım. 

Habebald3 : (Olgun, tam silahlı. Zengin kıyafetli. )  
Bu boş şamatalar maskaralıktır. Bunlar insanın gününü 

boşuna harcamadır. Ele geçirmede gayretli olmalı. Üst tarafı
nı sonra düşünmeli. 

Haltefest'1 : (Yaşlı, ağır silahlarla donanmış, kıyafetsiz. )  
Bununla da iş bitmez ! En büyük servet bile çabuk erir, 

ve hayatın sellerine karışarak akıp gider. Gerçi bir şey elde 
etmek iyidir ama, onu korumak daha iyidir. Bırakın da şu kır 
saçlı adam koroutayı eline alsın, o zaman kimse elimizden bir 
şey koparamaz. (Hep beraber aşağıya doğru inerler. ) 

(1)  lncil'den. 

(2)• Saldıran, bır çıkaran demektir, kavgası denebilirdi. 

(3) '  Hemen ele geçir demektir, yağmacı, apartıcı denebilirdi. 

( 4 )· Sıkı tut demektir. 



Tepenin üstünde 

Alt taraftan davul sesleri ve savaş havalan gelir. 
İmparatorun çadırı kurulmaktadır. 
İmparator, Başkomutan,ya verler. 

Başkomutan: Bu vadiye askerimizi sıkışık bir biçimde 
geri çekişimiz, yerinde bir tedbir olmuştur. Kuvvetle umut edi
yorum ki, sonucu elde ederiz. 

İmparator : Artık işin nereye varacağını göreceğiz. Lakin 
bir bozgunu andıran bu geri çekilme, neş'emi kaçırıyor. 

Başkomutan: Prensim, sağ kanadımıza bak ! Böyle bir 
salıayı insan, arayıp da bulamaz. Tepeler pek dik değil, fakat 
tırmanması da pek kolay değil. Bu durum bizim için faydalı, 
düşmana zararlıdır. Biz dalgalı bir düzlük üstünde yarı ,yarı
ya gizlenmiş haldeyiz, süvariler buraya girmeye cesaret ede
mez. 

İmparator: Bunu övmekten başka yapacak bir şey kalmı
yor bana. Kollar ve göğüsler burada güçlerini deneyebilirler. 

Başkomutan: Şurada, orta çayırlığın düzlüklerinde sava
şa susamış piyadeleri görüyorsun. Sabah sisinin ince tülleri 
arasından sızan ışıklarda mızraklar parıldıyor. Bu heybetli 
dörtgen kuvvetle dalgalanıyor, binlerce savaşçı büyük bir iş 
başarmak için yanıp tutuşuyor. Ordunun kuvvetini bundan 
anlayabilirsin. Düşman kuvvetini bozguna uğratmak için, bu 
kitleye güveniyorum ben. 

İmparator : Bu güzel manzarayı ilk defa görüyorum. Böy
le bir ordu, iki misli kuvvette demektir. 

Başkomutan: Sol kanadımız hakkında vereceğim bir ha
ber yok. Yiğit savaşçılarımız yalçın kayaları tutmuşlardır. Si
lahların parıldadığı bu kayalıklar, dar geçidin önemli nokta
sını koruyorlar. Şimdiden hissediyorum ki, burada vuku bula
cak kanlı çarpışmada, düşman kuvvetleri beklemedikleri bir 
bozguna uğrayacaklardır. 
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İmparator: İşte, karşıda bana, dayı, yeğen, kardeş diyen 
sahte a.krabalarıın ! Üstümüze geliyorlar. Onlar arınanın kuv
vetini, tahtlii111l sindirici gücünü zorLa almaya cür'et ettiler. 
Sonra, aralarında bozuşarak, ülkeyi darmadağın ettiler, şimdi 
de hep birlikte bana karşı ayaklandılar. Halk kitlesi kararsız 
ve ak.ıntı nereye sürüklerse oraya gitmekte. 

Başkomutan: Haberci olarak çıkardığını sadık bir ada
mını, koşarak kayadan aşağıya geliyor, Allah vere de, işi ba
şarsa idi. 

Birinci haberci: Hile ve cesaretle becerikliliğinıizi birleşti
rerek, her yere girdik, çıktık. Fakat pek hayırlı haberler ge
tiremiyoruz. Bir çokları sana sevgi bağlılığı andı içiyorlar, fa
kat harekete geçmeyişlerini mazur göstermek için, iç ayaklan
malardan ve tehlikelerden bahsediyorlar. 

İınparator: Bencil için, şükran, sevgi, ödev, onur, bir 
anlam ifade etmez. Onun genel kuralı kendi çıkarını sağlamak
tır. Fakat düşünmüyorlar ki, 'kendi hesapları tamamlanınca 
komşunun evindeki yangın, onları da, yok edecektir. 

Başkomutan: İkinci haberci geliyor. Tepelerden yavaş 
yavaş iniyor. Yorgunluktan bütün organları titriyor. 

İkinci haberci: Biz, önce o yabani sürülerinin karma ka
rışık hareketlerini gördük. Beklenmedik bir anda, hemen ye
ni bir inıparator ortaya çıktı. Yöntem yoluyla, halk sahaya 
toplanıyor ve açılan yalancı bayrakların arkasından yürüyor. 
Koyun sürüsü gibi. 

İmparator :  Bir rakip inıparator beninı işinıe yarar ! Asıl 
şinıdi hissediyorum inıparator olduğumu ! Sadece bir asker gi
bi zırhlı giysiyi sırtınıa geçirmiştim, şimdi onu daha yüksek 
bir maksatla kullanıyorum. Dört başı marnur eğlencelerde bi
le, benim için dadınıa eksik bir şey kalıyordu, o da tehlike idi. 
Siz, halka ne balıasma olursa olsun, eğlenme öğütlüyordunuz, 
halbuki benim kalbirn şiddetle çarpıyordu ve gerçek bir vuruş
ma için can atıyordum. Siz, beni savaşlardan vaz geçirmemiş 
olsaydınız, ben, şimdi kahramanlıklar içinde parlıyacaktını. 
Kendi hayalimin o ateş deryasına yankılandığını gördüğüm 
vakit, göğsümün kabardığını hissederdim. Ateş elemanı, üze-
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rime korkunç bir şekilde saldırıyordu. Bu sadece bir görünüş
tü, ama bu görünüş pek büyüktü ! Onurları ve zaferleri, şim
diye kadar belirsiz rüyalarımda gördüm, günahkarca başlanan 
şeyi, şimdi karşılamaya çalışıyorum. (Rakip imparatoru er
meydanına çağırmak üzere münadiler gönderilir, Faust zırh
lara bürünmüş, başında da yarı kapalı bir miğfer, yanmda ay
nı kıy,afet ve donatınıla üç kabadayı. ) 

Faust : Ortaya çıkıyoruz, ve umut ediyoruz ki, azarlanmı
yacağız. Sakınganlık hiç bir zorunluk olmadan da, yerinde
dir. Bilirsin ki, dağ halkı, düşüneeli ve kurutunlu insanlardır. 
Doğa ve kaya yazısını iyi anlamışlardır. Ovalardan çekilmiş 
olan ruhlar, her yerden ziyade kayahklı dağlan severler. Do
lambaçlı çukurlarda, maden kokusu ile dolu gazlarm arasmda 
sessiz çalışırlar. Durmadan bunlan ayırır, inceler ve birleşti
rirler. Tek amaçları yeni bir şey bulmaktır. Ruh gücünün akış
kan parmaklarile, saydam cisimler meydana getirirler. Sonra 
da, billurun ve onun ölümsüz sessizli� içinde dünyada olup 
biten şeyleri seyrederler. 

İmparator : Dediklerini dinledim ve sana inanıyorum. 
Fakat yiğitim söyle ; burada bunların ne yararı var ? 

Faust : Norciya'nın' Sabinyalı sihirbaz, senin sadık ve 
sözdinler bir kulundur. Vaktile nasıl kara bir baht ona gözdağ 
vermişti. Alevler dillerini uzatıyor, çalılar çatırdıyordu, kat
ran ve kükürtle karışık kuru odunlar, çevresini sarmıştı. Onu 
ne insan, ne tanrı, ne de şeytan kurtarabilirdi. Fakat haşmet
meab, kızıl ateş durumundaki zincirleri parçalayarak onu kur
tarmıştı. Bu olay Roma'da olmuştu. O, sana minnetdardır. Ve 
senin hareketlerini özenle izler. O zamandan beri, kendisini 
tamamen unutmuştur. Senin için hep yıldızlada konuşmakta
dır. Ve bize, bu önemli işinde sana yardım etmeyi öğütlemiş
ti. Dağda büyük kuvvetler vardır. Orada doğa büyük bir güç 
ve serbestlikle hükmünü yerine getir:r. Sersem papazlar ise 
buna, dudak bükerek, büyücülük derler. 

İmparator : Bir şenlik gününde eğlenmek üzere neş'e ile 
gelen konukları selarnladığımız vakit, itişip kakıştıklarını ve 

( 1 ) Bir İtalyan ili. 
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gittikçe artan o kalabalığa büyük salonların bile dar geldiğini 
görmek, bizi memnun eder. Talihimizi göstereceği için, hepi
mizi düşündüren sabahın bu saatinde, bize kuvvetli bir yar
dımcı olarak gelen bir kahramanı da daha büyük bir sevinçle 
karşılarız .Fakat, burada, şu yüce dakikada, o kuvvetli elinizi 
keskin kılıcınızdan çekerek, binlerce insanın benim yanımda 
veya bana karşı savaşmak üzere harekete geçtiği şu anı, sev
gi ile anınız ! Her erkek, başlı başına bir varlıktır, ama taç ve 
tahta erişmek isteyen, böyle bir onura kendi hak kazanmalı
dır. Kendisine imparator süsü veren ve yurdumuzun hakimi, 
ordunun başbuğu, büyüklerimizin de velinimeti olduğunu id
dia eden o kaos, benim yumruğurola yokluk diyarına yuvar
lanmalıdır. 

Faust: Ne olursa olsun, büyük bir eser yaratmak için, se
nin, kelleyi koltuğuna alman hoş değil. Miğfer, sorguç ve püs
killle süslü değil midir ? İşte o, cesaretimizi toplayan başımızı 
korur. Baş olmazsa, öteki organlar ne işe yarar ? O, bir sa
katlığa uğradı mı, bütün organlar çöker. Yaralandımı, bütün 
organlar yaralanmış demektir. Ve çabuk şifa bulursa, organ

lar da tazelenir. Kol, kendi kuvvetinden faydalanmayı bi
lir ve kafayı korumak için kalkanı kaldırır. Ve kılınç da der
hal ödevini yapar. Gelen vuruşu çeler ve kendisi vuruş indi
rir. Becerikli ayak da, onun mutluluğuna katılarak tepelene
nin hemen ensesine biner. 

İmparator: İşte benim kinirn böyledir. Ona da öyle yapa
cağım. Ve o gururlu başını ayağırnın altına paspas gibi sere
ceğim. 

Münadiler : (Geri gelerek.) Karşıda bize saygı ve hatır 

eden olmadı. Götürdüğümüz yürekli ve soylu haberi soğuk 
bir şaka sayarak güldiller ve «Sizin imparatorunuz, karşıdaki 
dar vadide kaybolmuş bir yankıdan oluşmuştur, onu hatırla
dığımiZ zaman, masallardaki gibi «bir varmış, bir yokmuş » 
diyoruz dediler. 

Faust: Olaylar, dayanıklılık ve sadakatla et�fımda top
lanmış olan en iyi adamlannın isteğine uygıın gidiyor. Düş
man işte yaklaşıyor. Seninkiler de, savaş hırsı ilc bekliyorlar. 
Saidırınayı buyur. Şu an, çok elverişli. 
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İmparator: Şimdi komutadan feragat ediyorum. (Baş

komutana. ) Ödevi senin elerine bırakıyorwn prens. 
Başkomutan : Öyle ise sağ kanat saldırıya geçsin. Yuka

rı doğru çıkmakta olan düşmanın sol kanadı, son adımını at
madan önce bağlılığı denenmiş askerimizin dinç kuvveti kar
şısında bozguna uğramalı. 

Faust : Müsaade edin de, şu genç yiğit hemen senin saf
larına katılsın. Ve senin askerlerinle iyice kaynaşarak kuvve
tini ortaya koysun. ( Sağ tarafa bir işaret verir. ) 

Raufbold : (Ortaya çıkar. ) 
Benim karşımda suratını gösteren, yanağı delik deşik ol

madan dönemez. Bana sırtını çeviren, tongaya basmıştır. Boy
nu, kafası, saçlan paramparça olacakbr. Arkasından da, be
nim gibi şiddetli saldıran senin askerlerin, kılıç ve topuzla, 
düşmanın işini bitirirler. Böylece düşman askerleri birbiri ar
dmdan yere yuvarlanır ve kendi kanında boğulur. (Gider. ) 

Ba.5komutaıı : Orta bölümündeki piyadeler, yavaşça sağ 
kanadı izlesin. Ve bütün gücü ile düşmanın üzerine atılsın. 
Biraz sağ tarafta, düşman direnmeyle saldırarak kuvvetleri
mizin savaş planını biraz sarsmış bulunuyor. 

Faust : (Ortadaki adamı göstererek. ) 
Öyle ise, şu adam da, buyruğuna uyarak harekete geçsin. 

O pek kuvvetlidir. Coşarak herkesi de coşturur. 
Habebald : ( Öne geçer. ) 
İmparator ordularının kahramanlığına, ganimet susuzlu

ğu eklenmelidir. Ve h2rkese hedef olarak rakip imparatorun 
zengin çadırı gösterilmelidir. O ,artık tahtının üstünde daha 
fazla böbürlenemiyecektir. Ben piyadelerin başına geçiyorum. 

Eilebeute : (Kantinci kadın, ona yaslanır. ) 
Ben, onun karısı olmasam bile, o benim en çok sevdiğim 

adamdır. Bizim için ganimet toplamak zamanı geldi, Kadın 
bir şeye saldırınca amansız olur. Ve yağmaya giriştimi hiç bir 
şeyi esirgemez. O, zaferlerde önde yürümelidir. O zaman her 
şey mubah olur. ( İkisi de giderler. ) 

Başkomutan : Tahmin edilebileceği şekilde, düşmanın sağ 
kanadı bizim solomuza kuvvetle yükleniyor. Kaya yolunun 
dar geçidini ele geçirmek için saldırıyor. Bu azgın saldırışa 
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göğü.s göğü.se karşı koymak gerektir. 
Faust: ( Sola işaret eder. ) 
Efendimiz, şu adamı da size göstermek istiyorum, var 

kuvvetimizin daha da kuvvetlenmesi, bir zarar vermez. 
Haltefest: (Ortaya çıkar. ) 
Sol kanat için hiç tasanız olmasın. Benim olduğum yerde 

her şey güvenliktedir. Bu ihtiyar, değerini orada gösterecek, 
benim tuttuğum şeyi yıldırım bile koparamaz. ( Çekilir. ) 

Mefisto: (Yukardan aşağıya gelerek. )  

Bakın, şimdi arka taraftan her kaya yanğının arkasın
dan silahlı adamlar nasıl ortaya çıkıyorlar ! Dar patikaları ke
siyor lar. Başlık ,zırh, kılıç ve kalkanları ile arkamızda bir du
var meydana getiriyorlar. Ve vuruş indirmek için bir işareti
mizi bekliyorlar. (Bilenlere yavaşça. ) 

Bunun nereden geldiğini hiç sormayın. Ben her tarafta 
silah depolarını boşaltmayı ihmal etmedim. Bunlar oraLarda 
yaya veya at üstünde sanki hala dünyaya hakimlermiş gibi 
duruyorlardı. Vaktile hepsi birer derebeyi, kral veya impara
tordu. Şimdi ise, birer boş sümüklü böcek kabuğundan başka 
bir şey değiller. Bir sürü hayaletler bunların içine dolunca, 
ortaçağ canlandı. Içlerine hangi şeytancıklar sokulmuş olur
sa olsun, bir etki yapacaklardır. (Yüksek sesle.) 

Dinleyin nasıl şimdiden ateş püskürüp, silah şakırdata
rak çarpışıyorhir. Taze meltemlere kavuşmaya can atan san
cakların aynında eski bayrak parçaları da görünüyor. Düşün
melisiniz ki ,burada eski bir ulus bulunuyor, ve bu yeni sava
şı kazanmak için yanıp tutuşuyor. (Yukardan şiddetli boru 
sesleri işitilir, düşman ordusu hissedilecek şekilde sarsılır. ) 

Faust: Ufuklar karardı. Sadece şurada burada kabielvu
ku hisler uyandıran, kırmızı ışıklar çakıyor. Silahlar kanlı 
bir parıldayış içinde. Kaya, orman ,hava ve bütün işe karışı
yor. 

Mefisto : Sol kanat kuvvetle dayanıyor. Bunlar içinde o 

cesur dev Hans Raufbold kendine özel şiddetli hareketle
rile kendini gösteriyor. 
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İmparator :  Önce bir elin kalkdiğını görmüş tüm. Şimdi 

bir çok elierin hareket ettiğini görüyorwn, bu, doğal bir şey 
değil. 

Faust : Sicilya sahillerine doğru kayan sis şeritlerini hiç 
duymad.ın mı ? Orada gün ışığında parlayan havaların ortası
na doğru yükselen bir takım yadırganan dumanların içine ak
seden tuhaf bir manzara görünür. Birbirlerinin peşinden ha
vayı yarıp geçen resimler gibi, şehirler sallanır, bahçeler yük
selip alçalır. 

İmparator : Bu ne kadar düşündürücü şey. Bütün mızrak
ların ucundan kıvılcımlar saçıld.ığını, piyadelerimizin kargıla
rının üstünde de küçük oynak alevlerin parıldadığuu görüyo
rum. Bu bana, cin, peri işi gibi geliyor. 

Faust: Affedersiniz efendimiz, bunlar, izleri kaybolmuş 
peri varlıklarıdır. Bütün gernicilerin, adına yemin ettikleri 
Dioskurların izleridir. Onlar, burada en son kuvvetlerini top
luyorlar. 

İmparator: Ama söyle bakalım, tabiatın bizi gözeterek 
böyle seyrek harikaları bir araya getirmesini kime borçlu
yuz ?  

Mefisto : Senin alın yazını göğsünde taşıyan o yüksek üs
tatdan başka kime olabilir ? Düşmanlarının sert tehditleri, onu 
derin bir heyecana düşürdü. Yok olmak pahasına da olsa, sizi 
kurtararak şükranını ödemek istiyor. 

İmparator : Beni tantanalar içinde gezdirınekten zevk 
alıyorlardı. Ben, o zaman bir şeydim. Bunu denemek isteyerek 
o ak sakallıyı temiz havaya çıkarmayı uygun buldwn. Böyle
ce papazların bir eğlencesini bozmuş ve tabiatile onların yakın
lığını kazanmış oldum. Şimdi aradan bu kadar uzun zaman 
geçdikten sonra ,o güzel hareketin arınağanını mı görecektim ? 

Faust : İçten gelen bir iyilik, çok semere verir. Bakışını 
dışariara çevir. Sanırım ki o bir işaret vermek istiyor. Dikkat 
et, hemen şimdi verecek. 

İmparator : Göklerde bir kartal uçuyor, ve onu yabani 
tehditlerile bir akbaba kovalıyor. 

Faust : Dikkat et ben bunu pek elverişli bir belirti sayı
yorum. Akbaba, bir masal hayvanıdır. Nasıl olup da gerçek 
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bir kartalla boy ölçüşecek kadar kendinden geçiyor. 
İmparator : Şimdi büyük daireler çizerek birbirlerinin et

rafında uçuyorlar, bir anda birbirlerine saldırarak göğüs gö
ğüse boyun boyuna vunışuyorlar. 

Faust : Bak şimdi, nasıl zavallı akbaba time lime edilmiş 
bir halde yaralanarak arslan kuyruğu ile ormanın içine düşü
yor ve kayboluyor. 

İmparator : Bu neyi anlatıyorsa, onu yapalım. Ben bunu 
hayr.anlıkla kabul ederim. 

Mefisto: (Sağa dönerek. ) 
Tekrarlanan şiddetli hücumlar karşısında düşmanlarımız 

çekilmeye mecbur kalıyorlar. Şaşkın bir halde çarpışarak sağ 
kanatıarına yığılıyorlar. Ve esas kuvvetlerinin sol kanadını 
karma karışık hale getiriyorlar. Bizim piyademiz de sağa ka
yarak bu zayıf noktaya şimşek gibi saldlrıyor. Şimdi orada bu 
çifte savaşta denk kuvvetler fırtınadan kabaran dalgalar gi
bi, coşup, görülmemiş bir hınçla çarpışıyorlar. Bundan daha 
haşmetli bir manzara tahayyül edilemez. Bu meydan savaşı
nı kazandık demektir. 

İınparator : (Sol tarafta Faust'a. ) 
Bak, oranın durumu şüpheli görünüyor. Mevziimiz tehli

keye düşüyor. Hiç taş atıldığı yok. Aşağıdaki kayalıklara tır
manmışlar. Yukariarını da bırakmışlar. İşte düşman büyük 
yığınlar halinde sokulup geliyor. Belki de geçidi elde etmiştir 
bile. Uğursuz bir çabanın son başarısı. Sizin hünerleriniz sök
müyor. (Sükut. ) 

Mefisto: İşte benim iki kargam geliyor. Acaba ne haber 
var ? Durumumuzun bozulmasından korkuyorum. 

İmparator :  Bu miskin kuşlar da ne oluyor ? O siyah ka
natlannı, kıyasıya vuruşulan kayalıklardan bu tarafa doğru 
çeviriyarlar. 

Mefisto : (Kargalara. ) 

Şu kulağırnın dibine oturun. Siz korursanız bir şey kay
bedilmiş olmaz. Çünkü öğütleriniz dinlemeye değer. 

Faust : (İmparatora. ) Yuvalarındaki yavrularına ve gıda
larına kavuşmak için uzak diyariardan gelen güvercinlerin öy-
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küsünü duymuşsundur her halde. Bizimki de, bazı farklarla 

aynı şeydir. Güvercin postası barış hizmetindedir, karga pos
tası ise savaşın buyruğundadır. 

Mefisto: Büyük bir yıkım haberi var ! Bakınız kayanın 

kenanndaki yiğitlerimiz ne sıkışık durumda ! Düşman etraf

daki tepelere tırmanmış. Geçidi de zaptederlerse zor bir duru
ma düşeceğiz. 

İmparator : Demek ki işin sonunda yine aldatılan benim. 

Beni bu ağın içine çektiniz. Ağ etrafımı sarmaya başladığın

dan beri dehşet içindeyim. 

Mefisto: Cesaret ! Henüz her şey elden çıkmış değildir. 

Son zaferi kazanmak için sabır ve kurnazlık gerek. Son saf

hanın çetin olması alışılmıştır. Benim güvenilir elçilerim var

dır. Benim koroutayı elime alnıarnı buyur. 

Başkomutan: (Oraya yaklaşarak. )  Sen bunlarla birleş
tin, bu beni ilk andan itibaren üzüyor. Büyücülük bir mutlu

luk getiremez. Savaşın kaderini değiştirecek bir çare bulamı

yorum. Bu savaşa onlar başladılar, varsın onlar bitirsinler. 

Ben komutanlık asamı geri veriyorum. 
İmparator : Talihin belki bize bahşedileceği iyi zamanla

ra kadar asa sende kalsın. Ben, bu mel'un heriften ve onun 

kargalarla içli dışlı oluşundan tiksiniyorum. (Mefisto'ya.) 
Asayı sana veremem sen bu işe elverişli adam değilsin. Buyur 

ve bizi kurtarmaya çalış, ne yapılacaksa yapılsın. (Başkomu

tanla birlikte çadıra girer. )  

Mefisto : O top al değneği, onu koru ya dursun, bizlerin 

işimize yaramaz. Üstünde de haça benzer bir şey vardı. 

Faust : Şimdi ne yapacağız ? 

Mefisto: Yapıldı bile. Haydi bakalım, Kara yeğenlerim ! 
Hemen iş başına ve doğnı büyük dağ gölüne ! U ndinelere ben

den selam götürün ve onlardan dalgalarının hayalini isteyin. 

Onlar güç anlaşılır, dişi hünerleri ile, hayali, gerçekten ayır

masını bilirler. Ve herkes onların gerçek olduğuna yemin eder. 

TSükut. J 

Faust: Bizim karg.alar su perHerine esaslı şekilde sokul

muş olsalar gerek. Orada şimdiden, çağlama başladı, kayala-
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rm bir çok kuru yerlerinde coşkun pınarlar fışkırıyor. Artık 
zafer elden çıktı. 

Mefisto : Bu olağanüstü bir selam ! En yürekli tırmanıcı
ların bile zihni karışmış durumda. 

Faust: Daha şimdiden dereler derelere katılıyor. Ve ko
vuklara rastladıkça da, iki kat büyümfuj olarak dönüyorlar, 
bir sel kuşağı meydana getiriyorlar. O birden bire kayaların 
geniş düzlüğü üzerinde yayılıyor, kaynaşıp köpürerek her ta
rafa saldırıyor, ve basamak basamak sıçrayarak vadiye doğ
ru yuvarlanıyor. Yiğitçe bir karşı koyma, artık ne işe yarar ? 
Koskocaman dalgalar her şeyi sürükleyip götürüyor. Böyle 
bir azgın kabarış karşısında benim bile tüylerim ürperiyor. 

Mefisto : Ben, bu su oyunlarının hiç birini görmüyorum. 
Yalnız insan gözü aldatılabilir. Bu yadırganan olay beni sa
dece eğlendirir. Büyük kitleler halinde yuvarlanıp giden bu 
dalgalar sapasağlam bir toprak üstünde rahatça soluk aldık
ları halde boğulacaklarını kuruntu .ediyorlar ve gülünç bir şe
kilde yüzme hreketieri yapmaya uğraşıyorlar. Artık kargaşa
lık her tarafa hakim oldu. (Kargalar yine gelirler. )  

Ben sizi büyük üstadın huzurunda öveceğim. Siz şimdi 
kendinizin de birer üstad olduğunuzu göstermek istiyorsanız, 
içinde cüceler kabilesinin hiç yorulmadan taş ve kayaları dö
ğüp, kıvılcım haline getirdiği o kızgın demirhaneye koşunuz. 
Ve tatlı dil dökerek insanın zihninde büyüyebilecek kadar 
ışık saçacak patlayan bir ateş isteyiniz, gerçi yaz gecelerinde 
uzaklarda şimşekler çaktığı en uzak yıldızların yıldırım hızı 
ile kaydığı görülebilir ama, karma karışık çalıların arasında 
çakan şimşeklerle, ıslak zemin üstünde vızıldayan yıldızlar, 
öyle pek kolay görünemez. Onun için kendinizi fazla sıkma
dan, önce yalvaracaksınız, sonra zorlayacaksınız. (Kargalar 
giderler, emredilen şeyi tamamile yaparlar.) 

Mefisto : Düşmanın başına koyu karanlık düşsün. Adım 
adım da kararsızlığa kapılsalar. Başlarına her yanda parlayan 
aldatıcı kıvılcımlar ve birdenbire gözlerini kamaştıran bir 
ışık yağsa, ne ala olurdu ! Şimdi bir de korkunç bir gürültü 
gerek. 
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Faust: Köşe bucaktan çıkarılan kof silahlar, açık havada 
kuvvetlendiklerini vehmediyorlar. Epeyce zamandan beri kar
şıdan bir tıkırtı, hışırtı ve yadırganan bir sahte ses geliyor. 

Mefisto: Pek doğru, artık onlara gem vurulamaz ! Şimdi
den eski zamanların güzel günlerinde olduğu gibi derebeylik 
şamatalarından ortalık inüyor ! Kol ve bacak demirleri Guelf
ler1 üe Chibelinlerin2 yerini tutarak bu ebedi savaşı tazeliyor
lar. Tevarüs ettikleri duygulara ısrarla bağlı olduklarından, 
barışa hiç yanaşmazlar. Artık yaygaraları her yana yayılıyor. 
Zaten bütün şeytan bayramlarında dehşeti körükleyen etken 
partiler arasındaki kindir. Bu şamata, iğren ve korkunç bir 
biçimde, bazan da keskin bir şeytan çığlığı halinde vadiye 
doğru dehşetle yankılanıyor. (Orkestra savaş nağralarını tak
lit eder, sonra şen asker havalarına geçer.) 

(1)  Papa taraltarları. 
( 2 )  Guelflerin ba.smı. 



Rakib imparatorun çadırı� Taht. 

Zengin dekor, 

Habebald ve Ellebeute. 

Eilebeute: Buraya ilk gelen yine biz olduk. 
Habebald : Bir karga bile bizden hızlı uçamaz. 
Eilebeute: O !  Burada yığın halinde, ne servet böyle ! Ne

reden başlayıp, nerede bitireyim ? 
Habebald : Her taraf dopdolu. Ne tarafa elimi atacağıını 

bilmiyorum. 
Eilebeute : Şu halı benim işime yarar, yatağım pek sertti. 
Habebald : Şurada çelikten bir topuz asılı. Çoktandır, böy

le bir şey isterdim. 
Eilebeute : Ben de çoktandır şöyle kenarları sırmalı kır

mızı bir mantoya imrenirdim. 
Habebald : (Silahı alarak.)  
Bununla iş  çabuk biter. Düşmanını öldürürsün ve yoluna 

devam edersin. Sen çok şeyler devşirdin ama, içinde işe ya
rar bir şey yok. Bu abur cuburu bırak da, şu çekmeeelerden 
birini kap. Bu, ordunun ücretidir. İçi .altın doludur ! 

Eilebeute : Kurşun gibi ağır. Ben onu yerinden kaldıra
mam, taşıyamam. 

Habebald : Derhal eğil, eğilmelisin. Senin kuvvetli sırtına 
yükliyeceğim. 

Eilebeute : Aman, aman, işte olan oldu ! Bu yi.ik belkcmi-
ğimi kırıyor. (Çekmece düşer ve açılır. ) 

Habebald : İşte yığın yığın altın ! Çabuk ol ve dcvşir. 
Eilebeute : (Yere çömelir.) 

Çabuk koynun u doldur. Hala bize yetecek kadar çok ! 
Habebald: Bu kadarı yetişir, haydi arbk. (Ayağa kal-

kar. ) Eyvah önlükte bir delik var. Nereye gitsen, nerde dur
san, oraya bol altın düşüreceksin. 
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Yaverler :  
B u  kutsal yerde ne arıyorsunuz ? İnıparatorun hazinesi

ni ne karıştırıyorsunuz ? 
Habebald : Kellemizi koltuğumuza alarak ganimetten pa

yımızı topluyoruz. Düşman çadırlarında bu adettir. Zaten biz 
de askeriz. 

Yaverler : Hem askerlik, hem yağmacılık ! Bu bize uymaz. 
Bizim imparatorumuzun yakınında bulunanlar, dürüst birer 
asker olmalıdır. 

Habebald: Bu dürüstlüğü herkes bilir. Bunun adı haraç
tır. Hepiniz aynı kırattasınız. «Ver bakalım» sözü, mesleğini
zin parolasıdır. (Eilaeute'ye.)  Çabuk ol ve topladiğını al gö
tür. Bizi burada hoş görmüyorlar. (Giderler.)  

Başyaver:  Terbiyesiz herifin yüzüne niye bir tokat at
madın, söyle. 

İkinci yaver: Bilmiyorum. Kuvvetim tükeniverdi. Onlar 
öyle hayaletlerdi. 

Üçüncü yaver:  Benim de gözüm karardı. İyi göremez ol
dum. 

Dördüncü yaver : Nasıl diyeceğimi bilmiyorum. Bugün ha
va bütün gün öyle sıcak, boğucu ve ağırdı ki, birimiz kalkıyor, 
ötekimiz düşüyordu. Önümüzü görmeden yürüyor ve kılıç sal
lıyorduk, her vuruşta bir düşman yere yuvarlanıyordu. Gözle
rimizin önünde tül gibi bir şey uçuyor, sonra da kulaklarımız 
uğulduyor ve çınlıyordu. Bu böyle süregelirken, sonunda ken
dimizi burada bulduk, ama bu işin nasıl olduğunu biz de an
layamadık. (İmparator dört prensle birlikte görünür, yaver
ler uzaklaşır. ) 

İmparator : Ne olursa olsun, zaferi kazandık. Düşmanın 
bozgun askeri kaçarken, düz ovada dağıldı. İşte boş taht 
burada duruyor. Halılara bürünmüş, hiyanete uğramış, hazi
ne bu olayı dolduruyor. Biz, etrafımızda kendi yaverlerimiz, 
�ahane bir biçimde ve görkemli ulusların elçilerini bekliyoruz. 
Her taraftan sevindirici haberler geliyor. Ülke müsterih ol
sım. Ve sevinçle bize bağlansın. Kafamıza büyücülük musallat 
oldu ise de, sonunda savaşı tek başımıza kazandık. Savaşçı-
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lara daima rastlantılar yardım eder. Gökten bir taş düştü, 
düşmanın başına kan yağdı ve kayalıklardan bizim göğsümü
zü kabartan, düşmanı ise korkuya düşüren güçlü, harikalı 
sesler uğuldadı. Yenilen, halkın istihzası karşısında çöktü 
gitti. Yenen de, göğsünü kabartarak bu ilisanı balışeden 
tanrıya şükür ediyor. Ve herkes vicdanına uyarak 
ve onun buyurmasını beklemeden milyonlarca ağızdan «Tan
rım sana bin şükür» avazesi yükseliyor. Ben, değer bilirliğin 
en yükseğini göstermek üzere, nadiren yaptığım gibi, bakış
larımı dindar bir hisle kendi vicdanıma çeviriyorum. Genç ve 
şen bir prens gününü boş geçirebilir, ama yaşlandıkça, bir 
anın bile önemi olduğunu öğrenir. Onun için vakit kaybetıne
den sarayın ve ülkenin esenliği için, şu dört değerli prensirole 
blrleşiyorum. (Birincisine) :  Ordunun aldığı düzenli terti
bat, sonra da en kritik anda kahraır..anca bir atılganlıkla sevk 
ve idaresi, senin eserindi prens ! Şimdi. zamanın icabına göre, 
barış devresinde de, aynı şekilde gayret göster. Seni Başmare
şallığa atayor ve kılıcı sana veriyorum. 

Başmareşal : Şimdiye kadar içerde uğraşan sadık ordun, 
seni ve tahtını sınırlarda savunmaya başlayınca, atalarımın o 
büyük sarayının geniş salonunda büyük bir kalabalık, şenlik 
yaparken bize de şölen sofrasını hazırlamak onuru verilsin. O 
zaman ben bu kılıcı çekerek, hep huzurunda ve yanı başında, 
senin her zaman gözeticin olarak duracağım. 

İmparator : ( İkinci prense. )  
Sen de hem yürekli, hem de kibar bir adam sıfatı ile Baş

mabeyinci ol. Bu görev kolay değildir. Aralarındaki çatışma
lardan içlerinde kötü hizmetkarlar bulunduğunu gördüğüm 
bütün saray adamlarının amiri sensin. Bundan böyle sen ha
reketlerinle, onlara hükümdarın, sarayın ve herkesin nasıl 
hoşnut edilebileceğini gösteren onurlu bir örnek olacaksın. 

Başınabeyinci : Hükümdarın güleryüz göstermesini, onun 
büyük tasarılarını gerçekleştirilmekle kazanılır. İ yilere yardım 
etmek, kötülere bile fenalık yapmamak, ve yürekten bir sami
rniyet ve katıksız bir sükfrnet göstermek. Velinimetim, sen 
benim içimi görsen, bu bana yeter. Acaba muhayyelemizi o şen-

Faust - 20 
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lik gününe kadar uzanabilir mi ? Sen sofraya oturunca ben sa
na altın kupayı sunacağım. Zevke daldığın zaman da bakışın 
beni sevindirecek ve ben, elin rahat etsin diye, senin yüzükle
rini tutacağım. 

İmparator : Gerçi ben, eğlenmeyi düşünmiyecek kadar 
kendimi ciddi hissediyorum .ama, haydi öyle olsun. Neş'eli gün
lerin de faydası vardır. (Üçüncü prense. )  

Seni, Başkilerciliğe atayorum. Böylece av işleri, kümes
ler, saray eklentileri, senin buyruğuna veriliyor. Benim en 
çok sevdiğim yemekleri, mevsimine göre seçerek özenle hazır
la. 

Başkilerci : Hazırlatacağım yemekler seni memnun edin
eeye kadar kendimi tam bir perhize bağlı tutmak benim öde
vim olacaktır. Mutbak hizmetiileri görülmedik şeyleri buraya 
getirmek, mevsimleri de çabuklaştırmak için benimle beraber 
çalışacaklardır. Sofra süsü olarak uzaktan gelen ve turlanda 
şeyler seni pek çekmez. Sen sade ve kuvvetli yemekleri tercih 
edersin. 

İmparator : ( Dördüncü prense. )  Burada kaçınılmaz bir 
f?ekilde eğlencelerden sözkonusu edildiğine göre, genç yiğit, 
sen de saki ol. Başsaki sıfatı ile mahzenlerimizin iyi şaraplar
la daimasına dikkat et. Kendin de içkide ölçülü ol. Fırsatın 
iç çekiciliğine kapılarak neş'elenmenin sınırını aşma. 

Ra.şsaki : Kralım, gençlik, ona güvenilince göz açıp kapa
madan yetişkinlik düzeyine, kendiliğinden yükseliverir. Ben 
de o büyük eğlenceye koşacağım. Dörtbaşı marnur ve görkem
li bir büfe hazırlayarak, onu güzel altın ve gümüş kupalarla 
süsleyeceğim. Senin için düşündüğüm kadeh, şimdiden hazır. 
Şaraba neş'e katan, lezzetini arttıran ve onu, başı döndür
mez bir hale getiren parlak bir Venedik kadehi ! Böyle harika
lı ve değerli şeylere çok defa fazla güveniliyor. Fakat haşmet
limin ihtiyatkarlığı ·kendisini koruyacaktır. 

İmparator : İşte şu önemli anda sizler için neler düşündü
ğümü güvendiğiniz bir ağızdan güvenle dinlediniz. İmparator 
sözü büyüktür ve onun kalbi samahat hazinesidir. Yalnız bu
nu sağlamlaştırmak için bir ferman ve altına imza gerek. İş-
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te bunu yöntemine göre hazırlamak üzere bu işin adamı tam 
vaktinde çıkıp geliyor. (Başpiskopos ve brujkatip görünürler. ) 

İmparator: Bir kubbe, sağlam bir kubbe truJına dayanır
sa, güvenle söylenebilir ki, ömrü sonsuz olur. Burada dört 
prens görüyorsun. Biz önce evin ve sarayın varlığını arttıra
cak tedbirleri düşündük. Fakat ülkenin bütününe ait olmak 
üzere alınacak tedbirleri, beş kişiye havale etmek gerekir. 
Bunlar, ülke bakımından diğer prenslerden daha göz kamruj
tırıcı olmalı. Bunun için hemen derhal malikanelerin sınırla
rını aramızdan aynlmış olanların miras paylarını da katarak 
genişletiyorum. Sadık dostlarım, sizlere birçok güzel ülkeler
le birlikte icabında mirasa kanma, satın alma veya değiştir
mek suretiyle ,daha geniş topraklara sahip olma hakkını da 
bahşediyorum. Bundan başka topraklarınızda hükümranlık 
haklarınızı tecavüze uğramadan kullanma selahiyetini kesin 
olarak haiz olacaksınız. Yargıç sıfatı ile de son hükümleri 
siz vereceksiniz. Ve bu en yüksek makamlardan çıkan hüküm
lere itiraz edilemiyecektir. Bundan başka vergiler, harçlar, 
borçlar, aidat, bandrol, gümrük resmi, maden ve tuz gelirleri, 
para bastırma hakkı da sizde olacak. Çünkü ben, şükranımı 
tam ödemek için, sizleri ,saltanata yakın bir mevkiye yüksel
tiyorum. 

Ba.�piskopos: Hepsinin adına sana en derin şükranlanmı
zı sunarım. Bize ·kuvvet ve metanet vererek kendi gücünü 
arttırıyorsun. 

İmparator : Sizin hepinize daha yüksek aşamalar da ver
mek istiyorum. Ben, ülkem için yaşıyorum ve yaşamak istiyo
rum. Fakat, şanlı atalarımızın sonları, düşüncelerimde umulur 
tehlikeleri de hesaba katmaya sevkediyor. Vaktim tamam 
olunca, ben de sadık dostlarımdan ayrılacağım. O zaman öde
viniz halefimi seçmek olacaktır. Yeni İmparatorun başına taç 
giydirerek kutsal kürsünün üstüne çıkarınız. Ve, bu kadar 
şiddetle esen fırtına tatlı bir sessizliğe müncer olsun. 

Ba.5kii.tip : Tavırlarında alçak gönüllülük, kalbierinde gu
rur olduğu halde dünyanın en büyük prensleri huzurunda eği
liyorlar. Bu vefalı kan, damarlarımızda dolaştığı sürece senin 
iradelerine bağlı kalacağız. 



- 308 -

hnparator :  Haydi öyle ise. Bütün bu bildiğimiz şeyler 
sonsuzluklar için yazı ve imza ile sağlamlaştırılsın. Gerçi siz 
malikanelerinizin sahibi olarak tasarrufta serbestsiniz. Bu 
hakkınız bölünmemelidir. Bizden devir aldığınız şeyleri, ne 
kadar büyütseniz, bunlar aynı ölçüde büyük oğullarınıza geç
melidir. 

Başkatip : Yurda ve hepimize mutluluk verecek olan bu 
önemli vesikayı ben hemen ve sevinçle parşüınene yazıyorum. 
Bunun temize çekilmesi ve mühürlenınesi işi katipierin ödevi
dir. Sen de hükümdar sıfatı ile bu vesikanın altına kutsal im
zam koyarsın. 

hnparat�r : Böylece herkesin dinlenmesi ve bu büyük gü
nün zevkine varabilınesi için sizi serbest bırakıyorum. ( Dün
yevi prensler uzaklaşır. )  

Rahip : ( Kalır v e  ciddi bir tavırla konuşur. ) 

Katipler gitti. Ama senin kulağına önemli bir öğütlernede 
bulunmak üzere piskopos burada kaldı. Onun baba sevencen
Iiği ile çarpan kalbi, senin için çok tasada. 

İmparator : Bu neş'eli günde nasıl bir tasa duyuyorsun 
söyle ; 

Başpiskopos : Şu anda senin büyük ve kutsal kişiliğini 
şeytanla birleşmiş görmek bana çok acı veriyor. Gerçi sen 
görünüşde tahtına sağlam oturmuş bulunuyorsun, ama ne ça
re ki, ulu tanrının ve papa babamızın menfaatlerine dokun
muş oluyorsun. O bunu duyacak olursa bu günahkar ülkeyi 
kutsal ışınlarile yoketmek üzere seni mahkfım eder. Çünkü 
senin taç giydiğin gün, o en yüce anda, o büyücüyü nasıl kur
tardığını henüz unutmadı. Senin alnından çıkan ilk acıma ışığı, 
hıristiyanlığın aleyhine olarak o büyücünün mel'un başına isa
bet etti. Bunun için sen şimdi göğsünü döverek kutsal maka
ma suçunun kefaretün ödemelisin. Üzerinde atağının kuruldu
ğu, kötü ruhların seni korumak üzere birleştikleri ve senin ya
lanlar prensine uyduğun o geniş yaylayı, benim dindarane 
öğütlerimi dinleyerek boylu boyunca uzanan dağı ve geniş or
manı ile, yeşil otlaklarla kaplı tepeleri ile, berrak göllerinde
ki balıklarile, kıvrıla kıvrıla viidiye akan sayısız ırmaklarile 
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beraber, o geniş vadiyi de, çayırları, çimenleri, kırları ile ha
yırlı bir işe vakfet. Bu, senin nedametini gösterir ve seni affa 
layık kılar ! 

İmparator: İşiediğim bu büyük kabahat beni dehşete dü
şürdü. Bunun sınırını sen kendi ölçüne göre tayin et. 

Başpiskopos : Önce üzerinde böyle bir günah işlenen o 
uğursuz saha hemen tanrının hizmetine ayrılsın. Hayalimde 
kalm duvarlar yükseliyor. Sabah güneşi hemen mihrabı ay
·.hnlatıyor. Bina büyüdükçe haç şeklini alıyor. Mabet büyüye
rek mürninleri sevindiriyor. Onlar, can atmayla, o heybetli 
kapıdan içeriye akıyorlar. İlk çan sesleri, dağları, ovaları in
letiyor. Göklere doğru uzanan yüksek kulelerden bu ses aks
ederken, tevbe edenler de yeni bir hayata kavuşuyorlar. Açı
lış töreninin yapılacağı o mutlu günde (inşallah o gün yakın
dır) senin huzurun büyük bir onur olacaktır. 

İmparator : Böyle büyük bir eser, benim ulu tanrıyı yü
celtmek ve günahlarundan sıyrılmak hususundaki dindarca 
niyetlerimi aleme ilan etsin. Bu yeter. Ben, şimdiden ruhu
rnun yükseldiğini hissediyorum. 

Başpiskopos: Ben, bunun kararını hazırlamak için gerek
li işleme başlıyorum. 

İmparator: Bu toprakların kiliseye verilmesi için usulü 
dairesinde bir kararname yazıp bana getir. Bunu kıvançla 
imzalıyacağım. 

Başpiskopos: (Müsaade almışken kapıdan döner. ) 

Eser vücuda gelince, toprakların bütün gelirlerini, aşarı, 
harçları, rüsumu, daimi olarak, ·kiliseye adarsın. Bunun gere
ği ile saklanması için çok şeye ihtiyaç vardır. İyi idaresi için 
de ,büyük masraflar 13.zımdır. Buna ek olarak böyle ıssız bir 
yerde binayı çabuk tamamlamak için, bize ganimetten de bir 
miktar altın verirsin. Bundan başka uzak yerlerden kereste, 
kireç, taş gibi malzeme getirmek gerek. Vaiz kürsüsünden ir
şat edilen halk bunları taşır. Kilise kendisine hizmet edenleri 
takdis eder. (Gider.) 

lmparator: Yaptığım hata büyük ve ağırdır. Şu mel'un 
büyücüler gfıruhu bana çok zarar veriyor ! 
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Başpiskopos : (Geri dönüp yerlere kadar eğilir.) 
Haşmetlim, bağışlarsın, o kötü adama, imparatorun sa

hillerini bağışladın. Ama peşirnan olup da oranın da aşarını, 
harçlarını, vergilerini ve gelirlerini yüksek kilise makamına 
vermezsen aforoz edileceksin. 

İmparator: (Bezgin. )  
Henüz ülke elde değil. Daha denizde yatıyor ! 
Başpiskopos : Hak ve sabır sahipleri için her işin zamanı 

gelir. Bizim için sözünüz söz kalsın, yeter. 

İmparator: (Yalnız.)  
Bu gidişle galiba bütün ülkeyi dağıtacağım. 



Beşinci perde. 

Açıklık bir yer. 

Seyyah : Evet, işte o heybetli ıhlamurlar, yaşlannın kuv
veti ile ,görünüyorlar. Bu kadar uzun bir geziden sonra, bun
ları görmem alın yazısıymış. Fırtınadan kabaran dalgaların 
beni o kum yığınına fırlattığı yer, bana mesken olan kulübe, 
hepsi yerli yerinde ! Bugün karşıma çıkarnıyacak kadar ihti
yarlayan o zamanki ev sahiplerimi, o iyi kalbii ve yiğit karı 
kocayı taziz etmek isterim. Ne iyi insaniardı onlar ! Kapıyı 
çalsam mı ? Seslensem mi ? Bugün de konukseverlik ve iyilik 
yapma mutluluğunu tatmakta iseniz, sizi selamlarım. 

Baucis' : (Pek ihtiyar bir nine. )  
Sevgili konuk yavaş, gürültü etme. Kocarnı uyandırma. 

Uzun uyku, ihtiyarın kısa uyanıklığına dinçlik verir. 

Seyyah : Söyle anneciğim, gerçekten sen o musun ? Vak
tile, ben delikanlı iken, kocanla birlikte hayatımı kurtarmaya 
çalıştığın için şükranlarımı kabul etmek üzere mi karşımda 
bulunuyorsun ? O yarı ölü dudaklara hayat balışetmek ıçın 
uğraşmış olan Baucis sen misin ? (Kocası gelir. ) Sen de hazi
nemi dalgaların arasından o kadar büyük bir güçle çekip kur
taran Flemon değil misin ? Küçük çanınızın gümüş sesi ve 
ateşinizin alevleri size o acıklı maceranın önüne geçme olana
ğını vermişti. 

Şimdi bırakınız da ben öne geçeyim ve şu uçsuz bucak
sız denizi seyredeyim ve diz çöküp dua edeyim. Çünkii sıkın
tı var. (Kumların üstünde ilerler. ) 

( ı )  Kan koca a.5kmı sembolize eden kadın. 
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Filemon' : (Baucis'e . )  Küçük bahçenin çiçeklendiği yerde 
masayı hazırlamaya koş. Varsın o dolaşa dursun ve sonra, 
şaşsın kalsm. Çünkü gördüklerine inanarnıyacak. (Yolcunun 
yanında durarak) hiddetle köpürerek arka arkaya saldıran 
dalgaları, sizi şiddetle bırpalayan o denizi, şimdi bir bahçe ha
line gelmiş buluyorsunuz. Karşınızda bir cennet manzarası 
var. Benim yaşım ileriediği için işe yaramıyorum. Ve eskisi 
gibi her yardıma koşamıyorum. Benim takatim tükendiği va
kit de dalgalar çekilmiş bulunuyor. Akıllı adamların cesur 
uşakları, çukurlar kazdılar, setler yaptılar, denizden arazi 
kazandılar. 'Şu yeşil çayırlara ,otlaklara, bahçelere, köylere ve 
onuanlara bir bak ! Ama şimdi yemeğe gel. Az sonra, güneş 

batacak. Karşıda çok uzaktan yelkenliler dolaşıyor. Gece ba

rınacak bir yer arıyor lar. Kuşlar yuvalarını nasıl da bilirler ? 

Çünkü orada bir liman var. Sen artık denizin mavi kıyılannı 

uzaktan görebiliyorsun. Bunun sağında solunda bütün geniş

liğince uzanan yan yana sıkışmış evlerle kaplı bir meydan 

görünüyor. (Küçük bahçede üçü beraber yemek masasında. ) 

Baucis : Konuşmuyorsun ? Ağzına bir lokma bile koymu
yorsun? 

Filemon : Sen o mücizeyi bilmek istiyorsun. Konuşmayı 
seversen, anıatıver ona. 

Baucis : Gerçekten, o bir harika idi. Bugün bile beni ra

hat bırakmıyor. Çünkü bütün bu olup bitenler, tabii şeyler 

değildi. 

Fllemon: Ona bu sahilleri bağışlamış olan imparator, gü

naha mı girmiş olur ? Buradan geçmekte olan bir münadi, onu 

bağırarak ilan etmedi mi? Evvela bizim kumsaldan pek uzak 

olmayan bir yere ayak basıldı. Çadırlar kuruldu ve kulübeler 

yapıldı, ve çok geçmeden yeşillikler arasında bir saray yükse

liverdi. 

( 1 )  Baucis'in kocası. 
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Baucis : Gündüzleri işçiler boş yere kazma kürek saliaya
rak şamata ediyorlardı. Geceleri küçücük alevlerin kaynaştı
ğı yerde, ertesi gün, bir set yükseliyordu. Kurban giden insan
Iann kanı durmadan akıyordu ve inleyenlerin feryatları da, 
geceleri her tarafı kaplıyordu. Denize doğru kızıl ateşler ya
yılıyor ve ertesi sabah bundan bir kanal peydalı oluyordu. 
O Allahsız adam, bizim kulübemize ve bahçemize de göz dik
ti. O, komşu olarak böbürlenirken, herkesin kendisine boyun 
eğrnesini isterdi. 

Filemon : Ama yeni ülkesinde, bize yeni bir çiftlik önerdi. 
Baucis : Sudan kazanılacak toprağa güvenrne. Kendi yay

landa sebat et. 
Fileınon : Güneşin batışırn görmek için küçük kiliseye gi

relim. Çan çalalırn, diz çökelim, dua edelim ve ezeli tannmıza 
güvenelim. 



Saray 
Geniş bir süs bah�esi, büyük düz bir kanal, Faust 

en yaşh halinde, gezinerek düşünmekte. 

Kule bekçisi Linkeus :  (Megafonla.) 

Güneş batıyor. Son gemiler limanlara gırıyor. Büyük bir 
tekne, kanala girmek üzere . Rengarenk bayraklar neş'e ile 
dalgalanıyor. Direkler hazır duruyor. Sana sığınan her gemici 
kendini bahtiyar sayar. Seni, bu en yüksek devrinde talih se
lamlıyor. (Kumsaldaki küçük çan çalınır. )  

Faust : (İrkilerek. ) 

Mel'un çan sesleri ! Hain bir mermi gibi insanı alçakça 
yaralıyor. Karşımda, ülkem sonsuz bir şekilde uzanıyor. Fakat 
arkama bakınca, içime can sıkıntısı düşüyor. Ve bu kindar 
sesler bana yüksek egemenliğimin punızsüz olmadığını ha
tırlatıyor. Şu ıhlamurların bulunduğu yer, o siyah kulübe ve 
bu harap kilise, benim değil . Orada bir az hava almak istesem, 
yabancı gölgeler sinirime dokunuyor. Bunlar gözlerimin onun
de ve ayaklarımın altında birer diken gibi. Ah, keşke bura
lardan çok uzakta olsa idim. 

Kule bekçisi : (Megafonla.) 

Donanmış kayık, serin akşam rüzgariariyle nasıl neşeli ve 
pupa yelken geliyor ! İçinde yığılı sandıklardan, kutulardan 
ve çuvallardan, başarılı bir seferden geldiği nasıl belli oluyor ! 

1 Yabancı ülkelerin ürünleri ile dolu görkemli bir kayık. ] 



Mefisto ve ü� Kabadayı 

Koro: Buraya yanaşıyoruz, işte geldik. Velinimetimizi 
ve patronumuzu selamlarız. (Kayıktan çıkarlar, malları kara
ya taşırlar. ) 

Mefisto : İşte kuvvetimizi esaslı surette denedik. Patran 
bunu beğenirse ne ala ! Sadece iki gemi ile yola çıktığımız 
halde, yirmi gemi ile döndük. Gördüğümüz işlerin azameti 
de yüküroüzden belli ! Açık deniz ruha serbestlik verir. Orada 
düşünmenin ne olduğunu kim bilecek. Sadece el çabukluğu işe 
yarar. insan orada balık tutar, bir gemi yakalar ve üç tane
si ele geçirildi mi, dördüncüsünü kancalamak kolaydır. Ama 
beşincisinde iş zorlaşır. Bunu kuvvetli olan başarır. Orada 
nasıl diye sorulmaz, ne diye sorulur. Eğer ben savaş, ticaret 
ve korsanlık işlerini birbirinden ayıramıyacak olsam, gemicili
ğimden ne çıkardı ? 

ü� lmbadayı : Ne selam var, ne teşekkür ! Sanki efendimi
ze f;liprüntü getirmişiz ! İğrenmiş gibi yiizünü ekşitiyor ve 
kralları bile imrendirecek bir servete mırın kırın ediyor. 

Mefisto : Daha fazla ödül beklemeyin. Payınızı alın. 
Kabadayılar : Bu sadece can sıkıntıı-ımı gidermek içindi. 

Hepimiz eşit pay istiyoruz. 
Mefisto : Önce bu değerli eşyayı yukardaki ı-ıalonlara 

sıra sıra diziniz. O, içeriye girip de bu zengin manzarayı gö
rünce, işin kıymetini aniayacak ve hasislik etmiycrek donan 
maya şöle·,ı_ üstüne şölen çekecektir. Rengarenk kuşlar yarın 
geliyorlar. Onlar için iyi bir hazırlık yapacağım. ( Yükleri gö
türürler. ) 

Mefisto : ( Faust'a. ) Üzgün bir bakış ve ciddi bir tavırla 
yüksek talihin hakkındaki hükmü dinliyorsun ! Sağgörü, ödü
lünü görüyor. Sahil , denizle barışmıştır. Deniz, yola çıkan ge
miler-e istekle yol veriyor. Artık sen bu saraydan, elinin dün
yanın her tarafına uzandığını söyleyebilirsin. İlk teşebbüs 
buradan başlamış, ilk baraka burada kurulmuştur. Aşağıya 
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doğru bir çukurcuk kazılmıştı, şimdi ise ,burada ateşli bir fa
aliyetle hareket eden kürekler, suları atıyor, senin yüksek fi
kirlerin ve adamlannın da gayreti, denize hakim oldu. Bu
radan iitbaren . . .  

Faust : Lanet olsun burasrna !  Zaten bu, üstüme çöke :ı 

bir karabasan ! Çok m ahimsin sana söylernek isterim : Bu 
benim kalbime bıçak gibi saplanıyor. Ona dayanmak müm
kün değil ! Ama söylerken de u tanıyorum ! Şu yukanki ihti
yarlar yoLa gelrnelidirler. O ıhlarnurları, kendime karargah 
yapmak niyetinde idim. O bir kaç ağaç, benim rnalırn olma
dıklarından, dünya egemenliğini bozuyorlar. Ben oradan 
uzaklara kadar her tarafı seyredebilrnek, her dal dibinde bir 
yapı kunnak ve yetenekle halkta geniş bir yerleşme sahası 
kazandıran insan aklının bu görkemli eserini kuş bakışı gö
rebilmek için, görüş alanını genişletrnek istiyordum. İşte böy
le bir zenginlik içinde olduğumuz halde, bu eksiğimizi düşü
nerek acı çekiyoruz. Şu küçük çanın sesi ve o ıhlarnurların 
kokusu, sanki kilisede veya mezarda imişim gibi beni bunai
tıyor. Her şeyi yenen iradenin güçlü, şu kumiann üstünde 
güçsüz kalıyor ! Bu dertten nasıl kurtulsam ? O küçük çan 
çalınınca, öfkeden deli oluyorurn. 

Mefisto : Tabii, bu başbelası, hayatı sana zehir ediyor. 

Onu kim inkar edebilir ? Her asil kulağı, o çan çıngırtısı tır

malıyor ve akşam semasını sisleyen o rnel'un birnbam sesi. 

doğumdan ölüme kadar her olaya kanşıyor. Sanki hayat 

birn-bam arasında akıp giden bir rüya imiş gibi. 

Faust: Bu karşı koyma ve bu inat, en şahane kazancın 

zevkini bile berbat ediyor. Ve derin bir acıyla haktanır olmak

dan bezginlik veriyor. 

Mefisto: Bu işten niye rahatsız olup duruyorsun ? Bura

sını çoktan beri kolonize etmemeli mi idin ? 

Faust : Haydi gidin de, şunları hertaraf ediverin. İhtiyar
lar için ayırdığım güzel küçük çiftliği biliyorsun tabii. 
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Mefisto: Onları götürüp oraya yerleştirmeli. Göz açıp 
kapayıncaya kadar toplanırlar. Bu zorbalıktan sonra, güzel 
bir mesken onların keyiflerini yerine getirir. (Keskin bir ıs
lık çalar. Üç kabadayı ortaya çıkarlar.) 

Mefisto : Efendimizin buyruğu veçhile geliniz. Yarın bir 
donanma şöleni var. 

Üçü: İhtiyar bay, ])izi fena karşılamıştı. Parlak bir şö
len bizim hakkımızdır. 

Mefisto: ( Seyircilere. )  
Çok eskiden olup biten bir şey burada tekerrür ediyor, 

çünkü «Nabot'un1 üzüm bağı eskiden de var idi2 .»  (Regum 
ı ,  21. )  

( 1 )  Asuri tannsı, yazıyı bulduğu söylenir. 
(2 ) Bu bir deyimdir «Alem yine ol �lem» anlamına. 



Gece Yarısı. 

Kule bekçisi Linkeus : ( Bekleme kulesinde şarkı söyler. ı 
Ben görmek için doğmuş, gözetlerneye memur edilmiş 

bir adam olarak, hayatımı bu kuleye adamışım ve bundan 
memnunum. Buradan uzaklara, yakıniara bakarım. Ayı, yıl
dızları, ormanı, karacayı görürüm. Bunların hepsinde sonsuz 
bir ziynet bulurum. Bunları beğendikçe kendimi de beğeni
rim. Bahtiyar gözler siz, kim ne derse desin, çok güzel şey
ler gördünüz. (Bir az durur. ) Bu yüksek yere keyif süreyim 
diye çıkarılmış değilim. Şu karanlık dünyadan ne korkunç bir 
yürekler acısı beni tehdit ediyor. O ıhlamurlahn karanlık göl
geleri arasından kıvılcımlar saçıldığını görüyorum. Rüzgarm 
körüklediği kızıl bir ateş gittikçe büyüyor. Heyhat ! Yosunlu 
ve nemli kulübenin içinden alevler parlıyor. Acele yardım is· 
teniyor, ama kurtuluş yok. Zavallı ihtiyarcıklar her zaman 
ateşe o kadar dikkat ederlerdi, şimdi yangına kurban gidiyor
lar. Ne müthiş bir macera ! Alevler parlıyor, o siyah ve yosun
lu çatı kızıl kor haline geldi. Bari o zavallılar bu cehennemin 
içinden kurtulmuş olsalar ! Yapraklada dalların arasından 
parlayan şimşekler dillerini uzatıyorlar, tutuşan kuru dallar, 
hemen kül oluveriyor. Gözlerim bunu da mı görecekti ? Uzak
ları bu kadar iyi görmeli miyim ? Dalların yükü altında küçük 
kilise çöküyor. Sivri uçlu alevler, yılan gibi kıvrılarak çatıyı 
sardılar. İçi boş gövdeler erguvan bir alevle köklerine kadar 
yanıyarlar. 

{Uzun sükut
, 

terennüm.) 

Gözleri okşayan o asırlık manzara yok olup gitti ! 
Faust : (Balkondan kumsaliara bakar. ) 
Yukardan gelen bu iniltiler nedir ? Bu ses ve söz buraya 
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ulaşmakta geç kalıyor ! Benim bekçim feryat ediyor. Bu va
him vak'a beni perişan ediyor. Ama o koca ıhlamurlar, yarı 
kömürleşmiş çirkin birer kütük haline geldi ise de, yakmda 
sonsuz ufukları seyretmek için orada bir taraça yükselecek ; 
Ben oradan civanmertliğim sayesinde, son günlerini rahat 
geçirecek olan o ihtiyar karı kocanın yeni evlerini de görece
ğim ! 

Mefisto ve üç kabadayı : (Aşağıda) .  

İşte hızlı koşarak geldik. İş iyilikle olmadığı için, bizi 
mazur gör. Kapıyı çaldık, vurduk, fakat kimse açmadı. Çal
maya, vurmaya devam ettik, çürük kapı yıkılıverdi. Bağıra
rak onları çağırdık, ağır tehditler savurduk, fakat duyan ol
madı. Hep böyle vak'alarda olduğu gibi, işitmiyorlardı, is
temiyorlardı. Ama biz işimizi ihmaJ etmedik, onları atıp evi 
boşalttık. Karı koca fazla eziyet <;ekmediler, korkudan ölüp 
yere seriliverdiler. Orada saklanıp kılıçla vuruşma isteyen 
bir yabancıyı da yere yuvarladık. Bu kısa buğuşma esnasında 
etrafa sıçrayan korlardan samanlar tutu�tu, şimdi bu üç kur · 
banın yakılacağı bir odun yığını halinde alev alev yanıyor. 

Faust: Siz benim sözlerimi dinlemediniz mi '! Ben trampa 
istiyordum, gasp değil. Bu düşüncesiz ve yabanice hareketi 
tel'in ediyorum. Bu laneti, siz aranızda payla�ııı . 

Roro: Eski bir söz vardır. (Kuvvete i:;t(•ycrck boyun ey, 
eğer yüreğin sağlamsa ve karşı koymak istl�ı·sen, o zaman 
hem evin, hem kellen tehlikeye düşer. ) dcrkr. (CidPr. ) 

Faust: (Balkonda. ) 
Yıldızlar bakışlarını ve ışıklarını gizliyorlar, yangın da 

hafifliyor ve alevler küçülüyor. Bir rüzgar sağnağı, ateşi kö
rükleyip dumanı ve sisi buraya doğru sürüklüyor. Acele ile 
verilen emir, pek acele yerine getirildi. Bu tarafa doğru göl
ge gibi s üzülüp gelen şey nedir ? 



Gece yarısı) dört uğursuz kadın ortaya ç.ıkar. 

Birincisi : Benim adım yoksulluktur. 
İkincisi : Benim adım suçtur. 
Üçüncüsü : Benim adım üzüntüdür. 
Dördüncüsü: Benim adım zorunluktur. 
Üçü birden: Kapı kapalı. İçeri giremiyoruz. İçerde bir 

zengin oturur. Biz onun yanına giremeyiz. 
Yoksulluk: Öyle ise ben gölge haline gelirim. 
Suç : Ben de yok olurum. 
Zaruret : Şımarık yüzler benden çevriliyor. 
Üzüntü : Kardeşlerim, siz içeriye giremezsiniz ve girme

melisiniz. Üzüntü anahtar deliğinden sokulsun. (Üzüntü kay
bolur. ) 

Yoksulluk: Uğursuz kardeşler, buradan uzaklaşınız. 
Suç : Ben seninle iyice birleşiyorum. 
Zaruret : Zorunluk da sizi adım adım izliyor. 
Üçü beraber : Bulutlar geçiyor, yıldızlar kayboluyor, ar

kada, uzaktan o geliyor, biraderimiz geliyor. Ölüm geliyor, 
Ölüm. 

Faust : ( Sarayda. ) Dört kişinin geldiğini gördüm. Hal
buki giden üç kişi. Sözlerinin anlamını anlayamadım. Ağızla
rından bir söz çıkıyordu, galiba «Zorunluk>> tu. Bununla kafi
yeli acıklı bir kelime onu izliyordu. Ölüm. Ses, boşluktan ge
liyordu. Yavaş ve hayalet biçimde idi. Ben henüz uğraşma ile 
açıklara çıkamadım. Büyücülükten tamamen vaz geçip bü
yücü sözlerini büsbütün unutmuş olsaydım ! Ey tabiat, senin 
karşında sadece bir insan olarak bulunabilseydim ! O zaman 
insan olmak için gayrete değerd.i. 

Ben, eskiden, henüz karanlıkların koynuna atılmadan, 
bir küfürle hem kendimi hem de bütün dünyayı tel'in etmez
den önce, işte böyle bir insandım. Şimdi etraf bu gibi haya
letlerle o kadar doldu ki, bunlardan nasıl kaçmacağını kim
sc bilmiyor. Gündüz bizi aydınlığa ve makul düşüncelere gö
tiircrck yüzüroüze gülse bile, gece, bizi bir sürü rüyaların 
af;ı ilc sarıyor. Yeşil ovalardan neş'e ile döndüğümüz bir sı-



- 321 -
rada bir kuş ötse, «bu niye öttü ? Bir yıkım olmasın» diyo
ruz. Er geç, batıl inanışlar içimizi sarıyor. Güya tabiat dışı 
olaylar, bir takım belirtiler, bize İhtarlarda bulunuyormuş 
gibi ! Böylece biz ürküyoruz ve yalnızlık hissediyoruz. Kapı 
gıcırdıyor, ama içeri giren yok. ( İrkilir. ) Burada birisi mi 
var ? 

Üzüntü: Bu soruya «evet» demek gerekiyor. 
Faust: Pekiyi ama, sen kimsin ? 
Üzüntü: Ben buradayım işte. 
Faust: Çık git burdan. 
Üzüntü: Ben, tam kendi yerimdeyim. 
Faust: ( Önce öfkelenir, sonra sakinleşir. ) Dikkatli dav

ran ve hiçbir büyücü sözü söyleme. 
Üzüntü: Beni hiç bir kulak duymasa da, yine gönüllerı 

sızlatırım. Şekil değiştirerek, vahim zorlamalar yaparım. Yol
larda ve dalgalar üstünde hiç aranmadığı halde daima rastla
nan, tel'in edildiği kadar da okşanan, hep böyle korkunç, bir 
yoldaşım ben ! Üzüntüyü hala tanımıyor musun ? 

Faust : Ben, sadece dünyayı dolaştım, her zevki saçla
rından yakaladım. Beni tatmin etmeyeni bırakıverdim. Kaç
mak isteyeni de serbest bıraktım. Çeşit çeşit hevesler duy
dum. Her istediğime ulaştım ve ulaştıkça, yeni arzulara ka
pıldım, böylece hayatımı fırtınalar içinde geçirdim. Önce bü
yük ve güçlü adımLar atıyordum. Ama şimdi, basiretli ve ted
birli davranıyorum. Yeryüzünü yeteri kadar öğrendim. öte 
dünyaya bakan pencere ise, bizim için kapalıdır. Ramaşan 
gözlerini kırparak, oraya çeviren ve bulutların üstünde ken
dine benzeyen varlıklar bulunduğunu vehmedenler, budala
dır. İnsan bulunduğu yere sımsıkı basmalı ve etrafına bakma
lıdır. Becerikli olanlar için, bu dünya verimsiz değildir. Son
suzluklarda dolaşmaya ne lüzum var ! Onun bildiği şeylerin 
hepsi elle tutulabilir. Bu sebepten, insan hayatta yoluna de
vam etmeli, hayaletlerle karşılaşırsa, aldırış etmemeli, yolun
da yürürken, hem elem, hem haz duymalı, fakat hiç bir za
man emelleri tükenmemeli. 

Üzüntü: Ben bir adamı bir kere elime geçirdim mi, artık 
Faust - 21 
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o, dünyada hiç bir şeyden hayır göremez. Her tarafı sonsuz 
bir karanlık kaplar, güneş doğmaz ve batmaz olur. İnsanın 
duygulan yerinde olduğu halde, yüreğinde karanlıklar hü
·küm sürer. Hiç bir nimetten faydalarunasını bilmez. Mutlu
luk ve yıkım, ona bir kuruntudan oluşur. Bolluk içinde, aç ka
lır. Sevinç olsun, keder olsun, her şeyi başka güne bırakır. 
Her geleceğe bel bağlar. Ve hiç bir zaman bir işi bitiremez. 

Faust : Sus artık. Bana böyle nüfuz edemezsin. Böyle 
saçma şeyler dinlemem ben, çekil git. Bu kötü tekerlerneler 
en akıllı adamı bile çileden çıkarır. 

Üzüntü: Gitsin mi, gelsin mi? Buna o kadar karar vere
mez. Dümdüz bir yolun ortasında sendeleyerek ve korka kor
ka yürür. Gittikçe daha derin şekilde dalar. Her şeyi daha 
çarpık görür. Hem kendisinin, hem başkalarının rahatını ka
çınr ve nefes alabildiği halde tıkanır, nefesi kesilmese bile, 
cansızdır. Ne ye'se düşmüştür, ne de mütevekkildir. İşte böy· 
lece önlenmesi güç bir yuvarlanma, acıklı bir gevşeklik, bık
tırıcı bir zorunluluk, kah kurtuluş, kah eziliş, yarım uyku ve 
iyi dinlememek, onu olduğu yere çiviler ve cehenneme hazır
lar. 

Faust: Uğursuz hayaletler ! İnsan oğlunu böyle bin türlü 
derde sokarsınız. Kaygısız günleri bile işkence ağlarile öriil
müş, çirkin bir kargaşalığa çevirirsiniz !  Bilirim, Demonlar
dan kurtulmak zordur. Bu ruhi ve kuvvetli bağ koparılamaz. 
Ama üzüntü, senin o büyük ve sinsi kuvvetin bende sökmiye
cektir. 

Üzüntii : O halde beddua ile senden hemen ayrılayım da 
anla. İnsanlar ömürleri boyunca kördürler, sen de sonunda 
öyle ol Faust ; (Yüzüne doğru nefesini üfler. ) Faust kör olur. 

Faust : Gece gittikçe daha koyulaşıyor, yalnız içimde ber
rak bir ışık parıldıyor. Tasavvur ettiğim şeyi tamamlamaya 
koşuyorum. En değerli rehber, tanrı sözüdür. Uşaklar, hepi
niz yataklarmızdan kalkmız. Cesaretle düşündüğüm şeyi her
kese sevinçle gösteriniz. Aletlerinizi alınız, kazma ve kürekle
ri işletiniz. Tasarlanan şey, derhal gerçekleşmelidir. Sıkı bir 
düzen ve hızlı bir çalışma, en güzel ödillü hakeder. Bu bü
yük eserin meydana gelmesi için bin işçiye, bir başçı yeter. 



Sarayın büyük avlosu. 
Meş'aleler. 

Mefi.sto: (Gözcü olarak önde. )  

Ey titrek Lernur'ları .  Teller, kirişler ve kemiklerden ya
run yamalak tutturulmuş yaratıklar buraya geliniz, içeri gi
riniz. 

Lemurlar : (Koro halinde. )  
Biz hemen senin çağınşma geliyoruz. Y arun yamalak 

duyduğumuza göre, bize verilecek büyük bir ülke varmış. 
İşte sivri kazıklar ve ölçme zincirleri şurada duruyor. Niçin 
çağırıldığımızı unuttuk. 

Mefisto: Burada san'atkarca bir gayrete gerek yok. Ken
di ölçülerinize göre hareket edin. En uzun boylunuz, boylu 
boyunca yere uzansın, sizler de onun dört bir tarafındaki çi
menleri havalandırın. Babalarımız için yapıldığı gibi, dört 
köşe bir çukur kazınız. Saraydan bu dar yere ! İşin sonu na
sıl olsa buraya varır. 

Lemurlar : (Alaylı tavırlarla yeri kazarak. )  
Henüz genç iken, hayatım v e  aşklarım, sanırun ki, güzel

di. Nerede bir eğlence ve keyif varsa, benim ayaklarım ora
da oynardı. Şimdi ise hilekar ihtiyarlık, topal değneği ile be
ni yakaladı. Mezarın kapısına ayağım takılıyor, bu kapıyı da 
niye açık bırakmışlar ? 

Faust: (Saraydan çıkar, kapı direklerini eli ile yoklaya · 
rak.)  Kazmaların takırtısı ne kadar hoşuma gidiyor ! Bu ka-

( ı )  Ölülerin bayaletleri. 
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labalık, benim için çalışıyor, toprakları eşeliyor, dalgalara 
karşı sed yapıyor, deniz sımsıkı bendediliyor. 

Mefisto : (Faust'a duyurmadan.)  
Sen, o setierin ve merdivenlerinle, yine bizim ıçın uğraş

mış oluyorsun. Çünkü şu şeytan Neptün'e' büyük bir şölen 
hazırlamadasın. Siz her bakımdan yok oldunuz. Bütün ele
manlar, bize sadakat yemini etmişlerdi. Ve her şey yok olma
ya doğru gidiyor. 

Faust : Gözcü. 
Mefisto : Buradayım. 
Faust : Mümkün olduğu kadar fazla işçi bul. Onları tat

lılıkla veya sertlikle gayrete getir. Para ile doyur, sıkıştır 
Açılmakta olan hendeğin ne kadar ileriediğinden günü günü
ne haber almak istiyorum. 

Mefisto : (Yarı yüksek sesle. )  
Bana bildirildiğine göre, hendekten değil, mezardan bah

sediliyor. 

Faust : Bu bataklık, dağlara doğru uzanıp gidiyor. Ve 
kazanılmış olan bütün ülkelerin havasını berbat ediyor. Bu 
kirli su birikintisini çekip boşaltmak en son ve en büyük ka
zancımız olacak". Ben milyonlarca insana refah içinde olma
sa bile, her halde faal ve hür olarak yaşayacak sahalar açı
yorum. Bu ova yeşil ve verimlidir. İnsanlar ve hayvan sürü
leri, bu yeni kazanılmış topraklar üstünde rahata kavuşacak
lar, cesur ve çalışkan bir kitlenin meydana getirdiği o kos
koca tepeye hemen yerleşeceklerdir. Burası cennet gibi bir 
yer olacak. O zaman kuduran dalgalar istedikleri kadar sed
din üstüne çıksınlar. Deniz şiddetle saldırmak için bu seddi 
kemirse bile, halk elbirliği ederek, açılan gediği kapatmağa 
koşacaktır. Evet, ben kendimi tamamile bu fikre verdim. Akıl 
ve basiretin gereği budur. Yaşamaya olduğu gibi özgürlüğe 
de ancak onu her gün yeniden fethetmek zorunluluğunda bu
lunanlar layıktır. Çocuklar, büyükler ve ihtiyarlar, ömür
lerinin verimli yıllarını burada tehlikelerle göğüs göğüse ge-

( 1 )  Deniz tannsı. 

(2 )  Faust esprisi, imarcılık harekete geçiyor. 
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çireceklerdir. Ben böyle bir kaynaşmayı görmek ve hür top
raklar üstünde, hür bir halkın arasında yaşamak isterdim. 
İşte o ( an) a «dur geçme, ne güzelsin» diyebilirdin'. Benim 
dünyada yaşadığım günlerin izi yüzyıllarca silinmiyecektir. Bu 
büyük bahtiyarlığı içimde duyuyor ve en yüce anın zev
kine varıyorum. (Faust arkaya doğru yıkılır, Lemurlar, onu 
tutup yere yatırırlar. ) 

Mefisto: Hiç bir zevk onu doyurmaz, hiç bir mutluluk ona 
yetmez. Onun için hep boyuna değişen şekillerin peşinde ko
şar. Şu en son ve kof (an) ı bile, zavallı, durdurmak istiyor. 
Halbuki zaman hükmünü icra ediyor. Ve bana karşı o kadar 
güçle dayanan bu ihtiyar, işte, şimdi ·kumların üstünde serili 
yatıyor, saat duruyor. 

Koro: Saat duruyor ve gece yarısı gibi susuyor, yelkovan 
da düşüyor. 

Mefisto: Düşüyor, iş tamamlandı. 
Koro: Her şey bitti. 

Mefisto : Bitti mi ? Ne budalaca söz ! Neden bitsin ? Bittı 
veya hiç, tamamile aynı şeydir. Yaratılan şeyi zorla elimiz
den alıp, bir hiçe çevirdikten sonra sonsuz yaradılış ne demek 
oluyor, « İşte artık bitti ! » ,  demenin anlamı nedir ? Bu adeta, 
«hiç var olmamıştı» demek gibi bir şey ! Halbuki her şey, var 
olarak ortada dönüp dolaşıyor. Bu sebeple ben, sonsuz boşlu
ğu seviyorum. 

( 1 )  Şeytanla yaptığı anlaşma. Fakat şeytan, anlaA,mayı istemedi

ği anlamda kazannuş oluyor. 



Me7.ara koyma 

Lemur: (Tek ) .  
Evi, böyle kürekle, kazma ile bu kadar fena yapan kim ? 

Lemurlar: (Koro) . 

Keten örtü içindeki cansız konuk, bu sana çok bile ! 

Lemur: (Tek) .  

Salonu bu kadar bozuk kim döşedi ? Masalar, iskemieler 
nerde ? 

Lemurlar: (Koro) . 

Kısa zaman için ödünç verilmişti. Alacaklı da o kadar 
çok ki. 

Mefisto: Beden yatıyor, ruh uçmak istiyor. Ona hemen 
kanla yazılmış kelimeyi göstereyim. Ama, şeytanın elinden 
ruhları a.şırmak için, şimdi o kadar çok vasıta var ki ! Eski 
yolda çatışılıyor. Yenisinde de bizden hoşlanmıyorlar. Eskiden 
olsa idi, ben bu işi kendi başıma yapardın1. Fakat şimdi, yar
dımcılar çağırmak zorundayım. Bizim işimiz her bakımdan 
fena gidiyor. Gelenek, adet, eski hukuk, artık bunlara bel bağ
lanamıyor. Eskiden o sen nefesle birlikte dışan fırladı mı, ben, 
gözetlerdim. Ve çevik bir fare gibi, şıp diye, sımsıkı kapanan 
pençelerimle onu tutuverirdim. Şimdi ise, oyalanıp duruluyor. 
V e o karanlık yerden bozuk cesedin o iğrenç m eskeninden bir 
türlü ayrılmak istenmiyor. Birbirinden tiksinen elemanlar, 
sonunda onu bakaretle kovuyorlar. Günlerce uğraşsam, yine 
«ne zaman»,  «nasıl» , ve «nerede» soruları uğursuz birer mu
amma olarak kalıyor. Nerede o eski ölümlerin kuvveti ! Onun 
«acaba»sı bile, insanı, uzun süre şüphe içinde bırakırdı. Nice 
kaskatı kesilmiş org.anlan, ihtirasla seyrettim. Ama bu görünüş 
aldatıcı idi. O organlar, kımıldandi ve harekete geçti. (Yadır
ganan büyücü hareketleri yapar.) 
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Haydi, çabuk yaklaşmız. Düz boynuzlu baylar. Kıvrık 
boynuzlu efendiler, .eski zaman şeytanlan, koşunuz. Cehenne
min ağzını da heraberinizde getiriniz. Gerçi cehennemin ağız
lan çok, ve herkesi rütbesine ve derecesine göre yutar ama, 
ilerde bu son oyundan da o kadar endişe eden olmıyacak. ( Sol 
tarafta cehennemin korkunç ağzı açılır. ) 

Sivri dişler aralanıyor, boğazm içinden müthiş bir gazab
la ateş seli fışkırıyor. Alttaki kaynar buharların arasında da 
daimi bir kor halinde yanan alevler ülkesini görüyorum. Ora
dan uzanan kızıl dalgalar, dişiere çarpıyor. :Mahkfımlar kur
tulmak ümidi ile, yüzmeye çabalıyorlar, fakat kocaman bir 
sırtlan, onları hemen yakalıyor ve dehşet içinde kalan zaval
lıları, yeniden o kızgın yola atıyor Köşe bucakta daha keş
fedilecek neler var! Daracık bir sahada bu kadar korkunç 
şeyler ! Günahkarları korkutınakla çok iyi ediyorsunuz ! Çün

kü onlar bunu yalan, uydurma ve hayal diye kabul ediyorlar. 
(Kısa ve düz boynuzlu şişman ifritlere. )  Sizler ateş yanaklı 
pis herifler, Cehennemin kükürtünden semizleyerek, adam
akıllı kızarmışsmız. Boynunuz, kütük gibi kısa ve hareket
siz. Şurada, aşağıda fosfor gibi bir şeyin pariayıp parlama
dığına bakın bakalım. Bu küçücük bir ruhtur, kanatlı ruh. 
Kanatlarını koparırsanız, çirkin bir sülük haline gelir. Ben, 
onu, mührürole damgalıyacağım. Sonra, ateş girdabına fırla
tırsınız. 

!ri göbekliler, aşağı bölgelere dikkat edin. Bu, sizin öde
vinizdir. Onun orada oturmayı sevip sevmiyeceği pek o kadar 
bilinmez ama, göbekte oturmaktan hoşlaııır. İyi dikkat edin. 
orada elinizden kaçıp kurtulabilir. (Uzun, kıvrık boynuzlu 
sıska ifritlere ) .  Koca enayiler, yalancı devler, havaya el atı

nız. Ve durup dinlenmeden, kollannızı gerip, sivri tırnakları
nızı uzatarak, etrafı gözetleyiniz ki, uçanı ve kaçanı yakala
yasınız. O, bu eskinıiş evde her halde rahatsız oluyor. Ve bu 
defa, hemen yukarı çıkmak istiyor. ( Yukardan sağ taraftan 
bir Glori' iner.) 

( 1 )  Tannsal lütuf tenısilcisi. 
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Tannsal ordular, gökyüzü mensuplan, elçiler, baş kaldı
ranları bağışlamak, toprağa hayat vermek üzere uçup yeti
şiniz. Uçarken duraklayarak dostluk izlerini, bütün tabiat 
varlıklarına gösteriniz. 

Mefisto: Kötü sesler işitiyorum. Kaba bir tangırtı duyu
yorum. Bunlar sevilmiyen bir günle birlikte yukardan geliyor. 
Yarı oğlan, yarı kız sesini andıran bu zırıltıları, sofular pek 
severler. En kötü saatlerimizde insan nesiini yok etmek için 
ne gibi çareler düşündüğümüzü bilirsiniz. Bizim bulduğumu"?; 
en rezilane bir şeyi, onlar dini ayİnlerine uygun buluyorlar ! 

Budalalar, sinsi sinsi iniyorlar. Bizim elimizden nicelerini 
böyle çekip aldılar. Bizim silahlarımızı bize karşı kullanıyor
lar. Bunlar da şeytan, ama maskeli ! Bu işte yenilmek size 
sonsuz bir leke olurdu. Mezara yaklaşınız ve kenarından sıkı 
tutunuz ! .  

Melekler korosu : ( Güller saçarak ) . 
Ey mis kokulu, harika güzellikte güller, dalgalana dal

galana uçarak her şeye gizlice can veren, dal kanatlı, parlak 
goncalı güller, çabuk açılınız. Erguvan ve yeşil'in içinden ba
harlar fışkırsın. Cennetleri şurada şeytanın yanma taşıyınız. 

Mefisto: ( İfritlere) .  
Ne büzülüp titriyorsunuz öyle ? Cehennem usulü mü bu ? 

Kendinizi sıkı tutunuz. Ve bırakınız onlar, istediklerini serp
sinler. Her ürit, kendi yerini alsın. Bu çiçeklerle, ateşli şey
tanları ürkütebileceklerini sanıyorlar' . Sizin soluğunuzdan 
bütün uçuşanlar sararıyorlar. O kadar zorlamayın. Ağzınızı 
ve burnunuzu kapayın. Çok kuvvetli üfürdünüz. Hiç de ölçü 
bilmiyorsunuz. O yalnız büzülmekle kalmıyor, aynı zamanda 
esmerleşiyor, kuruyor, tutuşuyor. Zehirli, berrak alevler, üs
tümüze doğru uçuşuyorlar. Birbirimize sıkı tutunarak bunla
ra karşı koyunuz. Kuvvet tükeniyor. Bütün cesaretleri kırıl
dı. Şeytanlar, yabancı ve iki yüzlü bir alevin kokusunu alı
yorlar. 

Melekler korosu: Kutsal çiçekler, şen alevler, gönlün is·· 
tediği gibi, neş'e saçınız, sevgi saçınız. Doğrular ve saydam· 

( ı )  Hayır ve şer kuvvetlerinin çarpışması. 
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lık içinde uçuşan ölümsüz kafileler için, her yer aydınlıktır. 
Mefisto : Ah, lanet olsun ! Bu budalaların yaptığı ne reza

let ! İfritler tepe takla duruyorlar. Ve hantallar, yuvarlana 
yuvarlana, dip üstü, cehenneme düşüyorlar. Layık olduğunuz 
gibi yanın. Ben ise, yerlınde duruyorum. (Uçan güllerle pen
çeleşerek) .  Yalancı ışıklar, çekilin. Ne kadar kuvvetli ışık ver
sen, yine iğrenç bir balçık olarak kalırsın. Ne diye uçuşup du
ruyorsun ? Defalup gidecek misin ? Enseme katran ve kükürt 
gibi yapışıyor. 

Melekler korosu : Sizin olmayan şeyle ilgilenmeyin. İçi
nizi üzen şeyin derdini çekmeyin. O üzüntü bize zorla gir
meye çalışırsa, bütün gayretimizle karşı koyalım. Sevenleri ' 
buraya ancak sevgi getirir. 

Mefisto : Başım, göğsüm, her yerim yanıyor. Bu, şeytan
dan da üstün bir unsurmuş ! Cehennem ateşinden daha ber
batmış. Demek ki, mutsuz 8.şıklar, siz onun için bu kadar delı
şetle inliyorsunuz. Ve hakaret gördüğünüz halde, boyunları
nızı tersine bükereesine sevgililerinizi arıyorsunuz. 

Bana da bir şeyler oluyor ! Başımı o tarafa çeken şey ne
dir ? Ben onunla and içtiğimiz bir sabahda değil miyim ? Bu 
bakış bana eskiden o kadar düşmanca ve sert gelirdi ki. Yok
sa içimi yabancı bir varlık mı kapladı ? Şu pek güzel yavrulart 
zevkle seyrediyorum. Onları tel'in etmekten beni alakoyan 
şey nedir ? Eğer, ben de aklımı oynatırsam, artık kime deli 
denebilir ? Ama nefret ettiğim bu yaramazlar, bana da pek 
sevimli görünüyorlar. 

Güzel çocuklar, söyleyin bana, siz de Luzifer'in soyundan 
değil misiniz ?  N e kadar güzelsiniz. Gerçekten sizi öpesim ge
liyor. Ve galiba, tam da vaktinde geliyorsunuz. Sizi sanki bin 
defa görmüşüro gibi içimde bir huzur var. Öyle gizli bir kedi
ciğİn iştihalı bakışı ile her bakışta sizi daha güzel buluyorum. 
Ah, ne olur, bir az yaklaşın ! Beni de bir tatlı bakışa layık 
görün ! 

( 1) Burada dindarlar demek. Hristiyanlıkta Tann, sevgi olarak 

tasıı.vvur edilir. İslAmlık zihniyetinde de güzellik ve ilim şeklinde sem

bolla.şır. 
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Melekler korosu: İşte geliyoruz. Niçin geri çekiliyorsun ? 
İşte yaklaşıyoruz. Muktedirsen, yerinde dur. (Melekler, etra
fa yayılarak, bütün salıayı doldururlar. Mefisto, sahnenin 
önüne itilir1. )  

Mefisto: Siz bizi mel'un ruhlar diye kötülersiniz, ama asıl 
usta büyücüler sizsiniz. Çünkü kadını ve erkeği baştan çıka
nrsınız. Bu, ne mel'un bir serüven ! Aşk unsuru mu bu ? Bü
tün vücudum ateşler içinde. Ensemin yandiğını bile duyrnu
yorum. Oraya buraya uçuşup duruyorsunuz, artık yere konun. 
Kutsal uzuvlarınızı biraz daha dünyevi şekilde oynatın. Ha
kikaten ciddilik size yaraşıyor. Ama, ben bir defa sizin gülüm
sediğinizi görrnek istiyorum. Bu, bende sonsuz bir hayranlık 
uyandırdı. Hani aşıkların bakışı gibi, ağzın etrafında küçük 
bir çekilme ! Uzun boylu delikanlı, en ziyade senden hoşlan

dırn . Bu papaz ifadesi, sana hiç yakışrnıyor. Bana biraz çap
kınca bak. Siz, narnuskarca çıplak görünebilirdiniz. Uzun 
büzgülü entari, fazla kapalı. Sırtlanru çeviriyorlar. Onları, 
bir de arkadan seyrediyoruz. Pek de iştaha uyandıncı şeyler, 
bu keretalar ! 

Melekler korosu : Sevgili alevler, aydınlığa doğru dönün, 
kendilerini tel'in edenlere, hakikat, şifalar versin, onlar da, 

birliğin içinde mutlu olmak üzere, o kötücünün elinden kur
tulma sevincine ersinler. 

Mefisto : (Kendini toparlayarak) .  

Bana ne oluyor ? Her tarafı yara bere içinde kalarak, 
kendisini baştan aşağı süzdüğü zaman, kendi kendinden iğre

nen ve kendisini iyi tanıyıp, şahsına ve soy sopuna güvendiği 
zaman muzaffer bir davranış alan Hioa gibi, şeytanm soylu 
unsurlan kurtuldu. Sevgi belası da derime yapışıyor. O mel'

un alevler yanıp tükendi. Şimdi hepinize, gerektiği şekilde, 
toptan lanet okuyorum. 

Melekler korosu : Kutsal alevler, siz kirnin etrafında uçu
şursanız ? O, hayatta ve iyiler arasında mutlu olduğunu hisse
der. Birleşerek yükseliniz ve harndediniz. Hava temizlenmiş-

( ı )  Rahma.nl kuvvetin şeytana galebesi 



- 331 -

tir, ruh nefes alsın. ( Faust'un ölmez tarafını yanlarına alıp 
yükselirler. ) 

Mefisto: (Etrafına bakınarak) .  
Bu da ne ? Bunlar nereye gitti ? Bu çocuk sürüsü beni şa

şırttı. Ganimetierini alıp, göğe doğru uçtular. Demek bu çu
kuru didikledikleri ondanmış ! Benim büyük ve biricik hazi
nem aşırıldı. Haciz altına almış olduğum yüksek ruhu, el ça
bukluğu ile kaçırdılar. Şimdi ben kime şikayet edeyim ? Be
nim hakkımı bana kim iade eder ? Ben, ihtiyarlık demierirnde 
aldatıldım ve bunu hak ettim ! İşlerim çok bozuk gidiyor. Af
fedilmez bir hata işledim. Ve büyük bir emeğin ürününü ziyan 
ettim. Alçak şehvet, boş bir sevda, kös dinlemiş şeytana mu
sallat oldu. Bu akıllı ve görgülü yaratık, böyle coştukça ve 
çılgınca bir işe sarıldı ama, onu yenen bu delilik de doğrusu 
öyle ya bana atılacak şey değildi hani ! 

Dağ geçitleri, orman, kaya, ıssızlık. 
kutsal tiriki-dünya'lar. 

Koro ve yankı : Orman dalgalanıyor, kayalar ağırlıklari
le yükleniyorlar, kökler kayalara tutunmuşlar, gövdeler bir
birine sokulmuş ! Dalga üstüne dalga kayalara çarpıyor ,ve 
en hücra mağara bizi barındırıyor. Arslanlar sessizlik içinde 
ve dostça etrafımızda dolaşıyorlar. Bu kutsal yere, sevginin 
bu aziz barınağına saygı gösteriyorlar. 

Pater Esktatikus' : (Bir yukan, bir aşağı gezinerek ) .  
Sonsuz sevinç ateşi, alevii sevgi bağı, göğsün kaynayan 

acısı, coşkun tanrı sevgisi ! Okhr, beni deliniz, mızraklar, be
ni yere seriniz. Topuzlar, beni parçalayınız. Yıldırımlar, beni 
helak ediniz ki, geçici olan her şey, uçup gitsin. Ve yalnız 
ölümsüz sevginin öncesiz yıldızı parlasın. 

( ı )  Tanrı vecdi içinde kendinden geçme'nin seınbolii. 
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Pater Profundusı : (Aşağı bölge) .  
Ayaklarımın dibindeki kaya nasıl derin bir uçurum üs

tünde duruyor ! Binlerce dere, koskocaman çağlayan m kö
püklerine doğru nasıl varıldayarak akıyor. Ağaç gövdeleri 
de, kendi güçlü atılışlarla nasıl göklere doğru yükseliyorlar ! 
Bütün bunlar, her şeyi yaratan, her şeyi koruyan ve her şe
ye kadir olan sevginin eserleridir. Sanki orman ve kayalar, 
yerinden oynuyormuş gibi, etrafımda korkunç bir uğultu 
var. Ama yine de, çağlayanlar sevimli bir uğultu ile vadileri 
sulamak üzere, uçurumlardan aşağıya yuvarlanıyorlar. Göğ
sünde zehir ve buharlar barındıran havayı temizlemek üzere 
alev alev yıldırımlar düşüyor. 

Bunlar, sevginin elçileridir ! Ölümsüz yaratıcı olarak et
rafımızı çevreleyen gücün habercileridir. Bu haberci, şaşıran 
ve buz gibi soğuyan ruhumu, kar duyguların sınırları içinde. 
onu sımsıkı saran zincirlerin acısından kıvranıp duran, içimi 
de ateşlendirsin ! Tanrım, beni üzüntülerden kurtar. Güçsüz 
kalbimi aydınlat. 

Pa ter Serafikus2 : (Orta bölge) . 
Çarnların titreşen tüyleri arasında ne güzel bir sabah bu

lutçuğu yüzüyor ! Onun içinde olan şeyi seziyor muyum ? Genç 
ruhlar kafilesi olacak ! 

Mutlu çocuklar korosu : Baba, bize söyle, nereye gidi
yoruz ? Lütüfkar varlık söyle, biz kimiz ? Mutluyuz. Varlık 
hepimiz için o kadar tatlı k i !  

Pater Serafikus : Ana babalarm kaybettikleri v e  melek
ler safına katılmış, akıl ve duyguları yarı açılmış çocuklar, 
elbette duyuyorsunuz ki, karşınızda bir seven vardır. Ona 
yaklaşınız ! Fakat mutlu çocuklar, yer yüzünün çapraşık işle
rinden sizde eser yok ! Benim evreni ve dünyayı gören gözü
mü takınız. Bu gözleri kendinizin imiş gibi kullanabilirsiniz. 
Şu etrafa bakınız. ( Onları kendi içine alır) . Şunlar ağaç, şun
lar kaya, şu da koskocaman yuvarlanışları ile dik, kestirme 
yollardan aşağı düşen çağlayandır. 

( 1 )  Derin bölgeler sembolü. 

(2 )· Altı kanatlı ilham perisinin sembolü. 
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Mutlu çocuklar: (İçlerinden) .  
Görkemli bir manzara ! Ama karanlık bir yer, bize kor

kunçluk ve tiksinti veriyor. Ey soylu ve iyi insan, bırak bizi 
gidelim. 

Pater Serafilrus : Yüksek çevrelere uçunuz. Ve ezelden 
beri olduğu gibi, temiz bir biçimde tanrı varlığından kuvvet 
alarak, hiç belli etmeden büyüyünüz. Çünkü en hür mutluluk 
tabakasında hüküm süren ruhların gıdası, ölümsüz sevginin 
mutluluk veren esinlemesidir. 

Mutlu çocuklar korosu : (En yüksek tepelerin etrafında 
dönerek ) .  

El ele vererek, şen bir halka olunuz. Yürüyünüz, kut
sal duyguları terennüm ediniz. Bu bir ibadettir. Bunu size, 
Tanrı öğrettiği için, ona güvenebilirsiniz. 

Melekler:  ( Faust'un ölmez tarafını taşıyarak, yüksek at
mosferde yüzerler) .  

Ruhlar aleminhı bu soylu organı artık kötücünün elinden 
kurtuldu. (Bir gaye için çaba harcayanı biz, kurtuluşa erdire
biliriz) .  

Hele tanrı da onu sevgisine yakl§ık görürse, mutlular 
·kafilesi kendisini gönülden sevinçle karşılar. 

Genç melekler: Kalpleri sevgi ile dolu o kutsal tövbekar 
kadınların ellerinden dökülen gi.j.ller, zaferi kazanıp, o yüce 
eseri tamamlayarak bu ruh hazinesini ele geçirmemize yar
dım etti. Biz, bu gülleri serpince, kötücü ruhlar geri çekildi 
ve güller vücutlarına dokununca, şeytanlar kaçtı. Ruhlar 
alıştıkları cehennem azapları yerine, sevginin acısını duydu
lar. İfritlerin o ihtiyar elebaşısı bile, şiddetli acılar içinde kıv
randı. Sevinçle haykırınız :  Bu iş başarıldı. 

Daha büyük melekler : Şimdi bize, taşıması eziyetli bir 
geçici ceset kalıyor. Bu Asbes'den bilen olsa, yine temiz ol
maz. Ruhun o kuvveti, unsurları kendine bend edince, hiç bir 
melek, bunların kaynaşmasından meydana gelen ikiz tabiatı 
bölemez. Oları ancak, ölümsüz sevgi ayırabilir. 

Daha genç melekler : İşte şimdi yüksek kayalann etrafı
nı sis gibi saran ve yakınımızda kımıldayan kalabalık bir ruh 
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kafilesinin varlığını hissediyoruz. Bulutçular berraklaşıyor. 

Dünya gailesinden kurtularak, halka halinde toplanan ve yu
karı dünyanın yeni bahan ve şevki içinde safa süren mutlu 
çocukların heyecanlı kafilesini görüyoruz. O, tam gelişime 
ulaşmak üzere, önce bunların arasına katılsın. 

Mutlu çocuklar : Onu bir bebek halinde sevinçle ara
mıza alıyoruz. Demek ki, bize bir melek emanet ediliyor. Bu
na sarılı olan yumağı çözünüz. İşte kutsal hayatın içinde der
hal büyüyüp güzelleşiverdi ! 

Doktor Marianus1 :  (En yüksek ve en saf hücrede) .  

Burada manzara açık. Ruh yükseldiğini hissediyor. Kar
şıda ,yukarlara doğru uçan kadınlar görülüyor. Bunların ara
smda en güzeli, yıldızlardan bir çelenk içinde, göklerin ece
sidir2. Bunu, parıltısından anlıyorum. (Vecde gelerek ) evre
nin en yüksek hakimesi, müsaade et de, asılı mavi gök çadı
rında, senin sırlarını seyredeyim. Bir erkeğin kalbini, şiddet 
ve yürek yumuşaklığına çarptıran ve kutsal aşk heyecanı 

içinde, sana doğru koşturan bu coşkunluğu hoş gör ! 

Sen, görkemle buyurduğun zaman, biz kırılmaz bir yü

reklilik gösteririz. V e sen bize dirlik verince, içimizdeki alev, 
birdenbire sakinleşir. Kelimenin en güzel manasında temiz 
bakire, anne ! Bizim için seçilmiş, takd.ise değer tanrılar aya
rında ece ! Etrafında hafif bulutçuklar yüzüp duruyor ve diz
lerinin etrafında esir'i yudumlayan ve yargılama dileyen töv
bekar kadınlar bulunuyor. 

Hiç el sürülemiyen bakire, kolayca baştan çıkarılanlarıli 

sana sığınmalarında sakınca görmezsin. Zaaflarına kurban 
olanları kurtarmak zordur. Şehvetin zincirlerini kendi kuv
veti ile kim parçalaya bilir ? Meyilli ve cilalı bir zemin üstünde 

insanın ayağı ne çabuk k ayar ? Okşayıcı bir bakış ve selam 
kimi mest etmez ki ?1 

( ı )  Kendisini Meryem aruı.nın takilisine vermiş olmanın sembolü. 

(2) Meryem ana. 

(3) Gretçik'in serencamına. telmib. 



Ma ter GlorioSü/, uça.ra.k gelir 

Tövbek8.r kadınlar korosu: Sen ölümsüz ülkelerin gökle
rine doğru uçuyorsun. Ey eşsiz varlık ve ey saygılama kucağı 
yalvarmaLarı dinle. 

Magna Peccatrik• : (St. Luca 7, 36) . 
Senin, Tanrı nuru bahşettiğin oğlnnun ayaklarına, o Pha

riser'in alaylarına rağmen, şifa verici göz yaşlan döktüren o 
sevginin ,o kadar bol, güzel kokular saçan o kasenin, onun 
kutsal organlarını yumuşak yumuşak kurulayan o saçların 
yüzü suyu saygına . . .  

Mulier Saınaritana3 : (St. Yoh 4) . 
Vaktile İbrahim'in sürülerini yolladığı o çeşmenin, İsa'

nın dudaklarına serin serin dakunabilen o kovanın, oradan 
fışkıran ve berrak gür sulan, dünyanın her tarafıda akan, o 

temiz ve zengin pınann . . .  
Maria Egiptica4 : (Acta Sanctorum) . 
Efendimizi defnettikleri o kutsal yerin, beni uyararak 

kapıdan geriye iten o kolun, çölde sadakatle geçirdiği kırk yıl
lık nedametin, kumların üzerine yazdığım o veda selamınuı 
saygına . . .  

Üçü beraber: Sen ki, büyük günahkarlan bile huzuruna 
kabul olunmaktan mahrum etmezsin ve tövbe ile elde edilcıı 
bir kazancı ölümsüz mutluluğa kadar yükseltirsin. Bir defacık 
kendini unutarak ve farkında olmadan bir günah işlemiş olan 
bu iyi ruha da mağfiretini ilisan et ! 

Bir tövbek8.r kadın : (Vaktile Gretçik ismini taşımış ) . 

( 1 )  Meryem ana ve onu tAziz etmenin sembolii. 

(2)  Günah işleyenierin seınbol11. 

(S)  Bir yahudi cemaati, hayır işleme sembolii. 

( 4) Bir a.zize. 
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Ey eşsiz nur kaynağı, yüzünü lütfen benim bahtıma çe
vir ! Artık günahlarından temizlenmiş olan eski s-evgilim geri 
geliyor. 

Bahtiyar çocuklar: (Döne döne yaklaşırlar) .  
O, heybetli boyu ile bizi şimdiden geçmiş ! Sadık bir özen' 

in bedelini bol bol ödeyecek. Biz dünyada yaşayanlar arasın
dan pek erken ayrıldık. Fakat bu, çok şeyler öğrendi. Bize 
bunları öğretecek. 

Bir tövbekar kadın : (Vaktile Gretçik) .  
Asil ruh kafileleri ile çevrili bu yeni, kendisini ve henüz 

tanıyabildiği bu yeni hayatı ancak kavramaya başladığı hal
de, şimdiden kutsal kafileye uydu. Bak, eski örtülerinin bü
tün dünyevi bağlarını çıkarıp atıyor. Ve esirden bir elbise 
içinde, ilk gençlik kuvvetile ortaya çıkıyor. Onu yetiştirmeme 
müsaade edin. Bu yeni ışık, hala onun gözlerini kamaştırıyor 

Ma ter Gloriosa : Gel, daha yüksek kürelere yüksel. O seni 
tanırsa, peşinden gelecektir. 

Doktor Marianus: (Yüzüstü kapanıp tapınarak ) .  
Ey ince ruhlu tövbekarlar, şükranla, mutlu kaderinize 

uymak için, başınızı kaldırıp kurtarıcıya bakınız. Bakire an
ne, ece, ilahe : bize inayet et. Bütün temiz duygularımızla se
nin hizmetindeyiz. 

Mistik koro : Bütün fanilikler, sadece birer remizdir. Ol
maz şeyler, burada birer olay haline geliyor, tasviri imkan
sız olan şey, burada icra edilmiş oluyor, kadınlığın ebedi olan 
yanı' bizi yükseltiyor ! 

S O N 

( 1 )  «Kadınlığın ebedi yanı», yaratıcılık, iffet ve sevgi olarak dU

şlinülebilir. 




